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H ága
A világsajtó az utóbbi évtized legnevezete- 

»cbb tény tként méltatja a második hágai konfe
rencián létrejött megegyezést és az európai po 
litika vezető egyóneségei egybehangzóan meg
állapítják ,hogy a függő anyagi kérdések szabá
lyozásával a háború végleges likvidálásának dön
tő jelentőségű fejezete nyílt meg. Snowden angol 
kincstári kancellár kijelenti, hogy megszűnt im
m ár a különbség győzők és legyőzöttek között 
és a népek vállvetve fognak dolgozhatni a világ- 
béke körülbástyázásán. Tardieu hasonlókép opti- 
misztikusan nyilatkozik a Hágában elért ered
ményről és a kisantant külügyminisztereinek köz
léseiből is a jól végzett munka tudata tükröződik 
vissza. Maguknak a jóvátételi fizetségekre köte
lezett államoknak Képviselői is vívmányokra lii- 
vatkoznak, úgyhogy a közvélemény az elége
dettségnek ebiről a lélekemelő szimfóniájából a 
legkedvezőbb következtetéseket vonhatja le a 
jövőre nézve.

Két aggasztó m ozzanata volt a második há
gai konferenciának: az egyik dr. Schachtnak, a 
ném et birodalmi barik elnökének a robbanás ere
iével ható állásfoglalása a nemzetközi bankban 
való részvétel ellen, a másik a m agyar delegáció 
hajthatatlan m agatartása a keleti jóvátétel kér
désében. Schachtnak azt a fenyegetését, hogy 
amennyiben a hitelező hatalm ak változatlanul el 
nem fogadják a Parisban aláirt Youngtervezetet, 
a német birodalmi bank egyetlen píeuiggel sem 
járni hozzá a nemzetközi bank alaptőkéjéhez, rö
vid néhány órán Írelül ártalm atlanná tette a Ber
linből érkezett utasítás, amely a német delegá
ciót függetlenítette a birodalmi bank elnökének 
véleményétől. A németek kötelezték m agukat 
jegybankjuk statútum ainak olyan értelmű meg
változtatására, hogy a német jegybank elnöké
nek akarata elhanyagolható tényező legyen a 
nemzetközi bank tekintetében. Január 16-ikán 
létrejött a »Végleges Akta«, am ely szerint ál
landó nemzetközi bíróság alakul a Young-tervezet 
esetleges m egsértése m iatt előterjesztett pana
szok m egvizsgálására és elbírálására. Ha az ál
landó nemzetközi biróság megállapítaná, hogy a 
német korm ány valam ely cselekedete a »VégIe- 
ges Akta< rendezéseibe ütközik, a hitelező hatal
mak visszanyernék akciószabadságukat és a Raj- 
navidék ismételt megszállására is jogosultak vol
nának. Németország kötelezettségei részleges 
teljesítésére legkésőbb ezévi október 31-ikéag a 
nemzetközi bank utján három száz millió dollár 
kölcsönt kap, amelyből kétszáz millió a hitelező 
hatalm akat illeti, száz milliót pedig a német vasút 
és posta m odernizálására fordítanak.

Eleitől fogva keményebb diónak látszott a 
keleti Jóvátétel problémája és a hágai konferen
cia hellycl-közzel viharos lefolyásából nem ígér
kezett olyan megoldás, am ely nem hagy tüskét 
egyik érdekeit félben sem. Annál örvendetesebb, 
Európa békéje szempontjából _ annál nagyobb 
nyereség, hogy olyan szerencsés platfformot ta
láltak, am elyen minden utódállam képviselői sí- ; 
kert m utatliatnak ki. Marinkovics Voja kül
ügym iniszter kiemeli, hogy Jugoszlávia K irály
ság, ép úgy, mint Csehszlovákia és Románia is, 
megszabadult a m agyar optánskérdéstől. amit 
egyfelől a nagyhatalm ak igazságérzetének, m ás
felől a kisantant szolidaritásának tulajdonit. Ma- 
nin román miniszterelnö addig is, inig Mironescn 
külügym iniszter részletesen fogja informálni a 
nyilvánosságot, siet hangsúlyozni, hogy a Há
gában létrejött egyezm ények Románia ügyének 
teljes diadalát jelentik: Benes csehszlovák kül
ügym iniszter rám utat arra. hogy a háború fel
szám olása jóformán tökéletesen megtörtént és 
így Európa, legalább egy időre fel fog lélekzeni 
8 politikai kérdések nyomása alól. A kisantant — 
mondja Benes — a m agyarokkal szemben mín-

dent megkapott, amit a Young tervezet elfogadá
sának előfeltételéül kikötött.

Az osztrák, a bolgár és a m agyar lapokból 
kitűnik, hogir a kisautanttal szembenálló államok 
reprezentánsai sem távoztak Hágából a kudarc 
érzésével. Schober osztrák kancellár, akit Bocs 
valóságos örömujjongással fogadott, a parlament 
elé terjesztett beszámolójában kifejti, hog.v 
Ausztria m egszabadult a békeszerződés pénzügyi 
terheitől. A szófiai kormánylapok a bolgár állás
pont győzelméről írnak. A m agyarországi sajtó 
és a főbb gazdasági szervezetek is ünnepük 
Bethlent teljesítm ényéért, csak egyik-másik el
lenzéki újság veti a szemére, hogy a mágnásokat, 
főhercegeket és főpapokat a m agyar nép adófilic- 
rciből kártalanítja. Ez a kritikai ellenvetés azon
ban nem teszi kétségessé a megegyezés ratifikáSúlyos nehézségek merültek fel a ílottaleszerelési konferencián

A fran cia  d elegáció  n em  fogadja e l a tárgyalások  alapjául 
H oover és M acdonald m egegyezését

Londonbói jelentik: A Ílottaleszerelési konfe
rencián

váratlanul súlyos nehézségek merültek fel.
A Daily Telegraph dipiomáoiai tudósítójának közlése 
szerint

a francia delegáció ki fogja jelenteni, hogy 
nem ismerheti el a tárgyalások alapjául azt a 
megállapodást, amelyet Hoover elnök kötött 

Macőonaíddal.
Ez az angol-amerikai egyezmény volt tudvalévőén az 
egész flottakonferencia kiindulópontja. Az egyezmény 
alapja az angol-amerikai flottaparitás volt és azt ter
vezték, hogy a többi tengeri nagyhatalom flottájának 
nagyságát az angol és amerikai flotta arányában ál
lapítják meg, az egyes hatalmak flottája tehát bizo
nyos hányadrésze lesz az angol és amerikai flottának.

A Daily Telegraph most arról értesül, hogy a 
francia delegáció memorandumot fog eljuttatni a töb
bi delegációhoz s a memorandumban le fogja szö
gezni, hogy

Franciaország nem ismerheti el ezt az arányo
sítás! elvet a vita alapjául.

A francia álláspont az, hogy az egyes tengeri hatal
mak flottájának nagyságát nem az angol és amerikai 
flotta nagyságához kel! viszonyítani, hanem olyan 
flottaépitési programot kell kidolgozni, amely minden 
egyes tengeri hatalomnál kfflön-külön tekintetbeveszi 
az illető állam nemzeti igényeit és a többi hatalomtól 
függetlenül állapítja meg a flotta nagyságát.

A Daily Telegraph azt gyanítja, hogy 
a franciák taktikája az olaszok ellen irányul. 

Olaszország tudvalévőén teljes olasz-francia flotta
paritást követel, amibe viszont a franciák semmi kö
rülmények között sem akarnak belemenni, abban a 
feltevésben, hogy a flottakonferencia az egyes ten
geri hatalmak igényének megállapításánál minden 
bizonnyal jóval nagyobb flottát fog inaid engedélyez
ni Franciaországnak, mint Olaszországnak, tekintettel 
arra, hogy Franciaország gyarmati birtokállománya 
sokkal nagyobb, mint Olaszországé.

Más hírforrás szerint a pénteki bizalmas tárgya
lások során az angol-olasz és olasz-amerikai eszme
cseréken azzal a kérdéssel foglalkoztak, vájjon leliet- 
séges-e a fegyverkezési intézkedéseket békcgarati- 
ciákkal pótolni. Angol és amerikai részről azt han
goztatják, hogy

a francia-olasz feszültség komoly akadálya a 
békegaranciáknak.

Az angolok és amerikaiak azonban azt a benyomást 
szerezték, liogy Olaszország Franciaországgal való 
megbeszélés utján nemcsak a tarifák kérdését, de más

lását, hiszen Bethlen nagy és fegyelmezett több- 
seggel rendelkezik.

Ilyen körülmények között nem csoda, ha ál
talánossá válik az a meggyőződés, hogy a há
gai konferencia a háborútól megviselt Európa 
gazdasági és pénzügyi újjáéledésének lehetősé
gét terem tette meg. A Youngtervezet a nagyha
talmakat és a kisebb állam okat az egész konti
nensre kiterjedő szervezetté kapcsoja össze, 
amely a múltak differenciáinak kiegyenlítésével 
a jobb jövő minden nép létérdekeit előmozdító 
szolgálatába szegődik. Akármennyi csalódás vár 
még ránk a pacifizmusért folytatott küzdelem
ben, akármennyi akadály gördül még a népek 
zavartalan együttm űködése elé, Hága elvitázha- 
tatlanul a béke, az európai konszolidáció törté
nelmi fontossági! állomása.

kérdéseket is kimerítően és tartósan rendezni óh a jt Az 
angolszász vezérek azt a tanácsot adták Franciaor
szágnak, hogy lépjen érintkezésbe Olaszországgal, ue- 
csak a tarifák kérdésében, hanem más kérdésekben Is.

Hogy milyen komoly az a törekvés, hogy Fran
ciáé rszágot és Olaszországot az utolsó lappangó há
borús veszély elhárítása céljából közelebbhozzák egy
máshoz, kiderül abból az igen komoly jelentésből, amely 
szerint Tardicunak azt ajánlották, hogy mivel Grandi
nak csak az értekezletre van meghatalmazása, a lon
doni konferencia valamelyik szünetében az olasz Rl- 
viérián folytasson megbeszélést Mussolinivel és még a 
londoni konferencia tartama alatt tisztázza a francia- 
olasz viszonyt

A francia delegáció körében megoszlanak a réte- 
mények abban a tekintetben, hogy megfogadják-e ezt a 
tanácsot. A francia delegáció kíséretében levő politiku
sok igyekeznek Tardieut az angcl tanács helyességéről 
meggyőzni. Briartd nézete szerint

meg kell ismerni az angol garanciák terjed«A- 
mát, mielőtt Olaszországgal megegyeznének. 

Hogy francia oldalon is komolyan foglalkoznak azzal a 
gondolattal, hogy' az Olaszországgal való megegyezést 
szerződés-technikailag megkönnyítsék, kiderül abból, 
hogy

Brland Grandival folytatott megbeszélése fo
lyamán nemrég Ilotíaparitási ajánlatot tett 
Olaszországnak a Földközi-tengerre vonatko

zóan,
az egész flotta nagyságára nézve pedig a következő 
megoldást ajánlotta: Franciaország teljes flottája 
egyenlő az olasz flotta és a háború után épített ni né
met hajók állományának összegével.

Parisból jelentik: Az Echo de Paris és a Journal 
feltünéstkeltö támadást intéz a flottakonfcren- 

ciával kapcsolatban Macdonald ellen, 
és alkalmatlannak mondja az angol miniszterelnököt a 
flottakonferencia vezetésére. A lapok megállapítják, 
begy Macdonald a flottakérdések terén nem igen ott
honos, ami mind kínosabban érezteti hatását. A tár
gyalások vezetésének módja is sok kritikára adhat al
kalmat. Az Echo de Paris zokonveszi az angol mi
niszterelnöktől, hogy elárulta Grandinak, hogy 

Tardieu sokáig ellenezte az olasz külügymi
niszternek a francia-olasz tanácskozásokba 

való bevonását.
Ez a magatartás — írja az Echo de Paris —  az olaszo
kat még jobban felizgatta és arra ösztönözte, hogy az 
olasz-francia flottaegycnlőségrc vonatkozó követelésü
ket inég az eddiginél is huzóbban szorgalmazzák. Mac- 

i donald maga is jelét adta annak, hogy nem igen érzi 
iól magát az elnöki székben. Még arra sem volt képes,

, hogy valamilyen munkapregramot fogadtasson el —
' írja a francia lap.
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Szigorú büntetéssel sújtják a Privilegizált 
Agrárbank részvényspekulánsait

A báni hivatal felszólítása
Noviszadről jelentik: A báni sajtóiroda jelenti: 

A Privilegizált Agrárbank részvényeivel az trtóbbi 
időben különféle üzérkedések történlek. A báni hivatal 
szükségesnek tartja a közönség és a részvénytulajdo
nosok tájékoztatására a következő jelentés kiadását:

— Értesüléseink szerint bizonyos spekulánsok 
összevásárolják a Privilegizált Agrárbank részvé
nyeit azoktól, akik eredetileg jegyezték a részvénye
ket A vásárlások jelentékenyen alacsonyabb árak 
mellett történnek, mint a papírok valódi értéke. A 
spekulánsok hamis híreket terjesztenek a Privilegi
zált Agrárbank papírjainak értékéről, valamint a bank 
biztonságáról és a hamis hírek révén sikerül tájéko
zatlan részvénytulajdonosokat olcsó áron megfoszta
ni részvényeiktől annak ellenére, hogy a Privilegizált 
Agrárbank köztudomásúan ngy megszervezésében, mint 
ügyvezetésében azt a célt szolgálja, hogy gazdálko
dóinkat minél kedvezőbb feltételek mellett juttassa 
segélyhez és kölcsönhöz. A spekulánsok, hogy minél 
olcsóbb árban és minél könnyebben megszerezhessék 
a bank részvényeit, amelyek teljes értéket képvisel
nek és igen jó, biztos befektetést jelentenek, kihasz-

Szombaton visszavonták a szuboticai 
Bőripar r. t. ellen beadott csődkérvényt

Kedvező mederben folynak az egyezkedési tárgyalások

i  részvénytu lajdonosokhoz
| nálják azt a körülményt, hogy a részvények harma
dik részletének befizetését elhalasztották és ezt a tényt 
érdekeiknek legjobban megfelelően magvarázzák. Mi
ntán a Privilegizált Agrárbank részvénytársaság ál
lam: intézmény, a spekulánsok eljárása a közbizton
sági és államvédelmi törvény idevonatkozó szakasza 
értelmében büntetendő. Himyics Radoszláv bán ezért 
a fennhatósága alá tartozó polgári és rendőri hatósá
goknak rendefetet adott ki. amely szerint a hatósá
gok kötelesek a legenergikusabban eljárni a- speku
lánsok és a hamis- Irirek terjesztői ellen.

— A báni hatóságok az újságok utján szólitják 
fel az érdekelteket,, hogy a Privilegizált Agrárbank 
részvényeire befizetett összegekről szóló igazolóira
taikat ne adják el semmilyen körülmények között. 
Felszólítják a lakosságot, hogy minden egyes eset
ben, amikor tudomásukra jut. hogy valaki akár a 
bank részvényeinek értékéről, akár a Privilegizált 
Agrárbank biztonságáról hamis híreket terjeszt, sa
lát érdekükben tegyenek jelentést a hatóságoknak, 
hogy ezáltal is lehetővé váljék a törvényes védelem 
minél erélyesebb és hathatósabb biztosítása.

Felfalták a macskái
Öt maetka derékig lerágta egy Szeged- 

akótanyai koldusattaony holttestét
Szegedről jelentik: Szombat délben megdöbbenti 

jelentés érkezett a szegedi rendőrségre az alsótanyai 
rendőri kirendeltségről. A telefonjelentés közölte, 
bogy az alsótanyai kirendeltség egyik parcelláján 
egy pntríszerii építményben borzalmas halálesetet fe
deztek fel. A putriban egy hetvenöt év körüli koldus
asszony luizta meg magát és ennek borzalmasan meg
csonkított holttestét találták meg az ágyban. Rendőri 
bizottság ment a jelentés uán a helyszínére és a kö- 
vekező tényállást állapította meg:

A kis putriban hosszú évek során át lakott egy 
Julis néven ismert koldnsasszony, akit a környék 
gazdái tartottak el. K hó 13-ike óta az asszonyt nem 
látták. Feltűnt távolléte és szombaton reggel három 
környékbeli tiatal gazdalegény elment, hogy megnézze, 
mi van a koldusasszonnyal. A putri ajtaját zárva ta
lálták, mire betörték az ajtót s a belépők elé borzal
mas látvány tárult. A putriban lévő szalmakötegen az 
öreg koldusasszony holtteste feküdt és a holttesten öt 
hatalmas macska lakmdrozolt. A fiatalemberek lassan 
közelebb mentek és irtózattal látták, hogy az öreg 
koldusasszony végtagjai hiányzanak. A macskák már 
as egész felsőtestet a derékig lerágtdk.

Az öreg koldnsasszony évek óta együtt lakott 
már az öt macskával. Már régebben panaszkodott, 
hogy rosszul érzi magát. Úgy látszik, hogy január 
12—13-ika körül megbetegedett s a minden segítség 
nélkül álló öregasszony meghalt. A putri ajtaját az 
öregasszony zárva tartotta és amikor a macskák nem 
tndtak kiszabadilni, éhségükben kezdték enni az öreg
asszony holttestét. A borzalmasan megcsonkított holt
testet beszállították a szegedi törvényszéki orvostani 
intézetbe, ahol fel fogják boncolni.

1i— .. »  I  M  > ...

MegiTtuk, hogy a szuboticai Bőripar r.-i. ellen ár. 
JHamant Ernő ügyvéd, az, áruhitelezők képviselője az 
egyik hitelező nevében csödkérvényt adott he a szu- 
fcoticai kerületi törvényszékhez.

Fbbcn az ügyben szombaton jelentős fordulat ál
lott be, amennyiben a csödkcrvény beadása után az 
összes érdekelt felek között megindult egyességi tár
gyalások olyan pontra jutottak el, hogy minden re
mény meg van arra, hogy a Bőripar r.- t és valameny- 
wyf hitelezője között rövid időn belül létrejön a meg
egyezés.

Dr. Diamaut Ernő szombaton délelőtt megjelent 
dr. Boski ívó törvényszéki bírónál, mint a csődbíróság

referensénél és bejelentette, hogy a Bőripar r.-t. elírni 
headott csödkérvényt visszavonja. Dr. Boski bíró a 
bejelentést áldomásul vette és az iratokat az irattárba 
helyeztette.

Ugyancsak szombaton délelőtt a Jngoszlavenszka 
Banka szuboticai igazgatóságánál megjelentek a Bőr
ipar r.-t. igazgatói és jogi képviselői, hogy a bank ve- 
vczefőségével tárgyalásokat folytassanak a garancia
levelekről. A tárgyalások kedvező mederben folytak és 
minden valószínűség meg van arra, hogy az első rész
letfizetések folyósítása és a garancialevelek kiadása, 
ami eredetileg e hó 20-ikára volt kt ntempiálv a, kedden 
e hó 28-ikán meg iog történni.

(Tlr. Zero, Rm erika uj apostola
R titokzatos emberbarát, aki m unkához juttatja a m unkanélkü lieket 

és enni ad az éhezőknek
kőzött közel hozzá. A mottója ezekben az év ekben inár 
ez volt: »Ismerd meg önmagádat!* Es mestereinek pél
dájára életcélul tűzte ki embertársainak segítését, az 
emberiségért való önzetlen humánus munkát.

— Ember lett belőlem —  mondotta egyszerűen, és 
szakított mindennel, ami régi énjére és az emberi büsz
keségre emlékeztette.

Visszatért Amerikába, ahol el$bb. béke-propagan
dát fejtett ki. Amikor azután Bostonban megismerke
dett a munkanélküliek cs kétségbeesett nyomorgók tö
megeivel, aktiválása uj irányba terelődött. Délben, ami
kor legnagyobb volt az uveákon a forgalom, maga 
mellé vett egy munkanélkülit, akit derékig meztelenre 
vetkeztetett és harsány hangon kiáltotta bele az. em
berek tömegébe:

F ; az ember dolgozni akar. Adjatok neki mun
kát. hogy megint egészséges és boldog legyen!

Ralszolgák módjára árverezte el a műnkanélkülio- 
ket az ticcákon. tnig végre a bostoni rendőrség meg- 
sokaita ezt a tevékenységét és kiutasította a városból.

.Mr. Zero visszatért Newyorkba és Bowerybe a 
koldusok negyeidébe költözött, ahol csakhamar a meg
alázóinak és éhezők barátja lett. Egy nap vendéglőt 
nyitott, amelynek azt a stílusos címei adta: »Az öreg 
bakok és béna kacsok klubja.* Itt ingyen éielrnczto az 
öregeket és nyomorultakat, majd amikor a munkanél
küliség mhtdnagyohh arányokat öltött Amerikában, két 
centert ebédet adott a munkanélkülieknek is. Azóta 
csak a legnagyobb nehézséggel tudja fenntartani hu
mánus intézményét, gyüit. agitál, felvonulásokat ren
dez. télen ingyen melegedőket állít fel és kenyeret oszt 
szó! az éhezők között.

Újévkor nagy feltűnést kelteit hogy Mr. Zero nyo
morgó dpolljarval felvonult Washingtonba és újév! üd
vözlésen megjelent Hoover elnöknél, oki sorban kezet 
logoit a munkanélküliek es nyomoraitok csapatának 
iagiatval. Az amerikai lapok akkor napúkig hasábos 
cikkekben foglalkoztak Mr. Zéróval.

Igazi amerikai apostol, aki ért a reklámcslnálás 
médiához is. Tudja, hogy a modern ajtóstól sem élhet 
reklám nélkül

Amerikában most igen sokat beszélnek egy titok
zatos emberbarátról, akinek misztikus hangzású nevét 
visszhangozza az amerikai sajtó is. Mr. Zero — Így 
hívják Newyorkban az, ttj apostolt — gondoskodik ar
ról, hogy munkájáról tudomást szerezzen, a közvéle
mény. Minden alkalmat felhasznál arra, hogy szeren
csétlen gondozottaival felvonulásokat rendezzen New- 
ynrk ticcáin és ép néhány nappal ezelőtt keltett nagy 
feltűnést egy rongyos, éhes és beteges külsejű embe
rekből álló csapat, amely kopott, szinehagyott cilin- 
dcrkalapokbati vonult végig az ötödik aveniin. A külö
nös csapatot egyszerűen öltözött idősebb ember vezet- j 
te: Mr. Zero.

Amikor ez a titokzatos ember felbukkant a nyo- j 
ntornegyedekben, sokáig nem tudta róla senki, hogy 
vVtakcptn kicsoda. Azok. akiknek enni adott és pénz-' 
zel támogatott, természetesen érdeklődtek a kiléte iránt,' 
de ö minden kíváncsiskodónak ezzel az egy szóval v á - ! 
laszfSlt: ’■nothmg.t

— Nothing a nevem — szokta mondogatni az ér- ; 
deklödoknek, az élelmes amerikai riporterek azonban! 
hosszas kutatás után mégis felfedték az emberbarát í
kilétét.

Urbain Ledoux, az igazi neve az u.i amerikai'após-i 
tolnak, ötvennégy éves és Kanadában Születeti'. Szülei j 
franciák voltak, iskoláztatták íjukat, aki csakhamar j 
több nyelvet tanult meg. Magástangti hivatalnok volt. 
beutazta a világ nagy részét és volt idő, amikor igen j 
Sok pénzt keresett. Tizenegy éven át konzul volt Btu- ; 
Xiliában, Bordcattxban, majd Prágában, ismert ember j 
volt és nagy szerepet játszott a legjobb nemzetközi ’ 
társaságban, llarmiuckétéves korában azonban — kar-1 
rierjének legszebben ívelő pontján — visszavonult kötiv- ! 
vei közé és a tanulásnak és olvasásnak áldozta min-1 
dmi idejét. Parisba költözőit és abban a házban é't, j 
ahol fíalsac legszebb regényeit irta. Az International 
City nagy tervén dolgozott, Európa fővárosát akarta 
megteremteni és terve ha nem is ' ált valóra, néhány 
évvel később mégis az eszme fclig-meddlg testit öl-, 
főtt Géniben. Ledoux éjjel-nappal olvasott, különösen 
Tolsztoj. Dosxtojev'szkt. Zola. Rousseau é* Balsac fér

A sztanisicsi rabiák 
a bíróság előtt

.4 bíróság egy-egy évi börtönre Ítélte a 
vádlottakat

Szotnborból jelentik: A szombort kerületi bírósá
gon az ttj büntetötörvénykönyv alapján csütörtökön 
tárgyalt elsöizben ötös bírói tanács. A tanácsban dr. 
Skrabaio elnökölt, a vádat pedig dr. Radulics Sztevan 
állarntigyész képviselte.

A vádlottak padján Hrljacsin Glisa. Drljacsin Du
sán és Komnenor Sztevan sztanisicsi lakosok ültek. 
A;: utóbbi büntetett előéletit és jelenleg pénzhamisítás 
gyanítja miatt vizsgálati fogságban ül.

A vádiratot dr. Radulics Sztevan állantiigyész ol
vasta fel. A vádirat rablás bűntettével vádolja a vád
lottakat és kiemeli egyik bűntettüket, amit 1928, évi 
augusztus 5-ikén éjjel Sztanisics és Szveíozár Miletics 
között követtek eh A vádlottak a viharos éjszakán el- 

. mentek Rozmarrlcs Joszip tanyájára, ahol épen előző 
í napon volt aratás és a búza ott állt a tanya udvarán. 
■ A termésre Mayer János csősz vigyázott, aki fegy- 
fverévcl a szalmakazal tövében feküdt, A csőszt észre- 
j vétlenül megközelítették a rablók, ráfámadtak, elvet
itek fegyverét, majd. betömték a száját és egy zsákot 
< huztak a lejére. Ezután összekötöztek és a szalmaka- 
| zalba rejtettek a szerencsétlent, aki hallotta, hogy ké

sőbb egy kocsi érkezett és azt megrakták búzával. 
Tizenhét zsák búzát vittek magukkal a rablók. Mielőtt 
elmentek Volna, az éjszakai látogatók egyike odaszólt 
a másiknak:

- - Adjál még spárgát, hadd kötözzem meg erő
sebben a csőszt.

A csőszt szorosan összekötözték, majd elhajtottak. 
Mayer János nagynehezen kimászott a szalmakazal- 
hói és zsákkal a fején, hátrakötözött kezekkel elvált- 
szorgott Nuszpl Gyula tanyájára, ahol megszabadí
tották kötelékeitől. A rablásról nyomban jelentést tet
tek a csendőrségen, amely megindította a nyomozást. 
A csendőrök másnap szembetalálkoztak Drljacsin Gli- 
sával, aki kocsin iilf. és amikor észrevette a csendőrö
ket, ki akart férni előlük. A csendőrök felszólították, 
hogy álljon meg, majd igazoltatták és bekísérték a 
csendőrlaktanyába. Ott. valamint a vizsgálóbíró előtt 

! is bevallotta a rablást. Két nappal később a másik két 
’ vádlottat Is elfogták, épen akkor, amikor a raWott 
gabonát eladták.

A vádlottak a tárgyaláson tagadtak. Az elsőren
dű vádlott kijelentette, hogy a csendőrségen veréssel 
csikarták ki belőle a beismerő vallomást. Egy alka- 

i 'ómmal, amikor kísérték, elszaladt a csendőrök elöl,
! mire ezek utána lőttek, de nem találták el. ö  bement 
! Szotnborba és a vizsgálóbírónál jelentkezett. A vfzs- 
' gálóblrónál is azért felelt minden kérdésre igennel,
. mert félt. hogy megverik.

A bíróság huszonnégy tanút hallgatott ki és •  
bizonyítási eljárás során helgazoltnak látta a vádat. 
A bíróság rablás bűntettében mondotta ki bűnösnek • 
hálom vádlottal s az enyhítő körülmények ftgvaletw 
bevételével egy egy évi börtönre ítélte őket
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M ossa sá ljá t és kö tö tt 
k a b á tjá t L u x-b a n !

A s z v e t t e r  é s  a  sá l a z o k  a r u h a d a r a b o k , a m e ly e k e t  le g t ö b b e t  h o r d u n k .  
L u x -p e h e lly e l a gyak ori m osás e lle n é r e  is p u h án  tarthatja e z e k e t  a ruhadarabokat. 
A  L n x -p e h e ly  a v ízb en  o ld ó d ik , d ú s h a b o t k é p e z , a m e ly  tisz titó la g  hat a leg ér zék e 
n y e b b  anyagra is, e ltá v o lítja  a rajta lev ő  tisz tá tá lan ságo t a n é lk ü l azonban , h o g y  a 
m h á t  d ö rzsö ln i k e lle n e . A  gyap jú n ak  az a tu la jd on sága , h o g y  a d örzsö lés fo b  tán  
d u rva  le sz , gyú ród ik  é s  ö sszeu g r ik . A  m osásn á l a k ö v e tk e z ő  szab ályok at k e ll szem  
e lő t t  tartan i -

1. M érje m eg  a szv e tter t vagy  a g y a p jú b ó l k é sz ü lt  ru h ad arab ok at m o sá s  e lö l t  
és m osás u tán  fig y e lm e se n  h ú zogassa  ki azokat e red e ti a lakjukra.

2. A tarka gyap ju ru h át gyorsan  k e ll m o sn i é s  csak  la n g y o s  v ízb en , h ogy  a 
sz in e  k i n e  fa k u ljo n ;  töb b sz ín ű  ru h ad arab ok at n em  szabad u gyan ab b an  a 
v íz b e n  m osn i.

A m ily en  k ö n n y en  tö n k r e m e g y  a szv e tter  a h e ly te le n  m osás fo ly tán , ép o lyan  
k ö n n y e n  m eg  is  tartható  e r e d e ti a lak jáb an  é s  p u h aságáb an  L tlx -p e ly h ek k e l.

Krha Ijedten ugrott fel és a szoba sarkába mene
kült. Tunics clőrdino'ta revolveréi és kél lövésstl le- 
terítette a ninitkavezi tőt.

A munkás ezután feltűnés nélkül távozott Krha 
szobájából és Podhorszki keresésére indult. Az eló- 
munkást a lakásán találta meg, ahol Podhorszki épen 
uzsonnánál till. Tunics anélkül, hogy egy szót is szólt 
volna, rálőtt az élőmunkáira, a hatalmas erejű em
bernek azonban még volt annyi ereje, hogy golyóval 
a mellében bírókra keljen támadójával. Pelkelt és rá
vetette magát 7 limesre, akóiek ki akarta csavarni ke
zéből a revolvert. Pár pillanattal később azonban a 
vérveszteségtől annyira elgyengült, hogy eszméletlenül 
vágódott végig a padlón.

Tunics Mile ekkor feltűnés nélkül elhagyta a 
gyártelepet és egyenesen a rendőrségre ment. ahol 
feljelentést telt önmaga ellen. A rendőrség Tunicsol 
azonnal letartóztatta.

Podhorszki Vladimir sérülései, mint szombaton 
megállapították, nem olyan súlyosak, mint amilyenek
nek első pillanatban látszottak és az orvosok bíznak 
abban, hogy felgyógyul.
--------- i ii

E lsülyedt a M onté C ervantes
A  h a jó  1 4 0 0  u ta s a  m e g m e n e k ü lt ,  c s a k  a 

k a p itá n y  v e s z e t t  a  t e n g e r b e
Buetios-Aircsből jelentik: A Mente Cervantes sor

sa egyre jobban aggasztja a közvéleményt. Az első je
lentések csak annyit mondtak, hogy a hajó könnyebben 
megsérült és négyszáz utasa biztonságban van, most 
azonban kiderült, hogy az óriási luxiisgőzös teliesen 
elpusztult és nem IGII, haliéin IIGO tilosa volt. Az uta
sokat partraszállitották és a katasztrófának csak a ka
pitány esett áldozatul, aki még akkor sem hagyta el a 
parancsnoki hidat, amikor a hajót zátonyra vetette a 
tengor. A szerencsétlenség a hírhedt argentínai de- 
porlációs telep partvidékén történt és itt kellett ölbe; 
lyezni a hajó megmentett l-luü utasát. A telepen azon
ban alig van hely számukra s az utasok nagyrésze a 
szabadban tölti az éjszakát. A telep élelmiszerkészlete 
sem elegendő az utasok ellátására.

A Monte Cervantes testvérhajója, a Monte Aar- 
niiento, amely Rio de Janeiróból Európa felé tartatt, 
pénteken horgonyt vetett Montevideóban és partraszál- 
litotta valamennyi utasát. A bajó most teljes, gőzzel 
Útban vau a Tiiziöld. felé, hogy, iedélzetér.e- vegye a 
Monté Cervantes hajótöröttjeit. A Monti* Cervantes, ka
pitány írnak, Praytrnek a hajókatasztrófa alatt,tanúsí
tott magatartása az. utasok között áltakuins csodálatot 
keltett.

Vasárnap délután temetik 
Milodánovics Simont

B e i s m e r ő  v a l l o m á s t  t e t t  
a  g y i l k o s  b e c s k e r e k i  m u n k á s

Javulás állott be P odhorszk i m un kavezető  állapotában
Beeskcrekről jelentik: A becskereki Pungyerszki- 

fóie sörgyár telepén, mint már ismeretes, borzalmas 
gyilkosság történt. Tunics Mile, a gyár egyik elbocsáj- 
tott munkása, meggyilkolta Krha Vladimir munkave
zetőt és súlyosan megsebesítette Podhorszki Vladimír 
elönmnkást. A gyilkos tettének elkövetése után nyom
ban a rendőrségre ment és bejelentette tettét, a csü
törtöki nap folyamán azonban nem lelletett kihallgat
ni, mert az izgalomtól önkívületi állapotba került.

A vérengző munkás péntek reggelre lecsillapo
dott annyira, hogy kihallgatását meg lehetett kez
deni.

A munkás kihallgatása során elmondotta. hogy 
előre készült a gyilkosságra. Amikor elboesájtották a 
■várból, nyomban elhatározta, hogy végezni log Krha- 
val és Podliorszkival. akik elbocsá Kásának okúi vol- J 
tak. Három év óta. állt a sörgyár szolgálatában é s 1 
eleinte mindenki meg volt elégedve munkájával, Pod
horszki azonban az utóbbi Időben állandóan akadé
koskodott. kifogásolni való! talált munkájában és 
károm nappal ezelőtt veszekedés folyt le közöttük. 
Az élőmunkái ismét kifogást talált a munkájában,

mire Tunics olyan dühbe jött, hogy felkapott egy la
pátot s azz.ul támadt az. elömunkúsra. PodJiorszki 
ekkor bepanaszolta öt a gyár igazgatóságánál és mi
után a munkavezető is elboesájtása mellett volt, két 
nappal később kidobták.

Tunics ezután . elmondotta, bogy a gyilkosság ter
ve csütörtökön érlelődött meg beírni, magához vette 
revolverét és a gyártelepre ment azzal a stiináékkal, 
hogy úgy Krhut, mini Podhorszklt lelövi. A telepen 
legelőször Jnvuuvvícs könyvelőt kereste fel és utol
só klsérletképen arra kérte, hogy visszavétele érde
kében járjon közben a gyár igazgatóságánál. Jova- 
novies erre ígéretet is tett és szombatra kérette ma
gához, amikorra, mint mondotta, már végleges vá
laszt tud adni.

Tunics, amikor a könyvelő szobájából kijött, egy 
ideig céltalanul járkált a telep udvarán, majd hirtelen

I elhatározással Krha Vladimir munkavezető szobájába 
rontott. Krlta, amikor a munkás felcsapta az ajtót, 
épen asztalánál ült és dolgozott.

— Most végzek veled kutya — kiáltotta Tunics 
a munkavezető télé

A z e g y k o r i  b u n y e v á c  n e m z e t i  ta n á c s  e l 
n ö k é n e k  h a lá la  v á r o s s z e r te  m é ly  r é s z v é t e l  

k e l t e t t
Pénteken délben hosszú szenvedés után hetvenhat

éves korában Szuboticán meghalt Milodánovics Simon 
J nyugalmazott honvédezredes, földbirtokos, Szubotica 
I város társadalmi életének egyik legelőkelőlrb szemé

lyisége.
Milodánovics Simon 1854. március elsején Szubo

ticán született. Iskoláit részben Szuboticán, részben 
Pctrovaradiuban és Budapesten végezte, ahol gimná
ziumi érettségit tett. A régi, előkelő szuboticai bunye
vác család sarja hamarosan katonai pályára lepett és 
mint önkéntes a 12-ik ulánusezredhez vonult be. 1879- 
ben hadnagy lett és a nagyszebeni huszárezredhez ke
rült, 1887-ben a budapesti honvédhuszárezredhez he
lyezték át és itt az akkori magyar hadügyminiszternek, 
báró Pejérvárinak parancsőrtisztje le tt Hat évet töl
tött ebben a pozícióban, 1893-ban pedig Körmendre ke
rült a honvéd gyalogsághoz. 1906-ban jött vissza Szu- 
boticára és Itt léptették elő alezredessé, később pedig 
ezredessé. 1911-ben Milodánovics Simon nyugdíjba 
ment. de a háború kitörése után reaktiválták és egy 
ideig Szubotica térparancsnoka volt, majd a petrovara- 
dini vár helyettes parancsnoka lett. 1918-ban, a szerb 
hadsereg bevonulása idején Milodánovics Simon a bu
nyevác nemzeti tanács elnöke volt és neki jutott az a 
történelmi nevezetességű szerep, hogy ö fogadta a be
vonuló szerb hadsereget és ő adta át a várost a szerb 
hadseregparancsnokságnak.

Milodánovics Simon ezután nyugalomba vonult Itt 
élt Szuboticán, délceg, daliás alakia gyakran [eltűnt az 
iiscákon. Ismerték és szerették a képzett, müveit öreg- 
urat. aki életének utolsó idejét a gazdálkodásnak szen
telte és mint a Gazdakör elnöke fejtett ki tevékenysé
get. Milodánovics Simon szervezetét az utóbbi évek
ben gyógyíthatatlan kór támadta meg. amely felőrölte 
erejét. Pénteken délben halt meg és halála gyászbaho- 
rltotta előkelő és kiterjedt rokonságát és Szubotica 
egész polgárságát, amely szeretettel és tisztelettel Tet
te körül Milodánovics Simont.

Az elhunyt temetése vasárnap délután három óra- 
‘ kor Imi,
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A német Lufthansa postagépei balkáni út
jukban Jugoszláviát is érinteni fogják

Létrejött a m egegyezés a jugoszláv  és a ném et korm ány  
között

Beugródból jelentik: A I.nilliaitsa február hónapban I 
megindítja Berlin és Konstantinápoly között a posta- 
repülőjáratokat A jugoszláv kormány és a német kor
mány között a tárgyalások már annyira előrehaladott 
stádiumban vannak, hogy csak néhány formális kérdés
nek az elintézése van még hátra. Eddig Jugoszlávia 
felett a kizárólagos repülési jogot a Cidna francia tár
saság és a jugoszláv repülőtársaság élvezték, míg most 
a német repülőtársaságok is megszerezték a jugoszláv 
kormány hozzájárulását ahhoz, hogy a Lufthansa re
pülőgépei átrepüljenek Jugoszlávia felett. A jugoszláv 
kormány csak a postaszállításckhoz járult hozzá és 
nem engedi azt, hogy a német repülőgépek utasokat is 
vigyenek magukkal.

A Lufthansa még a tél beállta előtt több próba.,iát 
tett meg Berlinből Konstantinápolyba és a kísérletek 
olyan kitünően sikerültek, hogy a Konstantip.ápolybou 
éjjel 2.5S órakor feladott leveleket még ugyanaz nap 
délután Berlinben kikézbesithették. A tervek szerint a 
Bertmből elinduló Lttíüransa-gépek a beegradi reptilő- 
áOomáson fognak leszállni, ott kiegészítik benzin-kész
leteiket, azután folytatják az Htjukat Konstantinápoly 
Wé, A Konstantinápolyból jövő gépek szintén Beo- 
radbam vesznek fel benzint.

A Napló munkatársának a napokban alkalma volt

beszélgetni Ry.se/ igazgatóval, a Lufthansa vezetőjével, 
aki néhány évvel ezelőtt Albániában vezette a repülő- 
forgalmat és aki a Berlin—konstantinápolyi repülő
postajárat jelentőségéről a következőket mondotta:

— Nemrégiben egy angol társaság kaporí jogot 
arra. hogy Jugoszlávián keresztül Athénbe szállítson 
rcpülöpostát.Ugyancsak most Konstantinápolyon ke
resztül a német Lufthansa járatai találnak csatlakozást 
Ázsia felé.

— A német Lufthansának Berlinből, a belföldi né
niéi forgalmon kívül Londoniul, l'árisba. Stockholmba, 
Sevillába, Varsóba, Becsbe és Budapestre, valamint i 
Moszkvába vannak személy- és postajáratai. A német 
repülőjáratok ma már oly olcsók, hogy a szállítási 
díj nem nagyobb a második osztályú gyorsvonati me- 

í netjegynéi. A repülő szerencsétlenségek a szállitásck- 
j nál egy százalékot tesznek ki, a vasúti utazásoknál elő

forduló balesetek 2.6 százalékával szemben. Mindamel
lett a személyszállítás még mindig nem jó üzlet a repü
lőtársaságok csak a költségeik 27 százalékát kapják meg. 
Ariiéi lkában repülőtársaságok személyszállításnál a 

! költségek ffl százalékát tudják elérni és csak a pcsta- 
I szállítás az egyetlen rentábilis repülő vállalkozás.

Rysel igazgató igen nagy reményeket fűz a Ber
lin—konstantinápolyi repülőpostajárathoz.

VILÁGTÖRTÉNELEM
ZENESZÓ ÉS PEZSGŐ MELLEI!
ESTÉLY A FRANCIA KÜLÜGYMINISZTÉRIUMBAN -  PALEOLOGUE, A 
NAGY HALLGATÓ ELŐADÁST TART A MAGASABB DIPLOMÁCIÁRÓL

A BACSM ECYEI NAPLÓ

'■ Párig, január.
Esti féltiz. Egy trükkös és kiakkcs ur áll a vil

lanyfény özönében a Palais d’Orsay, a francia kül
ügyminisztérium történelmi reneszánszpalotája, más
kor szorosan bezárt belső udvari kapuja alatt. Fekete 
mellényén egymás mellett a kisebb-nagyobb rendjelek 
egy sor apró hadiérdernrend közös füzéren ékeske
dik fölöttük, fehér ingmellén a Mattal Kereszt sugár
zik. nyakában is valami széles piros szalag fedi el a 
kemény gallért és frakkja szárnyát egész a combig 
páncélozzák egymásra következő sugaras ezüstnapok.

Mindamellett kétségtelen, hogy ez az ur nem hi
vatásos diplomata és hogy e pillanatban nem boldog 
ember. Nem is csoda, meri állandóan lökdösik, taszi- 
gálják jobbról-balról, a hatalmas és ünnepélyes portás 
minden pillanatban eléje állt egy-eg.v vendéget fogad
ni, a garderobszolgák udvarias pardonokkal surranok 
el mellette és a bibor-térdnadrágos íehér trikóliarisnyás 
inasok váratlan felbukkanásokkal ijesztik meg. Mert 
közben az aranyrácsck mögött, a kivilágított udvar 
csikorgó homokján egymást érik az autók, gőgös Rolls- 
Royce-ok, roppant Hispanok, pazar Cadillacok, de apró 
Citroenek és kopott taxi-bérkocsik is sűrűn következ
nek egymás után frakk .s és egyenruhás urak uszá- 
lyos. prémes hölgyeket vezetnek karon a kapttlépcsőn a 
ruhatár felé: A külügyminiszter estélyi oá u Parisban 
ülésező >Conféreiice Internationale ponr le Troiiement 
des Etrangerst tiszteletére.

A szerencsétlen erdemrendes gentlemen már vagy 
tizedszer teszi fel és le a klakkot és félig önmagához, 
félig a mögötte álló szolgának mondja:

sBorzasztő az ilyen feledékcnység. Fekete mel
lényt húztam fel és itt mindenki fehérben van.«

Végül határoz.
— I!a most elmegyek, vájjon visszajöheteke-e még?
— Hogyne, hogyne vigasztalta jóságosán egy ruha

táros az uraságok gyülekezése niég vagy félórát cl iog
tartani.

A pontosság valóban nem tartozik a Palais d’Or
say vendégeinek erényei közé. Jó tíz óra lesz. mire 
a féltizre Jelentett ünnepség megkezdődik. Erre az időre 
már tömve van a nagy színházterem. Az aranyos szé
kek között halk. de annál élénkebb beszélgetés zsibong 
A csaknem földig érő selyem szoknyák suhogva haj- 
longanak össze s a mély dekoltázsból büszkén emel
kednek ki a szikrázó gyémántfr.natokkal, sápadt 
wefcMBrtHéwe) éhbe M ér női nyakak, Kontyot dns

KÜLÖN TUDÖSfTÓjVróL

estélyi frizurát még alig látni, de már a legtöbb hölgy 
tarkóján szorosan egymásrahajtogatott hajhullámok 
árulják el az elökészüiő átmenetet a bubiíejtő! a hosz- 
szu haj felé. 6s megint elcsudáikozom, hogy a legtöbb 
párisi társaság hölgyei milyen ritkán (vagy mily ész
revehetetlenül?) festik az arcukat.

I Az mák viszont (diplomaták, tanárok, miniszterek, 
j politikusok, három-négy újságíró s nagyritkán egy-egy 
j tiszti egyenruha) hallgatagon nézegetik a roppant te- 
í rém csodás reneszánsz freskóit s már unottan simogatják 
1 sima arcukon az uj bajuszt. (Angol mintára tért hódit 
i már itt is a szakálltalan arcon való bajnszviselet.) Az 
I nj divat, az uj világpolitikának megfelelően, nyugodt.
; finom, konzervatív: semmi rikító szín, semmi excentri

kus eredetiség s e társaság a térdnadrágos szolgák 
! között a régi, roppant barokkteremben egyáltalán nem 
I anakronisztikus vagy stílustalan. Bríand modern és 
[ demokratikus békepolitikája úgy látszik, jól bírja a ! 
I régi kereteket.

Színpad áil a terem végében, amit kulisszák he
lyett egyetlen s kolosszális antik gobelin zár. Innen, a 
milliókat érő függöny mögül, lépnek elő a Comedic j 
Iraneaise és az Opera művészei. Hajlékony magas nők 
a gobelin előtt álomszerű ballettet lejtenek, régi finom | 
zene mellett habkönnyű menüett következik, maid 
részletek jönnek klasszikus operákból. Végül a mu
latságos zeneirnitátor, már a felszabadító átmenetet hir
deti a pazar biiffé felé.

Ha gasztrónom volnék, kötetet kellene írnom a 
két termen átfutó roppant büfíéről, amelyen órák múl
va sem látszik meg a jóétvágyu százak folytonos os- 

i tronm. Fel kellene sorolnom a sec és a demisec pezs
gőket. a déligyűmölcsös szőrbeteket, teát és fagylaltot í 
s a francia csemegeniűvészet kifogyhatatlan remekeit [ 
a májpástetomos szendvicstől a komplikált habos, 1 
gesztenyés, csokoládés, sajlos. sonkás, sós és majorán
nák szeletekig. S megint azon gondolkozom, liogv a 

i nálunk megszokott vacsorautáni fogadtatások báron: 
i elmaradhatatlan főkelléke, feketekávé, likőr cs szivar,
I itt miért hiányzik.

Pezsgőspohárral a kézben a diplomáciai zárkózott
ság is megszűnik és a leghallgaítabbak is szóra bír
hatok. Ily szerencsés körülmények között bírhattam 
szóra magát Maurice Puléologuc volt államtitkárt és 
nagykövetet, a köztársaságnak talán legnagyobb szabá- 

i su, de mindenesetre leghaligatabb diplomatáját, ki a 
1 ''itsHrpotihfcm bkftmtánhéé velő óta csak

ttagyérdekti történelmi könyvei által tűnik fef s egyéb
ként minden ujságnyilatkozatot megtagad.

- -  Pedig most már teljesen szabadságában tff  
ExeeOencládnalt igazat mondani — mondtam neki. — 
Ezt egyébként meg is teszd könyveiben. Vájjon aktív 
diplomata korában is megtette-e?

— Erre az indiszkrét kérdésre Metternich Kekemen 
herceggel válaszolok — felelte vidáman a hallgató. — 
Tőle származik ez a megállapítás »On ne doit jamais 
la vértté a eeux, árú n'ont pás le droil de vows la de- 
mamiért. (Az igaz szó nem jár ki annak, akinek a kér
dezéshez nincsen joga.) Ebből azonban nem követke
zik. hegy a diplomata hazug legyen. Ellenkezőleg: a 
jó diplomata a legfontosabb karakterisztikinroi. hogy 
bizalmat keltsen. Ha valaki mindenkiben bizalmat tud 
ébreszteni személye iránt: máris jó diplomata. Ha vi
szont ez a nehezen definiálható tudománya hiányzik, 
akkor bármily nagytudásu, finom tapintatu vagy egyéb 
tehetségű: nem való a külügyi szolgálatba.

— P.s melyik nemzet diplomatáiban van meg leg
inkább ez a nélkülözhetetlen tulajdonság?

— Hogy valaki jó diplomata-e felelte Paleologm? az 
nem függ nemzeti és faji hovatartozásától. Minden 
nemzetheti elsőrendű diplomatákkal voft már szeren
csém együtt dolgozhatni. Általában az egyes nemzete 
iskolák szerint azt mondhatnám, hogy az angol diplo
mata mindig kitünően ériékeli a pillanatnyi helyzetei 
és annak minden lehetőségeit — de nem mindig látja 
ily tisztán a lehető jövőbeli fejleményeket is. — Az 
orosz diplomata ezzel szemben mindig a távol jövőnek 
dolgozik, ezért viszont gyakran elhanyagolja a pilla
nat kellő kihasználását, ami pedig ugyancsak nagyfon- 
tosságn a diplomáciában. Az otnsz diplomatának álta
lában az a hibája, hogy nagj'on is szereti a nyitott aj
tók politikáját: túlzottan óvatos. Általában legjobbak 
az angol, a német és a francia diplomaták.

— Nem gondolja Excellcnciád — kérdeztem — 
lmgy a jó diplomata erényei némileg feminin tulajdon
ságok? Nem a nők lennének-e a legjobb diplomaták?

s.Vem gondolnám* felelte mosolyogva. Általában 
nem vagyok barátja a politizáló asszonynak. A nő 
természeténél fogva nyugtalan, ideges, forradalmár- 
ságra hajló: csupa oly ltajlam, amelynek a diplomá
ciában semmi helye. Másrészt tagadhatatlan, hogy a 
hölgyek a legraffináltabb diplomaták tódnak lenni, ha 
a szükség kívánja. Csak emlékezzen Liewert és K not 
hercegnőkre, akik korok legjobb diplomatáinak mond
hatók.

— Fte bármilyen zseniális legyen a diplomata, váj
jon feltartóztathatja-e valaha is a történelmi végzetet 
s a fejlődés fatális menetét? — mondtam. — Etkép- 
zelhető-e még tréfából is, hogy teszem azt, a világ
háború nem tör ki, ha ilyen vagy amolyan zseniális 
diplomata áll bármelyik nagyhatalom kormánva mel
lett?

— Erre a megválaszolhatatlan kérdésre, hadd fe
leljek egy emlékezéssel a maga ifjúkorából. San-Fran- 
ciscóba utaztam hajón és az Óceán közepén rettenetes 
ciklon lepett meg. mikor már úgyis liavariánk volt. A 
legénység teljesen elvesztette a fejét és mindnyájait 
tisztában voltunk vele, hogy itt már nincsen segítség. 
De a kapitány hatalmas szava egy perc alatt rendet 
teremtett a fedélzeten. A kapitány ezntán liozzákötöz- 
tette magát a kormányhoz és minden életveszéllyel da
colva, feje fölött újra meg újra összecsapó hullámok 
között lavírozva, mégis csak nyngodtabb vizekre ve
zette a kicsiny és törékeny hajót . . .

Benedek Károly

M eggyilkolta duhajkodó ven  
dégét egy kraljevcii vendéglős  

M e g s z ö k ö t t  a  g y i lk o s
Rumáról jelentik: Véres esemény tartja izgalomban 

a Kama kőzcléhen íekvő Kraljevci község lakosságát. 
Gyorgyevlcs Dragutin vendéglős, aki egyik legvagyo
nosabb polgára Kraljevcinek és akinek jóforgalmt: ven
déglője van a főuccáti, meggyilkolta egyik vendégét. 
Antics Milán íöldmivest, akivel előzőleg összeszólal
kozott

Antics Milan a kritikus napon tnár reggel óta ivott 
és meglehetősen ittasan állított be Oyorgyevics ven
déglőjébe, ahol bort kért. Oyorgyevics kiszolgálta, 
majd amikor Antics az njabban elfogyasztott bor ha
tása alatt duhajkodni kezdett, csendre intette és többé 
nem akarta kiszolgálni. Emiatt heves összeszólalkozás 
támadt köztük, amelynek során Oyorgyevics kést rán
tott és hét Itésszurdssal megölte Antlesot.

A asendőrség nyomban tudomást szerzett a tör
téntekről és a nyomozás megindítása végett több 
csendőr szállt ki a helyszínre. Oyorgyevics vendéglő* 
azonban a csendőrök elől megszökött és így minded
dig nem sikerült letartóztatni. Kézrekeritésére megtör
tem minden intézkedés.

Ry.se/
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K é z re k e riilt  S zubo ticán  
eg y  v eszed e lm es gonosztevő
F ényes napp al b- hatolt 
£'.i255bakö*ölíe a g é p é s z

a Fejwebácskai G őzm alom  gépészének  lakásába, 
í t í ' \  ég«'-í, befont te száját és a lakásból pénzt és 
értéktárgyakat rabolt el

A szu!y'’icr1| rendőrség bflnflgvl (S'tftlvB több nn- 
f  ;  tartó v j om ul.i’i Á, -ref.vilett egy v, eárlitie.i
/í-'". a i : nőMuj l'?‘íel czv'.itt fényes truppal a Ics- 
v r Óitc, óbb módon kifos/.tnti.a a : zub.iticat I ehöbóczkai 
W.ztnaintii r. í. gépészének feleségét. A rabló a dá-l- 
elöííi órákban liabilt he a gépész. lakásába, ahol a gé
pe-z 1 rlosége egyedül . olt.

fjUlcIVai 1 ajrts, a FcIköMc íI ' górnininm grjn'i'szé- 
nek ~ malom közéjében van lakása. Lendvai á kn;:á 
reggeli órákban eLycnt inunk,líC’.vére Ár. a lakásban 
e- ak i t; les .'go marnák aki a konvi-á'-’n ‘iigla ajoskra- 
<'-’t. i ‘ rn c jr  íájka’i o;: • r -  .utl öltözött fá-ríi Ir.p-
paa be .1 lakéyba, á r a  un köszönt és megállt az ajtó 
k /'..A.v i. l.eitdvainí ir.cgkérdcz.e A c :

— Kit Keres?
Az idegen gyorsan köiílnézett, é.'ibelctlcn szava

kat i»o; ptogott. ina.ii] birjclen a inegiepi II asszonyra 
vétóié nuigilt, leli‘l>órie..b<'iogta a szóén, hagy «<• kiril- 
hasson, a másik közevei pedig vastag spárgát huzalt 
eío a zscbéKó,; (Is guzsl'u,kötnile az asszonyt. Amikor 
Lendvainé ártalmatlanná volt téve. a rabló, aki gyor
san és Idegesen beszélt, megkérdezte az nsszónvtól, 
hol tárttá a pénzt. Lendvainé azt Válaszo'fa. hogy nines 
pénze. A Itltnatlói erre ágy roitgyJtircbbil befő n/p az 
Asszony száját fs. a szekrényhez lépett. lendvainé a 
félelert'jtöl rtiftegve telíctctletiül nézte a rablót, aki fel
nyitotta a ruhásszekrényt és az egyik fóhérncttlfj cso
mó alatt öíezer dinárt talált.

— No ligy-e van fiónz! — mondta nevetve és meg- 
fobogtatta a bankjegyekét, amelyeket azután a zsebébe 
gyűrt.

A rabló azonban nem e’égedctt tneg ezzel a zsák
mánnyal. hanem kiürítette a szekrényt és két nagy 
eaomagha rakta a fehérneműnket és eltávozott.

Lersdvalnó űz ritkít Izgalmaktól elvesztetté esznó  
IMdt As összekötözve ott bevett a'szoba padlóján, ami
kor délben Lendvat Lajos hazajött. Lendvái wcgsgitvi- 
ditotta Spilt feleségét a köteléktől és a (ílilult izek-

■ 1 ■■■ —i i iriMwrwinwn

rénvből továbbá a szollá ban talált nagy rendetlenség-' 
IZI , ónnal látta, hogy ott rabbi:, li/tént. L.endvalné 
késői.ti visszanyerte eszméletét és. elmondotta férjének j 
a történteket.

Lendvaí Lajos felségével együtt még azon a na
pon megjelent f.'m./ nvr? Miodráe rendőrkapitánynál 
és tnegfették a főlJélMi,. st a rabló ellen, lendvainé 
í’-mtol szí'iiié'vlc'irást adott i.-imádóidról. sót a bűnö
zői: ail- n; ” let egy képi . n fel is ismerte támadóját.
A rendőr",.;', mindet) Igyekezete »;fn irányiak hogy a 
vesse le'tnes banditát, aki már több ,'ör volt büntetve, 
kézrekeritse. A i yomOzL, erdőkében n rendőrség az 

rab',''.iipndást elhéUcattít. m "t Így akarták a
városba csalni a tettest, akiről a ’••üiuig)i nyilvántartó-j 
boti mcgélbiP lóttik. hogy még régéi! síi kitiltották a; 
a város tfcíiilctér"l. Cafikovics M'édrag rendőrkapi-i 
iá tok ez. a számítása hé is vált. A tettes, abban a i 
hie t .''erűben, hogy aZ egész ügy feiédásbi merült és j 
senki se gyanakszik rá. visszatért SztihoHedra. A lég -; 
utóbbi razzia alkalmával n tektivfk a t egyik köt- j 
vdíosi r.<iíf)s£.'i’’;"7t fdbnki altiak ti régen letesett rab- í 
lórii, akii K:n ója novi cs S íp ssjo /rw á  hívnak, dolftji- ; 
ntiltejlováel Illetőségű napszámos.

Szt< 'iannvlcs tagadta a rablást és iga /.olásául a z t . 
hozta juh hogy ugyanabban az t.há’sn a hecske eki 
rendőrség íogházábn fiit. A szub ;é. -;i rcdo rsift tele-j 
ionon érdeklődött a bcerke vki rendőrségen, hogy S | 
kérdéses 'dühén tarrnttak-e ingva az ottrni rendőrségi j 
bigdáhaii egy Srtoiahovics Szpaszá e nevű embert. A ! 
heesktri'ki rendőrség vdiasziban közölte, hogy ilyen , 
novii ember sohase.n vo!t ott lebirtóEtatPsbatn Ezuri* 
beidézték a rendőrségre Lendvái Lajasriít aki az elsői 
pillantásra félisrnérté $z,tbianovicsban támadóját

— Igen, ez volt dz — niozdtíi, amikor szembcsi- I 
tették a rablóval.

Szt'bj.inovlesot a fc,lmcr;:lt bizo'ó itykok a’apján lé- 
fnrtóztatfák és sz.otrth.l^ón bekísérték a szsbófieai bíró- ■ 
ság fogházába,

, ■■■"«■« nwtaac tsEwwti

összeü li a jugoszláv szokolszövetség vezetősége
Az ü lésen  elfogadták  az alapszabálytervezetet

Becgradból jelenti az Avala: A Jugoszláv Király 
tág szokolszövetségének újonnan kinevezett vezetőcé
ge szombaton délelőtt tíz órakor ült össze elsüizben 
az Iz'vozna Banka palotájában levő szokolhelytsé.gheri. 
Az üléseit megjelentek a vezetőség tagjai báróm kivé
telével, akiket betegségük akadályozott meg a részvé
telben.

Az ülést (iangl kngelberg első alelnök nyitotta 
meg és beszédében többek között a következőket mon
dotta:

Amikor a szokolszövetséft első illését tartja, 
mindenekelőtt (ifchózóre kell gondolni és a Ini baráti 
zdravónl'ka! kel) üdvözöl mink őt. Küldtük testvéri üd
vözletünket paiBttc noktcstvériinknck. Őfensége Ki'ltlr 
trónörökösnek is és mindazoknak, akik szimpa(Iával 
ér lelkesedéssel kísérik munkánkat, megnyitjuk test
veri szivünket.

Az alebtök beszéde végén javasolta, hogy távira

tilag üdvözöljék Mrhszattáiir király Őfelségét, tcyáb- ’ 
bá a csehszlovák, aü összláV és a kuifőldt oró’r szó- ( 
kolszöveíség.ket. A javaslatot az ülés ee? hangit lel- ; 
kcsedéssel fogadta el. Az Őfelségéhez intézeti hódoló ■ 
távirat szcoege n kővídkerő!

— A jugoszláv szokniszöveiség vezetőségének t 
alakuló ülése a inttnka megkezdése all.álmából Felső-1 
gedet azzal á mély szfctrtettel és odaadással üdvözli, j 
amely tnindiE vezetni tög hénmiltkef a király javára I 
a nép boldór.sétáél‘1 és a haza tfhsjságáért kifejtet: , 
miiködésütikbért.

A hódoló távirat fcIólvastiSa után átfértek a tlopi- j 
tertd fát gyalástirá hosszabb vita támadt az alap 
szabályok kőiül. A taitácskórásokat délelőtt tüll’é- 
szakitotfák és délután folytatták egészen a késő esti 
órákig, amikor az alapszcbáiyterVézétet az ütés el- 
b’gadta. A szokolszöVetség vezetősége vasárnap és 
hétfőn folytatja tanácskozásait.

Csakis és sikkasztás miatt hatbavi börtönre
Ítéltek egy emigráns orosz herceget

H úszezer dinárral m egkárosította az állam ot
Noviszadréil jelnetik: A novisz.adi törvényszéken | rendkívül nagy érdeklődés nyilvánult meg különösen J 

tntomhaton tárgyalták másodszor llanikov Vezevolo.l ; afc Otész. emigráció részéről. Megjelent a tárgyalásón : 
herceg orosz menekült bűnügyét Miután a felcbhvltelr a Vádlott feleségé Is, aki szintén előkelő c -alá iból szá r-; 
birósóg az első főfarg,t olás után hozóit ítéletet niég-; utazik.
sctlimisiiette és a bíróságot uj Ítélethozatalra utasította. [ Kihallgatása során a vádlóit elmondó ta. hogy) 
A felchbvitell bíróság döntését azzal indokola. hogy a , |ú25-hcn telepedett lé Novisz.adott és előbb a dohány-í 
bilnlotütanác# egyik tagja annakidején ugyanebben az jövedéki igazgatóság raktál házánál, majd ti repülőié-; 
ügyben a vádtnuács előadója fs volt. re,i kapod alkalmazást. IWS ösáétl került a vasutálló-

Hanikoy Vczevolod herceg ellen sikkasztás és esti- • máshoz és a íópénztíinál teljesített szol".’.!.dot. ahol az J 
lás miatt indult eljárás. A novisz.adi vasúti állomáson utánvételei ie'adott kü'áem.'n)v'.fül veretéit nyilván-' 
volt alkalmazásban, mint napidijas. Ebben a minősé-j tartást. It! több mint egy tnlllió dinámyi hiányt fedezett 
gében, a vádirat szerint több mint húszezer dinárt ílk- fel a pénzt:!, ír oi. mért téves számfejtés folytán a féleft- 
kasztott. azonkívül tlzennégyrendbcli csalást követelt tői kevesebb illetéket Szedtek he, niliit kellett volna, 
el, többek között Nagy Sándor noviszadi kereskedő és l Bejelentésére a szpbotieal vasntigazgot 'ság ö l bízta 
Kovacsevios Milátuiak az Anglo Jugóslaveníko Petro-i meg az illetékkülönbözet behajlásával. Az éllsmervé- 
laliko Owrtvo tlsztviselöjénelc kárára. A tárgyalás írást j nyékét mindea esefbea kiállította t t  a Pénztárftokkal

íratta alá. fiz.dán bcszédie az, lllc'ékekct ■ telektől és 
a pénzt á'.-é a a pézmárPóknak. Múlt évi ái'firijahan 

z állami seis e tó) hajtott be ttng' Obh ftsSz'wtftf 
diet'-',!.ül ír'.özet ciméit, de ezt a pénzt élveszteotth. 
B ■> :v a h; i"',' pő'iolhas-.a, sikkasztási követéit el. K&- 
snhh Öróder cs Fényö noviszadi szállítócégtől iw t  <ji» 
dönt. dr. Ijungyerszki Oede,intól ÍÖOÖ dluáit, Fotgád* 
Benn uovltiüádi kereskedőtől 11(0 dinárt, Strdujinsz.kí 
Ívéi :ói -lúO dinárt, a  nnviszadi rendőrségtől Jdp, az AU 
.busz szappangyáítók' Bcrger Bálinttól és tnáv.któl kU 
'•.vbb-nagvihö fi-szegé topért Sül, cnelyrket élsikkastt* 
rótt. Ezen,, A lti Nagy i iudortól ifibb esetben összese* 
!5.-,'á dinárt, az, 'Ang'o-.lrigOszlavenRzko' 'PkirotcjszkO 
dritsfvofól éő't dinárt eSalt ki illetékek cinjén. A bűn
cselekményeket hivaíalvizsgálat alkalmával 'fedez
ték iel.

Mi indította a bűncselekmény ék eikőveféséro? 
— kérdezte az e'tiök.

— Kilcn. iziz dinár havi fizetésem volt. Feleségem 
betegeske-lett és nagy nyomorban voltunk, liz itiditotí 
arra. hogy letcrjak a tiszte-.ég útjáról. Nagyon sajná
lom. bogy megtettem, de csak a nyomor késztetett erre.

A bíróság azit'in K'iiistanó'-nvics Jlnzsidár novi- 
szadi Vasúti álióniásíőnököt Itallgafta ki. aki azt vallot
ta. hogy a sikkasztásokat és ntltamislfásokaf Natív 
SánŐi.r gj'ftrtiia alapján derítették fel. Hanikov elles 
megindult a fegyelmi eljárás és bírnak a Icíolvtatásilg 
további Itároni hónapig, mint napidijas volt alknimazva.

A bíróság ezután Müller Zsí órád tloviszadi vasúd 
iőpénztárnokot hallgatta Ki. ;iki i • rrette a pénzkeze
lés kö mi eljárást. Az c'nfk tél,'- okiratot iputatótt be, 
amelyekről a tanú megállapító:',í. bogy azok lianiir.it- 
váuj ok.

— A vizsgálatot n'iögkönii'. ifétté-e az a körülmény, 
hogy HánikoV beisfüerü vallotii.ást tétt?

— (getí — felelte a tanú. — A kárt másképen i* 
ínéi lékeiéit volna á'lápitani. dé Így sokkal könnyebb 
vO'.t.

Az elnök kérdésére a tanú kijelentette, hogy Ha- 
nikov ném volt félesketett tisztviselő és a vasútnál 
gyakori eset. bogi' napidtjasok, köztük sok orosz, fon
tosabb teendőket is végeznek, noha esküt nem tettek.

A biréiság ezután félő!', ,; ta Nagy Sándor és Kova- 
Csévics Miián tabuk val'omásáit. azután dr. Pavioviés 
Braniszláv áilamilgi ész tartotta tneg vádbeslédét. máid 
dr. Kzefnili/s Milán képviseletében ntegléíént ár. Skrcb- 
llin Iván védó mondott nagyhatású Védbészédót.

A hiróoílg rövid tanácskozás után a vádlottat hat- 
bavi börtönre Ítélte és a büntetést a Vizsgálati fogság* 
gal kitöltöttnek veité.

Olvasóin k figyelmébe!
A Bár*mentiéi N apló
6»l- km földi fardófkrin, gyógy 

f i  HduMInóvtkrfl, rtnnatóriumok- 
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Esőben, szélben, hóban

NIVEA-CMME
A szél és a rossz idő, hideg és nedvesség arcbőréből állandóan 
rendkívül fontos éltető anyagokat vonnak ki és elüsegi'ik ezzel 
a korai rincképződést. Bőrének azonban szabad levegő e van 
szüksége és a Nivea-krém megóvja az időjárás káros beba'ásaéól 
Csak a Nivea-krém tartalmazza a bőrrel azonos Eucerit (I: ezen 
alapszik hatása is, mert fz megóvja a bőr érzékeny szöveteit a 
kiszáiadisfél és elejét veszi a ráncképződésnek Őrizze meg 
fiatalos arcát a Nivea-krém mindennapi használatával.

3, 5, 10 és 22 dindros doi'sok 
9 és 14 dináros tubasok.

Jugoszláviai lerakat:
„LigosL P. Belersdorl & Co. d. s. o. I.

Marikor — Meijska cesta 56

Winnipeg! ten"é»iytözsde, lan. 25. Középárfolya-
mek: Búza május (132.50) 132. Julius (134.625) |34,
október (131.75) 129 és háromnegyed.

l.lweiroáO terménytőzsde, tan. 25. (Zárlat./ Búza 
március (Its. 9.6 hétnyolcad d.) sh. 9.117 hétnyolcad d.. 
május (sh. 9.3 hétttyolcad d.) sh. 9.3 egynegyed d„ ju. 
lius (sh. 9.5 háromnyolcad d.) sh. 9.4 egyenged d.

V iz á llís
A noviszadi hidrotechnikai hivatal jelentése sze

rint a jugoszláv vizek mai állása a következő. Duna' 
Bezdán 132 ( +  12), Apafin 200 (+6), Bogojevó 192 
(+2), Vukovár 130 (+2), Noviszad 115 ( + 3), Zeniun 
169 (—21, Pancscvó 134 (—4), Szmoderevó 249 (—8), 
Orsava 193 (+3). Dráva: Oszijek 34 (—12). Száva. 
Mitrovica 332 (—10), Zagreb 66 (—12), Sabac 155 (+5), 
Beograd 112 (—0). Tisza: Szenta 74 (—8), Becsej 62 
(—j), Titel 118 (-O ).

Május elsején egységes bejelentési rendszer 
lép életbe az egész országban

A belügym iniszter ren d elete
Beogradból jelentik: Zsivkovics Petár tábornok, 

miniszterelnök-belügyminiszter a közigazgatási tör
vényben nyert felhatalmazás alapján rendeletét bocsáj- 
tott ki a lakosság bejelentési kötelezettségéről. A ren
delet szerint a tartózkodást minden községben be kell 
jelenteni a helyi rendőrhatóságnál.

Minden háztulajdonos vagy felelős ház-kezelő hu
szonnégy órán belül az előirt formulárén köteles beje
lenteni minden lakót aki a házba beköltözik vagy ab
béd kiköltözik, tekintet nélkül arra, hogy a lakást pén
zért, vagy in?,yen adja ki.

Ugyancsak kötelesek be- és kijelenteni:
a) •& főbérlök az albérlőket;
b) a nyilvános cs magániskolák konviktusok, sze

gényházak és hasonló intézmények igazgatói azokat a 
személyeket, akik az intézetben laknak;

c) a kórházigazgatók a kórházban lakó személy
zetet és azokat a betegeket, akik egyébként nincsenek 
bejelentve a községben;

d) a katonai épületek felügyelői azokat a polgári 
személyeket, akik az épületben laknak.

Aki ideiglenes lakásban, kunyhóban, barlangban 
•tb. lakik, személyesen köteles bejelenteni magát.

Fegyintézetek igazgatói is kötelesek a rabokat be
jelenteni és kijelenteni.

A feleséget és tiz-cnnyo'eéven aluli gyermekeket 
nem kell külön bej dönteni, ha nem laknak külön. A 
bejelentő és kijelcntöiapot így  a háztulajdonosnak, 
rmnt a lakónak alá kell Líra. Ha a lakó nem hajlandó 
a bejelentés cé’jál ól k; i 'ni adatait, akkor a házttila]- 
do.i ',  i,u k :< k Ti ■ , X.;L'IL vívd maga vég
zi el a be- cs kijelentést. Ha egy lakásban több lakó 
lakik, kiilöti-ki:' in kell őket bejelenteni.

A he- és kijelentnlapokat egy példányban kell ki
állítani, nagyobb helységekben azonban, amelyek kerü
letekre vannak oszíva. két példány szükséges.

T Ő Z S D E
B 99 H

Ziírlelt. jan. 25. (Zárlat.) Becgrad 9.’2 háromnegyed,
Paris 20.33, London 21.19, Newyork 517.60, Brüsszel 
72.10. Mi’ánó 27.39, Madrid 68.25, Amszterdam 208. 
f-'-rlhi 173. s. Béé.; 72.85, Szófia 3.7.35. Prága 15.315. 
\  arsó 58.05, Budapest 90.515, Bukarest 3.07 három
negyed.

Beograd, jan. 25. A tőzsdctorgalom szünetelt
Szombton terménytőzsde, jan. 25. Búza báe -kai 205 

— 210, 78 kilós 210 -215. szlavóniai 2i.’Q -í'05, szerém- 
ségi 205 210. rozs 140—150, zab 140 -145, árpa 120— 
130, tavaszi árra 135 140. választott bab 460—470,
tengeri 102.50—107.50, szárított tengeri 117.50 —122.50, 
korpa 90—95. 1 észt nullás 330- 340. 2-es 300—310, 
5-ös 255 —263 6-os 190t—200, 7-es 150—160, 8-as 105— 
115. Irányzat: lanyha.

Budapesti serlés- és vágómarhavásár, jan. 25. Fel 
hajtás 726 darab sertés. Irányzat: változatlan. Arak: 
Xsirst tés la urasági nehéz páronként 300 kilós 156 - 
160, szedett közép zsirsertés 220 260 kilós 156 158, 
ts ir nagyban 170 ~ 186. szaonna 3 darabos sózott 146 
148. négydarabos 140 fillér kilogrammonként.

Noviszadi terménytőzsde, jan. 25. Búza bácskai 77 
kilós 207-50—210, bácskai 78 kilós 210- 212.50, felső- 
bácskai 78 kilós 212.50 -215. haló Tisza 78 kilós 215— 
220. telsőbánáti 78 kilós 205—207.50, délbánáti 77 ki
lós 192.50—195, szerémi 76 kilós 197.50—200, szerémi 
77 kilós 200—205. Árpa bácskai és szerémi 63—64 
kilós 125—130. Zab bácskai és szerémi 14.5 147.50. 
Tengeti bácskai garantált minőség 105—107.50, bács

Ünnepségek, kongresszusok sth. rendezői együttes 
l listán jelenthetik ho a résztvevőket legfontosabb sze
mélyi adataik feltüntetésével. Ugyanígy a munkásszál- 

: lók és menedékhelyek, valamint a cirkuszok és hasonló 
vándortársulatok is közös listán jelenthetik be a náluk 
lakó személyeket.

A bejelentóhivatalok kötelesek a bejelentett adatok 
helyességét ellenőrizni, az analfabéta feleknek pedig a 

' lapok kitöltésénél segíteni. A he- és kijelentésről a fél 
' bélyegzővel és aláírással ellátott bizonylatot kap.

Szállodák és hasonló intézmények tizenkét órán 
belül kötelesek a bejelentéseket eszközölni. Jugoszláv 
állampolgárokat egy. külföldieket pedig két bejelentő
lapon kell bejelenteni. A szállodai bejelentés csak ha‘- 
van napig érvényes és ha addig nem történt kijelentés, 
a bejelentést meg kell ujitani. A szállodák vendégeikről 

I pontos könyvet kötelesek vezetni. Ezeket a könyveket 
álladóan a rendőrség közegeinek rendelkezésére kell 
tartani és öt évig meg kell őrizni.

Magánszemélyek is kötelesek vendégeiket a rend
őrségnél bejelenteni, ha azok más községből valók. Az

; ilyen bejelentések is csak hatvan napig érvényesek.
! Falvakban csak a nem állandó lakosokat és a kiil- 
! földi állampolgárokat kei! bejelenteni. A városokban, a 
| szükséghez képest, a bán rendeletére a bejeiéntőhiva- 
1 talok házjegyzékeket fognak vezetni a lakókról.

A rendelet szerint ötszáz dinárig terjedő pénzbün- 
I tetőssel vagy tíz napig terjedő elzárással sújtják azo
kat. akik nem tesznek eleget bejelentési kötclezettsé-

| „fiki'ek
A belügyminiszternek ez a nagyíontosságit rende

leté. amely az ország egész területén egységesen sza-
hályoz.za a rendőri bejelentési rendszert, 1930. május 
elsején lép életbe. Rzen a napon minden más eddig ér
vényes bejelentési előirás hatályát veszti.

kai 10250-105. bácskai TI. 107.50—110, bácskai Hl. 
Duna 115— 117.50. bácskai IV—V. 120—135. bácskai 
szárított 120—125. bánáti Duna III. 115—117.50, bánáti 
Begej III. 115-117.50, szerémi garantált minőség 105 
—107.50, szerémi 102.50—105. szerémi II. 107.50—110, 
szerémi Duna III. 115—117.50, szerémi szárított 120— 
125. Liszt: Ogg és Og bácskai 330—340. 2-es sz. 295— 
305, 5-ös sz. 245—-250, 6-os sz. 185—190, 7-es sz. 145— 
155, 8-as sz. 112.50—115. Korpa bácskai, szerémi és 
bánáti juiazsákokban 90 95. Irányzat változatlan. 
Forgalom 81 vagon.

Budapesti gabonatőzsde. jan. 25. (Zárlat.) Kész
árupiac. Irányzat barátságos Búza 77 kg. tiszavidéki
34.7()...25, felsötiszai 24.10—24.55, fehérmegyei 23.65--
23.90, pestvidéki 23.75—24. Búza 78 kg. tiszavidéki 25 
—25.20. felsötiszai 21.30,-24.55. fehérmegyei 23.90 - 
24.10, pestvidéki 24- 24.20. Búza 79 kg. tiszavidéki 25 30 
—25 55. fcísöíiszai 24.55 -24.75. fehérmegyei 24.2b 
24.35, pestvjó ki 24.25—24.45. Búza 80 kg. tiszavidéki
.’5.50...2ő.70, felsőtiszai 24.65—24.85, iehérmegyei 24.25
—24.50. pestvidéki 24.35— 24.60. Rozs pestvidéki 13.80 
— 13.93, másszármazás;: 13.80 -13.95. Árpa takarmány 
la 15.80 16.50. sör. felsömagyarországi 20 22. Zab
la j4.3O.-l5. Tengeri tiszántúli morzsolt 13,40—13.50.1 
Határidöplac. Irányzat egyenetlen. Búza márciusra 
24.11—24.12, májusra 25.09-25.10, októberre 24.14-
24.15, Rozs márciusra 14.64—14.65, októberre 16.54...
16.55. Tengeri májusra 14.86—14.87, júliusra 15.38- 
15.40 pengő. Árak 100 kilónként, budapesti fuvarparitás 
értendők.

Chicagói termem tőzsde, jan. 25. Középártnlyr mok 
(zárójelben az előző napi zárlat): Búza március 
(122.375) 121 hétnvolcad, május 026.625) 126 egynynl- 
cad, julius (127.75) 127 és fél. Tengeri márciis (87.25) 
87 egynyolcad, május (91) 90 és háromiiegj ec, rozs 
március 93.91, május 8934. ‘

Harc a forga lm i adó c!5en
A fo r g a lm i a d ó  e l t ö r l é s é t  k ö v e t e l i  a  k a 

m a r á k  b e o g r a d i  k o n f e r e n c iá j a
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Beogradból jelenti az Avala: A beogradi kereske
delmi kamara meghívására az ország kamaráinak kép
viselői szombaton konferenciára ültek össze a beogradi 
kereskedelmi kamara nagytermében. A konferencián, 
amelyen Sztan.ojevics Milutin, a beogradi kamara el
nöke elnökölt, egyhangúlag elfogadták a jugoszláv ki
rályság kamaráinak együttműködéséről beterjesztett, 
szabályzatot. Ezzel a kamarák állandó szervezeti ala
pot nyertek.

A konferencián ezután megfnrmulázták a munka
adó kamarák együttes álláspontját az uj balesetbizto
sítási tabella kérdésében, majd a kamarai választott 
bíróságok ügyével foglalkoztak, különös tekintettel az 
uj polgári perrendtartás élelbeléptetésére. A kérdés le- 
tárgyalása után elhatározták, hogy megteszik a szük
séges lépéseket az igazságügyminisztériumban annak 
érdekében, hogy az uj perrendtartás tervezetében vilá
gosan Írják körül a kamarai bíróságok helyzetét és jog
körét Ebben a kérdésben a konferencián egyébként 
konkrét javaslatot is kidolgoztak.

Foglalkozott a konferencia az ország elektrifikálá- 
sáról szóló törvényjavaslattal is s erre vonatkozólag 
elhatározták, hogy a kamarák nevében kérni fogják, 
hogy a javaslatot vonják vissza, mert az nem felel 
meg Jugoszlávia gazdasági viszonyainak. Elhatározták 
továbbá, hogy felterjesztést intéznek az építésügyi mi
nisztériumhoz, annak érdekében, hogy a kamarák kép
viselői számára tegyék lehetővé a minisztérium tör
vényelőkészítő munkájában való minél intenzivebb 
részvételt.

Hosszasan tárgyaltak a konferencián a forgalmi 
adó kérdéséről is. Megállapították, hogy ez az adónem 
rendkívüli mértékben sújtja a gazdasági életet. A kon
ferencián arra a konklúzióra jutottak, hogy a forgalmi 
adót meg kell szüntetni. Hoztak is egy ilyen irányú 
határozatot, amelyet illetékes helyen elő fognak ter
jeszteni.

A konferencia további folyamán elhatározták, hogy 
a kamarák rendes évi konferenciáját az idén április
ban Dnbrovnikban fogják megtartani és a konferencia 
után a kiküldőitek együttes látogatást tesznek a pod- 
gnricai kamaránál. A dubrovniki konferencia napirend
iét a következőkben állapították meg: 1. A gazdasági 
kamarák jelentősége és feladata. 2. Az idegenforgalmi 
kérdés. 3. A gyümölcs és baromfitenyésztés fejleszté
sének kérdése.

A konferencián ezután a kereskedelmi alkalmazot
takról szóló nemzetközi egyezményről tanácskoztak és 
elhatározták, hogy ebben az ügyben is együttesen lóg
nak fellépni.

— H  > » »

’‘M EGf'iÍLIŐ" gyógyszertár
Praha II, V yiehrad

Több mint négy évig súlyos epek&bánlul' 
maiban ssenvedtem. A .Salvat-Tee" rövid 
használata után meggyógyultam ét most 3 
év óta teljesen egészségesnek érzem magam. 
.4 „Snlvnt-Tee"-1 tehát mindenkinek legmele. 
gebben ajánlhatom.

B. Kupcova, C-I.ipa

Kérje a m ost m egjelent érdekes ism ertetőn
kéi az epekőről, am elyet a jugoszláviai fő- 
képviselet, G. Procbe „SZÓ RÓ I,“-gyógyszer- 

iára ftréko, ingyenesen  megküld Ö nnek
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H Í R E K
B á lá k  é s  m u la t s á g o k
Január 26. A noviszadi Tabitha evangélikus nőegylet 

jótól,nnyeélu tcadélutánja négy órakor a 
Vinyc-íéle vcndég'ö helyiségeiben.

február 1. A vrsaei kereskedő sportklub álarcé: bálja 
a Qlíickr.iann-szálló nagytermében.
A szentai Teunlsz Klub hálja a2 Eugen- ! 
szállodában.
A szuboticai francia Klub apacsbálja a 
Bcograd-szállóban.
Dagmar-Bemberg bál a Bárányban.
A noviszadi Ji da Makkabi sportegyesület 
clite-álarcosbálja a Szőbnda nagytermében. 

Február 2. A Bogdáni Sport Egylet műsoros bálja. 
Február 8. A temerini tornaklub álarcosbálja a mozi- 

teremben.
A Szombori T. K. Plcrette hálja a Polgári 
Kaszinóban.
A sziboticai Radnieski Sportklub zártkörű 
táncmulatsága a Bonyevacska Matica ter
meiben.

Február IS. A szuboticai »Ferrum« bálja a Bárányban.
*

— Át ni építésügyi miniszter átvette hivatalát.
Bengradhől jelenti az Avala: Trifunovics Filip, az uj 
építésügyi miniszter szombaton átvette hivatalát Uzu- 
itovics Nikola tárcanélküli minisztertől, aki a minisz
tériumot eddig vezette.

— A noviszadi tartalékos tisztok küldöttsége Dn-
»j1c» Radoszláv bánnál. Noviszadi ól jelenti a báni saj
tóiroda: Dunjics Radosz.láv bán szombaton délelőtt 
fogadta a noviszadi tartalékos tisztek küldöttségét, 
amelynek dr. Adatnovics l'éra városi tiszti főorvos 
wilt a vezetője. I »r. Adatnovics meleg szavakkal üd
vözölte a bánt. aki szives szavakkal köszönte meg az 
üdvözlést. Ugyancsak küldöttségileg jelent meg a bén
áéi a noviszadi leánygimnázium tanári kara. amelynek 
•evében Margetics Szteván igazgató mondott üdvözlő 
beszédet. A szerémségi Klenci község küldöttsége is 
(szombaton tett tisztelgő látogatást a bánnál. A tízta
gú küldöttség vezetője azt a kérést terjesztette elő. 
hogy változtassák meg a tartományi utbizottságnak 
azt a rendeletét, amely szerint az. országot nőm ha- 
ladbat keresztül a községen, hanem azt megkerüli. A 
bán megígérte, hogy az ügyet meg fogja vizsgálni s 
amennyire lehetséges, a kérést teljesíteni fogja.

— jugoszláv-magyar liatóríorgalnti bizottság Szn- 
fcodeán. Néhány hónappal ezelőtt, mint ismeretes, kon
venció jött létre Jugoszlávia és Magyarország között 
különböző határforgalmi és határátlépési kérdésben, 
valamint a kettősbirtokosok ügyében. Szombaton Szu- 
boticára érkezett a jugoszláv és a magyar kormány 
így-egy bizottsága. A jugoszláv bizottság tagjai dr. 
F.rhartlcs Sztankó küliigyminisztériumi osztályfőnök és 
dr. Vlaskali’t Mílorád belüáyminis; téri föinspektor, a 
magyar bizottság tagjai dr. Csatáry Béla külügymi
niszteri tanácsos' és dr. Ernyői belügyminisztériumi 
osztályfőnők. A bizottság vasárnap Bcogradba utazik.

— Szveti Száva napján nem lesz. imulkaszüeet 
Szuboticán. A szuboticai tendűrség Szent Száva nap
jára iám ár 27-ikére a. következő rendetetet adta ki: 
Szent Száva napján hétfőn Szuboticátl nem lesz rrtn- 
kaszünet A hetipiacot rendesen megtartják, az üzle
tek nyitva tarthatók és a gyárakban, vilnniitit a me
zőgazda,-. ágban rendes munkanap lesz.

— Idöjóslis. A meteorológiai intézet jelentése sze
rint borult var v ködös idő várható, nyugatról a agy 
gyengülésével és csupadékhajlammal.

— Aljccbin vezet a sanrrmól sakkversenyen. San- 
Reméből jelentik. A hatodik foiduló legtöbb játsz
mája remivel végződött és általában nagyon csendes 
lefolyású volt. Maga Aljcchfn is félncszakltotta győ
zelmeinek szó,iáját és Spieltnaniial oldöiitctlentll vég
zett Rubiusiéiti cs Colle váratlan vereségei némi vál
tozást hoztuk az eddigi sorrendben. A I,.midik fotduló 
ii-.es eredményei a következőképpen alakultak: 
Spiclnirnn szívósan tartotta mayát Atjcc'iin franc,a 
védelme ellen és sikerült is a '  ás', ajnoklo! az első 
Timist kicsikarni. Rubinstein Kmoch ellen egy vezér- 
cselben kvalitást vesztett és a kilátásmlan játszmát 
feladta, Gr au fényes kombinációval lepte meg Co. ct 
és szép stílusban nyert. Niomzouietsch egy angol eva- 
logiá ihdoiij köiirvü.szernl h.öit el R-itnivel. A Yates 
—Bogoljtdviw spanyol meynviíásu játszma, egyenlőt
len futók mellett remivel végződött. A Maróczy— ar- 
takower francia játszma szintén békés véget ért. Ma- 
róczv ezáltal ismét beért a retnlsorozatba. Remivel 
végződött még a Monttcelli -Araiza vezérgyalogjáték 
is. Állás a hatodik forduló után: Aljecbin ő'á, Tarta- 
kower 4, Bovuijnlxvv, Níennnwitsch 3%. Kmoch, 
Spiélmartn, Vidrnar 3. Ahues, Rubinstein. Yates 2 'j 
(l). Grau. Maróczy. Monttcelli 2h. Colié 2 (U. Aratta 
I  Rrwt IX .

— A szuboticai jogászok Szent Száva-ihiiicnéi.vc- ’ 
nck programja. A szuboticai jogi fakultás hallgatói hét- 

I főn este táncmulatsággal egybekötött műsor kercté- 
I ben ünnepük meg Szent Száva napját. Az estély ren
dezősége részéről felkértek , bentiünket annak közlésé
re, hogy nem felelnek meg a valóságnak azok a vá
rosszerte elterjedt hírek, hogy a jogászok Szent Szá
va ünnepélyét nem tartják meg. Az, ünnepséget hét
főn este a Városi Színházban és a Beógrad-szálló 
emeleti dísztermében programszerűen megtartják. A 
félreértés onnan származott, hogy a jogászok Szent 
Száva-estjét összecserélték a jogakadémia tizéves 
fennállásának megünneplésével, amit valóban január 
30-ikára halasztottak el. A Szent Száva-esí műsorán 
énekszámok, hegedíiszámok és zotigoraszámok szere
pelnek. Fellép többek között Kramer Imre hegedűmű
vész és Pataki Kora zongoraművésznő és Kurtcs Kosz- 
ta. a kitűnő fiatal hegedűs. A Szvetloszt dalárda klasz- 
szikus számokat és népdalokat ad elő. Az üdvözlő be
szédet Kuntics Albc tartja.

— Dohány ültetvényt létesítenek Szuboticán. A szu- 
boticai város tanács szombati üléséi, eliíaiároztn. hogy 
a palicsi íöldmivcsiskola birtokán, mintegy tiz Imid 
toriileícn, duliáuyiillctvényt létesít. A városi ’tanács át
írt a monopóllumlgazgató: ághoz és kérte, hogy en
gedjék meg az ültetvény létesítését. Ez lenné a dunai 
bánság északi részében az első doliányülletvénv és ha 
a termés a jövő éviién kielégítő lesz,, akkor nagyobb 
földterületet fognak a palicsi földmivesiskola rendelke
zésére bocsájtnni dohánytermesztés céljából.

— Ünnepély a szuboticai Szent R.kus-iskolában. A 
szuboticai Szent Rókus-iskolában vasárnap délután há
rom órai kezdettel iskolai ünnepélyt rendeznek, amely
nek keretében Romics Véeó iskolai igazgató érdekes 
előadást tart Szent Száváról és 8 Nentanják koráról. 
Az ünnepélyre a szülőket, valamint az, iskola barátait 
ezúton is meghívja az igazgatóság,

— Szert Száva-iinnetfély a szuboticai központi 
elemi iskolőbíin. A szuboticai közpöftti elemi iskola 
igazgatósága értesíti a szülőket és az iskola barátait, 
hogy az iskola hétfőn Swmt Száva napján tartja ved- 
szent-iinnépét és ez alkalommal nnsoros iskolai ünnep
séget rendez. Az- ünnepély délután tét négy áfakor- kez
dődik. A háziasszonyi tisztséget dn Bíinitrijevics Ura- 

i gnmirné vállalta. Az igazgatóság ezúton is meghivja 
az iskola barátait és a szülőket. Belépődíj nincs.

— Kinevezlek a noviszadi seinmitöszók legyeim!
bíróságát. No\ iszndról jelentik: A noviszadi semmitő- 
szék mellett működő fegyelmi bíróság tagjait most 
nevezték ki. A fegyelmi bíróság elnöke dr. Bimsics 
Alekszandar, a semmitöszék elnökhelyettese, alclnökc 
pedig dr. Putnlk Száva scinmitöszéki bíró lett. A bí
róság tagjai dr. Bogoszavljevics Emilján, Peírovics 
Vásza. Markovies Milán és Povnlni Milan senunitö- 
széki biriil;. Helyettesek dr. Szavkovies Jovan és dr. 
Popovies Dimltrije noviszadi sonimitőszéki bírák.

— Halálos baleset a iegyvertísZtogatásnál. Csá
szár Auguszíhi puskamiives műhelyében hgy puskát 
tisztított, anélkül, hogy tudta volna, hogy éles töltény 
vas a fegyverben. Eközben a puska véletlenül elsült 
és a kirepülő golyó a helyiségben jeleni,-,-ő Bajra- 

I movies Alen' it sz. . e:i találta és azonnali báláit oko- 
I zott. A vizsgálat folyamatban van azirání. hogy mi
kép történt a szerencsétlenség.

— Hat sztárlsóvél embert megntart egy veszett 
kutya. Noviszadról jelentik: fietrzl Mihály sztarisóvéi 
gazdálkodó kutyája hat embert megmart. A kutyát si
került elpusztítani s megállapították, hogy veszett voit. 
A megmart embereket a noviszadi l-asteur-intézethe 
szállították és a községben szigorú ebzárlatot rendel
tek cl.

— Veres Adám iuroszlávial evangélikus sztovák 
I püspök snlyosan megbetegedett Noviszadról jelentik:
( Veres Adóin evangélikus szlovák püspök snlyosan 
i intghetegcdett és hosszabb időre gyógykezelés végett 
! Topolcsícára utazott. Távolléte alatt Kubusicki Qusz- 
| táv kuipini esperes fogja hclyettisneni. Hír szerint 

Veres püspök már nem szándékszik visszatérni bivu- 
I találni és betegségére való tekintettel nyug fijaztutását 
i fogja kérni.
I — Szlovénéban nem tudják beváltani a korotia- 
bóeokat, mer, nincs adóhátralék. Útibb inából Jelentik: 
A szlovéniai kereskedők memorandumban fordulnak a 
pénzügyminiszterhez, akitől érdekes Indokolással ké
rik a busz százalékos koronabotink értékesítéséről szóló 
törvény meg', áltoztatását. A törvény szerint ugya-is 
ezekkel a knron:'bn:iokk;i 1°?S éri adóhátralékot le
het fizetni. S•••|o> i'ni.ib.ui azonban olyan pontosan mii- 

i köjik minden adóhivatal, hogy l'.'Js évre már senki- 
Jnek sincs adóhátraléka és így a koron ab rmokat nem
■tudják értékesíteni.

— Meghalt a pozsareváci püspök. Noviszadról je
lentik: Rajics Mitroíán pozsareváci püspök pénteken 
délután ötvenötéves korában váratlanul meghalt. Mitro
fan püspök Budapesten született 1873-ban. Iskoláit Bu
dapesten, majd Oszijeken végezte. A teológiai tanul
mányok elvégzése után kolostorba vonult, ahol gyors 
karriert csinált. 1901-ben püspöki titkár lett Pakrácon, 
1931-ben pedig pozsareváci püspöknek választották 
meg. Halálának híre a görögkeleti egyházi körökben 
általános részvétet keltett és az ország valamennyi 
püspöki templomában gyászmisét mondtak lelki 'tjdvé- 
ért. Noviszadott a püspöki templomban dr. Csirics Jre- 
ncj bácskai püspök celebrálta a gyászmisét

— A szuboticai ipartestület évi közgyűlése. A szu- 
botical iparlestület vasárnap délelőtt kilenc órakor tart
ja meg rendes évi közgyűlését saját holyiségébeiu A 
közgyűlésen az iparügyi hatóság képviseletében Tik- 
vicki Sztepán rendőrkapitány, az iparügyi osztály ve
zetője fog résztvennf. A közgyűlést a jelenlevő f’-tgok 
számára való tekintet nélkül megtartják.

— Hamis ezerdin,írosokat gyártottak a Muraköz
ben. Zagrebböl jelentik: A Muraközben nagyarányú 
pénzhamisításnak jöttek a nyomára. Nagymennyiségű 
hamis czerdinárösokat találtak és a nyomozás során 
a csendőrség letartóztatta Rafcl Sztevan volt keres
kedősegédet, akinél száznegyvenhat hamis ezresbankót 
találtak. A nyomozás tovább folyik.

— A sfbcnikl fogházból inojrszökött egy halálraítélt 
haramia ős üldözés közben agyonlőtt egy csendőrt. 
Szplitbö, jelentik: Medics Tódor hírhedt haramia, akit 
gonosz tetteiért kötéláltali halálra ítéltek, megszökött 
a sihoniki fogházból és a hegyek közé menekült Egy 
csendörjárőr nyomára jutott a szökevénynek, de ami
kor cl akarták fogni, tüzelni kezdett és az egyik csend
őrt agyonlőtte, maid elmenekült.

— Eljegyzés. Wilkeiin Bözsi (Nővé Zamky) és 
W iis s írrnunii Pál (Vrsac) jegyesek. (Minden külön ér
tesítés helyett)
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— Vinkovd mellett halálra g izo’t a Shttylon-ex- 
oressz egy munkást. Az Avala jelenti: Yinkoveii jelen
tés szerint a Szimplon-expressz pénteken reggel nyolc 
óra tájban Ivankovó és Vítikovcl között halálra gá
zolta Qyuretics József munkást A pályaőr, aki szem
tanúja volt a szerencsétlenségnek, azt állítja, hogy a 
munkás percekkel a vonat érkezése előtt a sínekre fe
küdt, úgy hogy minden valószínűség szerint öngyil
kosságot akart elkövetni. A szerencsétlenség ügyében 
a nyomozás megindult

— Bulgária nem nevez be a futbailvllághajnok-
ságba. Az Avala jelenti: Szóíiai Jelentés szerint a bul
vár labdarugó szövetség legutóbb elhatározta, hogy » 
válogatott csapatot nem szerepelteti a Montevideóban 
rendezendő fuíballvilághajnoki küzdelmekben. A bol
gár válogatott csapat a Balkán-Kupa mérkőzésein 
vesz rész t

— Dlnamltmcrónvlctet kíséreltek meg a Galac—' 
bukaresti gyorsvonat ellen. Bukare-tből jelentik: A 
Oaiac—-bukaresti gyorsvonat ellen dinamitmcrényletot 
kísérelte! meg, amely szerencsére meghiúsult A sí
neken elhelyezett dinamit még a gyorsvonat megér
kezése előtt robbant fel és hetvenöt centiméternyi da
rabon elpusztította a síneket. A hibát nyomban kfjavf- 
foíták és a rendes forgalom két órai szünet után Ismét 
megindult A hatóságok erélyes nyomozást indítottak 
a tettesek kőzreke,ütésére.

— Nincs tífuszjárvány Apaflnban. Apáimból jelen- 
t!k: Szombaton riasztó hírek terjedtek e' Apatfnban ar
ról, hogy a kő#r.égbcn tífuszjárvány tört ki és sok em
ber megbetegedett A Napló munkatársa kérdést Inté
zett az üg- ben dr. Petéity i ’ózsef körorvoshoz, aki ki
jelentette. hogy szó sincs tífuszjárványról. Mindössze 
két hastlfuszos megbetegedés történt, de egyik sem sú
lyos természetű. Egyébként az egészségügyi hatósá
gok megtettek minden óvintézkedést a tlfnszmegbete- 
gedések terjedésének megakadályozására.

Súlyos vlllamoMzerencsótlwiséx Stottlnben. Stct- 
tinbfil Jelentik: A Trafalgar-Strassen szombat délelőtt 
súlyos lllamossi erencsétlenség történt. Egy robogó 
villamos pótkocsiiának lánca egy kanyarodónál elsza
kadt,, mire a 1 öcsi kiugrott a sínekből. A zsúfolt kocsi 
egy sarokház Diának ütödött és darabokra tö r t A ro
mok alól délig három holttestet és tizenöt sulyofc se- 
beaúlet húztok 1&
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— Széni Száva napján a noviszadi bankok délelőtt 
tizenegy őriig nyitva tarthatnak. Noviszadról jelentik: 
A vajdasági pénzintézetek és bankok szövetségének 
közlése szerint Szent Száva napján a noviszadi bankok 
délelőtt tizenegy óráig nyitva tarthatnak. A váltótör
vény 107-ik szakasza értelmében azok a váltók, ame
lyeket a mait évi december 19-ike előtt állítottak ki. 
a régi váltótörvény szerint óvatolhatók. A régi váltó- 
törvény Szent Száva napját nem mentesítette a váltó- 
óvatolástól. Eszerint az 1929 december 19-ike előtt ki
állított váltók pravoszláv ünnepeken is óvatolhatók. 
Hogy a közönség kötelezettségeinek eleget tehessen, 
a noviszadi rendőrség megengedte, bogv a pénzintéze
teket hétfőn. Szent Száva napján délelőtt tizenegy 
óráig nyitva tarthassák.

— Eiití'tek hőront amerikai újságírót, mert alkohol- 
e'árusitóhe’yeliet lepleztek le. Washingtonból jelentik: 
A washingtoni törvényszék a The Washington Times 
hárem munkatársát negyvennapi fogházra itclte, mert 
a hírlapírók megírták, hogy a fővárosban korlátlan 
mennyiségben lehet alkoholos italokhoz jutni és meg
nevezte Washington több alkoholt árusító helyét is. A 
nyomozás során kiderült, hogy maguk a birák is hó
dolnak az ivás szenvedélyének. A hírlapírókat a »blró- 
ság tekintélyének megsértései cimén ítéltek el. Az Íté
let nagy feltűnést keltett.

— A bolgár király visszaérkezett Szófiába. Az
Avala jelenti: Szófiai jelentés szerint Borisz király 
Rómából, ahol az olasz trónörökös esküvői ünnepélyén 
vett részt, visszaérkezett Szófiába.

— Kitiltott lap. Beogradból jelenti az Avala: A bel
ügyminiszter január 17-ikén kelt rendeletével megtil
totta a Kolozsváron magyar nyelven megjelenő Mun- 
kásujság című lapnak az országba való behozatalát és 
terjesztését

— Tizenegytagu családdal elsülyedt egy norvég 
halászbárka. Osloból jelentik: A norvég partvidéken 
dühöngő viharban elsülyedt egy halászbárka, amelyen 
tizenegytagu család volt. Az erős hullámverésben fel
borult a bárka és odaveszett a családfő két fiával, 
négy veiével és négy unokájával. A szerencsétlenül 
Járt tizenegy férfi közül kilenc családos volt és huszon
négy árva maradt utánuk.

Tunkm assa
( u r n á k )  j ó  é s  í z l e t e s

w R u ffn á l
— A szubotfcal bunyeváe nflegylet táncmulatsága.

A sztboíicai jótékony bunye.vác nőegyiet vasárnap este 
nyolc órakor a Beograd-szálloda dísztermében nagy
szabású táncmulatságot rendez. Meghívót nem bocsá
tottak ki.

— Véres verekedés egy sztárifutogi vendéglőben.
Noviszadról jelentik: Véres verekedés történt pénte
ken este Sztárifutagon. Mayer Jakab, Kovács József 
és Barta Ferenc gazdálkodók egy leány miatt össze
vesztek. A szóváltás az egyik kocsmában kezdődött, 
de a kocsmáros még mielőtt tettlegességre került vol
na a sor, a duhajkodó legényeket kiutasította az uc- 
cára. Mayer Jakab elindult hazafelé, de alig tett né
hány lépést, amikor Kovács József utána ment és 
bicskáját markolatig beledöfte Mayer hátába. Kovács 
és Barta elmenekültek, Mayer vértől elborítva esz
méletlenül maradt az uccán. A sebesültre csak ké
sőbb bukkantak rá, lakására szállították és ápolás alá 
vették. Mayer állapota életveszélyes.

— Halálozás. Odzsaciról jelentik: Odzsacin pénte
ken meghalt Rausch Ede tekintélyes kereskedő, az od- 
zsacii kendergyár diszelnöke. Temetése vasánap dél
után lesz.

— Morfiumcscmpészszervezetet lepleztek le Romá
niában. Bukarestből jelenti az Avala: A román lapok 
jelentése szerint nagy morfium csempészést lepleztek le 
Bukarestben. A csempész szervezet egyik tagjánál két 
kiló morfiumot találtak egy bőrönd kettős fenekén. A 
csempészés ügyében folytatják a nyomozást.

— Március 9-ikén tartják meg a Narodna Banka
közgyűlését Beogradból jelentik: A Narodna Banka 
igazgatósága szombaton délelőtt Bajloni Ignjat kor
mányzó elnökletével ülést tartott. Az ülésen az összes 
tagok megjelentek. Novakovics Bogoljub vezérigazgató 
referált arról, hogy az 1925. évről szóló zárszámadást 
végleg elfogadták. A bank föinspektora jelentette ez
után, hogy ebben az évben több igazgatósági tagnak le
jár a mandátuma és helyükbe újakat kell választani. A 
Narodna Banka igazgatóságának három tagja meghalt, 
egy lemondott és ötnek lejár a mandátuma és Így kilenc 
uj tagot kell az idei közgyűlésnek megválasztani. El
határozták az igazgatósági ülésen, hogy a Narodna 
Banka közgyűlését március 9-ikére hívják össze. Bajin. 
ni Ignjat kormányzó jelentette, hogy a szkopljci városi 
képviselőtestület jóváhagyta a Narodna Bankával elő- 
gefesen megkötött megállapodást, amely szerint a Na- 
fodna Banka palotát építtet ottani fiókintézete részére. 
A Narodna Banka kormányzója ezután felhívta az igaz
gatósági tagokat, hogy a pénzverde vasárnapi ünnepé
lyes megnyitásán valamennyien jelenjenek meg.

— A szuboticai Francia Klub bálja. Óriási érdek
lődés nyilvánul meg a Francia Klub február elsejei

_  N A P L Ó  _

Montmartre-bália irán t A rendezőség számos érdekes 
meglepetést készít eüö.

— Kinek a jelenlétében kísérelt meg öngyilkossá
got Dulics Kárclyné? Néhány nappal ezelőtt mint 
megírtuk, a nyílt uccán revolverrel mellbelőtte magát 
Dulics Károly volt szuboticai várost tisztviselő felesé
ge. Kiss Béla szuboticaj sofíőr ezzel kapcsolatban an
nak közlését kéri, hogy nem felel meg a  valóságnak 
az az állítás, hogy Dulicsné az ő társaságában volt 
és az ö szemeláttára kísérelte meg az öngyilkosságot 
ö  a kritikus időben munkahelyén a Fakó harisnyagyár
ban volt és Dulicsné mellett nem volt senki abban a 
pillanatban, amikor a revolvert elsütötte. Igaz, hogy 
az asszony előzőleg beszélt egy másik soffőrrei, de 
az sem tartózkodott az asszony közelében, amikor a 
szerencsétlenség történt

— Szent Száva-önnepély Noviszadon. Noviszadról 
jelentik: Szén Száva ünnepét Noviszadon szintén nagy 
külsőségek között tartják meg. A fiugimnáziumban 
délelőtt tizenegy órakor kezdődik az ünnepség, amely
nek során Maries Szvetiszláv tanár fog beszédet mon- 
dani.-'Este fél kilenckor a Szlobodában a tanulpifjtt- 
ság műsoros táncestét rendez. A leánygimnáziumban 
délelőtt kilenc órakor lesznek az ünnepségek, a keres
kedelmi akadémián délelőtt tízkor, a tanítóképzőben 
délelőtt tizenegykor, a tanitónöképzőben pedig kilenc 
órakor. A Matica szintén nagyszabású ünnepélyt ké
szít elő. Az ünnepi beszédet Sztájics Vásza szuboticai 
főgimnáziumi igazgató fogja tartani.

A BUNJEVACKA MATICA folyó hó 26-Ikán tartja 
műsoros táncestélyéL

— Sztrájkolnak a madridi egyetemi tanárok. Mad
ridból jelentik: A madridi egyetem tanárai szombaton 
reggel megkezdték a sztrájkot Csütörtökön este ulti
mátumot nyújtottak át a kormánynak, amelyben beje
lentették, hogy beszüntetik az előadásokat, ha a kor
mány huszonnégy órán belül nem teljesíti a diákság 
követeléseit és nem hagyja jóvá az egyetemi diákszö
vetség alapszabályait. A huszonnégy óra letelt. A pro
fesszorok kijelentették, hogy szolidaritást vállalnak a 
diákokkal és szombaton már nem tartottak előadá
sokat

Katana i Restoraclja Srpskl Kralj (Bárány-kávéliáz 
és étterem) február 1-től kezdve tj  rendszerű étkezési 
abonnement indít meg. Érdeklődők forduljanak a Bá- 
rány-kávéházhoz.

— Vrsac város rendkívüli közgyűlése. Vrsacról je
lentik: Jovánovics Szvetolik polgármester negyven 
képviselőtag kérésére a napokban képviselőtestületi 
ülést hivott össze, melynek egyetlen tárgya volt: ál
lást foglalni azok ellen az illegális akciók ellen, ame
lyeket a városi közigazgatás rendje ellen ismeretlen 
egyenek folytatnak. A közgyűlés megnyitása után 
Jorgovics Misa indítványozta, hogy táviratilag üd
vözöljék az uj bánt. Az indítványt elfogadták, majd
I.ekics Száva ismertette a gyűlés egybehivásának 
okát Elmondotta, hogy felelőtlen egyenek aknamun-1 
kája következtében veszélyben forog az a rend és az 
egyetértés, amely a közgyűlés, a tanács és a polgár- 
mester között jelenleg uralkodik. Indítványozta, hogy 
a közgyűlés szavazzon bizalmat a tanácsnak és fe
jezze ki bizalmát a polgármester iránt és erről depu- 
táció utján értesítsék a dunai bánt is. Jováncsics Mi
lán ellenezte az indítványt. Dr. Singer Miklós kö
zölte. hogy a városban aláírásokat gyűjtenek abból 
a célból, hogy a polgármestert állásából elmozdítsák 
Szavazásra került a sor és szótöbbséggel elfogadták 
az indítványt és elhatározták, hogy dr. Sztanojevics 
Braniszláv, I.ekics Száva. Nenadovics Milos, Sztojics 
Sztesa és Honig János küldöttségileg felkeresik a 
bánt és a belügyminisztert, akikkel közük a közgyű
lés határozatát

— Elfogtak egy szuboticai betörőt. A szuboticai
rendőrség hetekig tartó nyomozás után elfogta a ka
rácsonykor és Szilveszter éjszakáján történt betörések 
tettesét. Karácsony éjszakáján Tóth István szuboti
cai államvasuti tisztviselőtől Szilveszter éjszakáján, pe
dig Grsics I.ajcs szuboticai építési vállalkozótól is
meretlen tettes nagymennyiségű élelmiszert, főleg son
kát és szalonnát lopott el. Ezt megelőző napokban is
meretlen tettes, Orosz Sándor számvevőségi tisztviselő 
hazafelé tartó kisfia kezéből kicsavart egy hegedűt és 
elmenekült. Napokig tartó nyomozás során megállapí
tották, hogy a betöréseket, valamint az utonállást Ca- 
bai István huszonltétéves asztalossegéd követte el, aki 
régebben a Ferrum gyárban dolgozok A napokban de
tektívek jelentek meg Cabaiéknak a Párhuzamos ut db. 
szám alatt levő házában és Cabai Istvánt és szüleit 
előállították a rendőrségre. Ezzel egyidejűleg házkuta
tást is tartottak és nagymennyiségű élelmiszert ta
láltak. Cabai Isván, valamint hozzátartozói kijelenctték, 
hegy az idén több disznót vágtak s a hús onnan szár
mazik. Cabai Istvánt és hozzátartozóit fogvatartotlák 
és este a lakásukon detektívek várták Cabai István 
egyik nővérét, aki semmit sem tudott a történtekről. A 
leány akit vullatóra fogtak elmondotta, hogy az idén 
nem vágtak disznót és lakásukon talált sonkák a múlt 
évi vágásból maradtak. Ezzel szemben a lefoglalt son
kákról megállapították, hogy egészen írissek. Cabal 
István lakásán megtalálták az Orosz Sándor kisfiától 
elrabolt hegedűt is. A fiatal betörőt a nyomozás befő- 
jezése után átadják a bíróságnak.

— A bálnavadászok nem hajlandók Byrd segít
ségére indulni. Koppenhágából jelentik: Miután az 
amerikai követ a külügyi hivatalnál Byrd délsarki ku- 
tatóexpediclójának megsegítése ügyében lépéseket tett, 
a külügyminiszter a bálnavadászok egyesületéhez for
dult és közölte velük az amerikai követ köriemét A 
bálnavadászok azonban arra az eredményre jutottak, 
hogy Byrd félelme alaptalan, hacsak emberei között 
nem tört ki valamilyen betegség, amely az azonnali 
segítségnyújtást szükségessé teszi. A bálnavadászok 
egyesületének elnöke kijelentette, hogy a jég ebben 
az időszakban rendszerint törik és zajlik. A legna
gyobb veszedelem, a szilárddá fagyás csak március
ban fenyeget Ha azonban kitűnnék, hogy a jégviszo
nyok az idén mások, mint az előző években, akkor 
természetesen mindent meg kellene tenni Byrd meg
segítésére. Azokban a régiókban, amelyek a segély
nyújtás szempontjából tekintetbe jöhetnének, tényleg 
27 bálnafogó és 5 zsiradékkifőzö hajó van. A zsiradék- 
kiföző hajók aligha tudnak az expedíció helyéig elöre- 
nvomutai, ezenkívül minden hajó fedélzetén mintegy 
háromszáz ember van, akik igen súlyos helyzetibe jut
nának. A bálnafogó hajóknál a biztosítás kérdése 
volna tisztázandó, ezenfelül gondoskodni kellene a bál
nafogás megszakításából előálló veszteségek fedezésé
ről is. Mindaddig tehát, amíg ezeket a kérdéseket nem 
rendezik, a bálnavadászok nem igen hajlandók Byrd 
megsegítésére Indulni.

Miként vélekedtek elődeink az öltözködésről? Egy 
régi horvát krónikában egy emberbarát kővetkező öl
tözködést ajánlja embertársainak: »A test köré csavar
junk először állati bőröket, erre azután tegyünk bá
doglemezt. Ezután alkalmazzunk kötést, amelynek leg
alább 6 rőt ílanellböl kell állnia. A szív tá jára  réztá
nyért helyezzünk, míg a mellre nagy zsákot meleg ho
mokkal megtöltve. A nyak köré kettős kö tést amely 
boróka- és borsszemekkel töltendő lei, a fülekbe pedig 
két darab pamutot, amelyet előzőleg kámforral szó
runk be. Az orra egy borszesszel töltött üvegcsét kell 
helyezni, mig egész felsőtestünkre mészbe áztatott in
get. erre pamutból készült kabátot utána egy forró 
téglát s végül mellényt ugyancsak mészbe áztatva. 
Alsó végtagjainkat tekerjük flanellba, erre huzzunk 
ecetben főtt cérnaharisnyákat és juhszőrharisnyát mely
nek felülete kámforral dörzsölendő be, mielőtt felhúz
zuk. Balkézben borókafenyőgalyat kell tartanunk, mig 
a jobbkézben tubákos szelencét, ezenkívül egy másik 
szelencét ecettel és szegfűszeggel töltve. Az arcra még 
egy lárvát Is kell huznunk, amelyre szárított fodor- 
mentafüvet helyezzünk el.< A jó ember természetesen 
abban a korban élt, amikor lélegzési zavarok, rekedt
ség ellen még nem ismerték a Kresival-t, valamint ami
kor ismeretlen fogalom volt nátha és influenza ellen a 
Paiiflavln-pasztllla. Aki előtt ez a két készítmény Is
meretes, bizonyára nem fogja ezeket a kedves elődünk 
által ajánlott módszereket igénybe venni.

A szép h a j  a nő legszebb ékessége
nígrocapin

festés 2— 8  hónapig elegendő*. Állandó csodaszép satut kBteoftaoa. 
Fekete és barna sainben kapható. Egy garnitúra fea poaüfaa kftldve 
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Joán ovits  T . S im on , gyógyszeresa , D ebeljacaa 10
A jugoszláv (egyházak is kapnak >Rekord« gyor»- 

kötögépeket. Az Igazságügyi minisztérium egyik inspek
tora megtekintette a Rekord gyorskötőgépek ottani tan
folyamát és azonnal megkezdte a tárgyalásokat a fegy- 
liázaknak Ily gyorskötögépekkel való ellátásáról. Az In
spektor tervei szerint az ország különböző fegyhizal- 
hól és börtöneiből egy-egy ügyesebb rabot fognak Oszi- 
jcltre szállítani és ezek részére az ottani ügyészségi 
fogházban log a Rekord kötőgépek vezérképviselősége 
külön tanfolyamot rendezni
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s— Borzalmas családirtás egy németországi vá- I 
rosban. Dortmundbói jelentik: Borzalmas csa'ádi drá
ma történt Rheine west! iái váró diában. Lehnerd La-I 
jós huszonhatéves munkás reggel kilenc óra tájban fe
lesége szüleinek lakásán agyonlőtte anyósát, súlyosan 
megsebesítette liuszonkétéves feleségét, majd halánté
kon lőtte magát. Anyósa azonnal meghalt. Lel.nerdet 
súlyos sebekkel kórházba vitték, de útközben kiszen
vedett Fiatal felesége is a halállal vívódik. Lehnerd 
állandóan civakodott feleségével, aki néhány héttel 
ezelőtt megunta az örökös cívakodást és elhagyva 
férje lakását, szüleihez költözött és Lelmerd könyör
gő leveleit válasz nélkül hagyta. Pénteken reggel az
után Lehnerd beál'itott az asszony szüleinek alkusára. 
Felesége és anyósa még az ágyban feküdtek s ott lőtte 
agyon őket.

— Elütött a kocsi egy sz'iSotlcai öregasszonyt. 
Pancsics Mária nyolcvanhatéves szuboticai asszony, 
aki a H. kör Pra-.ka ucca 22. számú házban lakik, 
ugyanabban az uceában át akart menüi egyik oldalról' 
a másikra. Az ut közepén haladt, amikor egy kocsi ro
bogott arra és e ütötte az öregasszonyt. A kerekek 
Pancsics Mária mellén és kezein mentek keresztül. A 
szerencsétlenségről értesítették a mentőket, akik első 
segélyben részesítették a vérző, sülj osan sebesült 
Öregasszonyt és beszállították a kórházba, ahol ápolás 
alá vették.

Évi jSfeinifz - Josip  jStcinifz 

jegyeseit
B-5'<a Palanka Beograd

— Véres zavargások C'éloroszországban. Varsóból 
Jelentik: Kievi jelentés szerint Péloroszországban vé
res zavargások törtek ki. A szovjetkormány nemrégi
ben elrendelte az összes parasztbirtokok lefoglalását 
és a szovjethivatalnokok most kezdték végrehajtani 
ezt a rendeletet A parasztok szembeszállottak a ki
küldött hivatalnokokkal és a falvakban vasvillákkal 
fogadták őket Öt hivatalnokot megöltek. Katonaság 
»nent a zavargások elfojtására.

Aki sovány és ideges, vagy álmatlanságban szen
ved, igyék Oerber-féle dupla maláta >OóIiát« fekete 
sért

— A bunyevác Matica műkedvelő gárdájának mfl- 
«oros táncmulatsága. A bunyevác Prosvetna Matica 
yasánap, január 26-ikán este nyolc órakor a Matica 
Bagytermében műsorral egybekötött táncmulatságot 
pendez. A műsoron kiváló kabarészámok szerepelnek.

PARISETTE BÁLT
rendest a  N ovűadi Zsidó Jótékony Nőegylet

1 9 3  0 f  e b r u á r  2 0 - á n
„MESS PARISETTE" vála&ttáesal egybekötve

— A bezdánl Sportegylet műsoros táncestélye. 
!A bezdáni Sportegylet február 2-ikán táncmulatsággal 
egybekötött kabaréestélyt rendez. A mulatság nagy
szabásúnak ígérkezik és fokozza az iránta megnyil
vánuló érdeklődést hogy a bálon választják meg Miss 
Bezdánt aki értékes jutalomban fog részesülni A bál 
jövedelmét sportfelszerelésekre fordítják.

— Súlyos szerencsétlenség a szubotfcal Ferrum
gyárban. Pénteken délután öt órakor súlyos szeren
csétlenség történt a szuboticai Ferrum gyárban. Aliie- 
vics Riszta harminchatéves munkás, aki a III. kör, 
Bogovicseva ucca 22. számú házban lakik, több mun
kástársával egy nehéz vastengelyt vitt az egyik javí
tás alatt álló vagonhoz. Menet közben AHievics meg
botlott előre esett és a hatalmas vastengely a fejére 
és a nyakára zuhant A súlyosan sebesült munkást a 
gyárban részesítették első segélyben és értesítették a 
mentőket akik beszállították a kórházba.

lanflavin-

Szakorvosok ajánlják torok- 
gyulladás, meghűlés, valamint 
e spanyolnátha elleni véde
kezésül.

A valódi Panflavin-pasztillák a 
lenti eredeti csomagolásban min
den gyógyszertárban kaphatók.

J u g o s l a v i a
Á l t a l á n o s  B i z t o s í t ó  t á r s a s á g

FiókIgazgatósága

N ovitad , Z rin ji P etar  u lica  36  — T e le fo n  2O-S5 
Vctzárügyaóksége

S u b otica , K ralja  A lck san d ra  7 —  T e le fo n  3 0 3

fo g la lk o tik  a b itto titá t minden ágával. Nagy 
ingatlan é t ingó vagyonával biatoaitottjainak  

a legnagyobb garanciát nyújtja.

— Chicago varos a csőd szélén áll. A Daily Te-
legraf jelenti Chicagóból: Chicago városa annyira el
adósodott, hogy a tönk szélére jutott. A rendőrség és ' 
a tűzoltóság pénztára teljesen lire s. A városi iskolák | 
tanerőit némely helyeken már hónapok óta nem fize- J 
tik. A kórházak és szegényházak legsürgősebb szűk- j 
ségleleirc nines pénz. A város adósságait közel há
romszázmillió dollárrá becsülik. A szükséges közüze- j 
mek fenntartására külön polgári bizottság alakult. A 
s.■•■■ág az. utóbbi é'eköci, foiyt.toti tu '/o ’l költekezé
sek következménye.

— A novlszadl orosz Matica közgyűlése. Novi- 
szadról jelentik: A noviszadi orosz Matica vasárnap 
délután hat órakor a Szvetozár Miletics-uccai elemi 
iskolában tisztújító közgyűlést ta rt

Epekő-, vesekő- és hólyagkőbetegek, valamint 
azok, akik hugysavas sók tulszaporodásában és kosz- 
vényben szenvednek, a természetes ^Ferenc József* 
keserüviz használata mellett állapotuk enyhülését ér
hetik el. Az orvosi gyakorlat számos kiváló féríia 
hosszú megfigyelés alapján megállapította, hogy a 
Ferenc József viz biztos és rendkívül kellemesen ható 
ts ajánlják. Kapható gyógyszertárakban, drogériákban 
hashajtó s ezért sérvbajoknál és prostatabetegségeknél 
és füszerüzletekben. 12
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A  c s ő d t ö r v é n y
( F o l y t a t á s )

R endelkezés a csődtöm eg vagyonával 
= és a szám adások előterjesztése  

A csődvagyon kezelőjének működése
127. §.

A csődtömeg kezelője értékesíti a csődtörvény va
gyonát és a készpénzt gyümölcsözőleg elhelyezi. Min
den fontosabb intézkedéséhez és rendelkezéséhez ki 
kell kérnie a hitelezői választmány döntését és pedig 
különösen akkor, ha a közadós üzletének folytatásáról 
vagy abhanhagyásáról, vagy pedig az ingóságok sza
bad kézből leendő eladásáról, amely eladás azonban 
nem az üzlet folytatásának a következménye, továbbá 
ha előreláthatólag behajtható követelések bírói utón le
endő érvényesítéséről van szó. Amennyiben lehetséges, 
a csődtömeg kezelője meghallgatja a közadóst is. Sür
gős esetekben ily intézkedést maga a csődbiró is en
gedélyezhet

A csődtömeg kezelője jogosítva van a csődbiró 
hozzájárulásával megtámadási pereket indítani és a 
csődnyitás idején már folyamatban lévő megtámadási 
perekbe beavatkozni. A csődbiró határozatának meg
hozatala előtt meghallgatja a hitelezői választmányt

A hitelezői választmány jóváhagyásától függő 
ügyietek

a) A vagyontárgy értékére való tekintettel
128. §.

Ha 20.000 dinárt meghaladó értékről van szó, a 
hitelezői választmány hozzájárulása szükséges a követ
kező rendelkezésekhez:

1. ingatlanok, hajók, fégi jármüvek és hasznot hajtó 
jogok szabad kézből való elidegenítéséhez;

2. eg.vességek és választott bírósági szerződések 
kötéséhez;

3. folyó jövedelmekre, járadékokra és határozatlan 
időre szóló időszaki teljesítésekre vonatkozó jogok ér
tékesítéséhez; .

4. a közadós jogügyleteinek a teljesítéséhez vagy 
felbontásához:

5. hagyaték, hagyomány vagy élők közötti juttatás 
visszautasitásálioz:

6. visszakövetelési vagy külön kielégítési jogok be
számítási igények és a csődtömeg tartozásainak elis
meréséhez és elzálogosított tárgyak kivá f isához.

b) Értékre való tekintet nélkül
129. §.

A közadós üzletének, vagy valamely üzletben v.üó 
részesedésének és egész áruraklárónak, vagy az áruk 
egy részének elídegettité .éhez ezen vagyontárgyak ér
tékére való tekintet nélkül a hitelezői választmány és 
a csődbiró hozzájárulása szükséges. Ezek az eladások 
rendszerint csak a csődbíróság hivatalos hirdetményei

— A szuboticai cionista egyesület közgyűlése. A 
szuboticai cionista egyesület január 25-ikén, vasárnap 
délelőtt féltizenegykor a zsidó hitközség székházábaa 
tartja évi tisztújító közgyűlését. Az egyesület veze
tősége kéri a tagokat, hogy a közgyűlésen minél na
gyobb számban szíveskedjenek megjelenni.

— Betörő cigányt köröznek. Becskerekiől jelentik: 
A katarinai csendőrség körözőlevelet adott ki Sztan 
Ilija velikitoráki cigány ellen, aki Keksz Péter katari
nai iparos lakásán betörést követett el.

Gazdák traktorkezclől tanfolyama. Tegnap feje
ződött be Noviszadon a Rccord-Erdős R. T. ezévl 
traktorkcze'ői tanfolyama, amelyen különösen a Bács
kából és a Szerétnségből sok gazda vett részt. A cég 
díjmentes traktorkezelöi tanfolyamai évről-évre nép
szerűbbek lesznek, úgyhogy ebben az évben a nagy
számú jelentkezők miatt a tanfolyamokat több cso
portban kellett megtartani. A tanfolyamon a már min
denütt ismert Casc-traktorok kezelésével ismertették 
meg a hallgatókat

— Kétévi h rtön betöréses lopásért. A szuboticai 
törvényszéken pénteken tárgyalta BOZsics Milán tör
vényszéki elnök bűn tetőtanácsa több a több lopás bűn
tettével vádolt Maros Tót Szteván és hét vádlott tár
sának bűnügyét, akik részben a lopásokban való bűn- 
segédlettel, részben pelig orgazdasággal voltak vádol
va. Ebben az ügyben a bíróság szomhaton reggel hir
dette ki az ítéletet, amely szerint bűnösnek mondotta 
ki Maros Tót Sztevánt többrendbeli lopás bűntettében 
és mint visszaeső bűnöst kétévi börtönre ítélte. Vád
lott társai közül hármat a bíróság bünsegédlethen ta
lálta bűnösnek és lírom , illetve öthavi fogházra ítélte 
őket, amit a vizsgálati fogsággal kitöltöttnek v e tt  
Négy vádlottat, akik orgazdasággal voltak vádolva, 
a bíróság felmentett Az ügyészség és védő jogorvos
latot je'entet ek be az ítélet ellen.

nek közlésére szolgáló és a szükséghez képest egyéb 
hírlapokban való közhírré tétel után eszközölhetök-

A közadós m eghallgatása  
A csődbíróság enged élye sürgős esetekben

130. §.
Mielőtt a csődbiró a 128. és 129. §§-okban megje

lölt tárgyak felett határoz, a lehetőséghez képest meg
hallgatja a közadóst.

Sürgős esetekben a csődbíróság a csődtömeg keze
lőjének indítványára megengedheti, hogy a 128. és 129. 
§§-okban megjelölt jogcselekmények és jogügyletek 
eszközöltessenek.

Bírósági eladás
131. §.

A csődtömeghez tartozó vagyontárgyak a vagyon, 
kezelő indítványára bíróság közbejöttével adandók el, 
amennyiben nem volna az értékesítésnek valamely más 
hasznosabb módja.

Az ily eladásokra a végrehajtási törvény rendel
kezései alkalmazandók a következő eltérésekkel:

1. a csődtömeg kezelőjét illeti a végrehajtató jog! 
helyzete:

2. nem alkalmazhatók a végrehajtási (örvénynek 
azok a rendelkezései, amelyek szerint az árverésre ki
tűzött naptól számított fél év eltelte előtt újabb árverés 
nem tartható;

3. a bíróság nincs kötve a végrehajtási törvényben 
meghatározott határidőhöz, illetőleg az árverési határ
nap kitűzéséhez;

4. a végrehajtási törvénynek az a rendelkezése al
kalmazandó, hogy uj becslés nem szükséges akkor sem, 
ha az ingatlan a csődeljárás során már felbecsültetett.

Az eladást és a vételál felosztását a külön kielégl- 
j tésre jogosított hitelezők között a végrehajtási bíróság 

eszközli.
A csődtömeg kezelője a közadós ellen folyamaiban 

lévő minden végrehajtási ügyben felléphet mint végre
hajtó.

A hitelezői választmány a csődbiró hozzájárulásá
val elrendelheti, hogy oly követelések eladásától, ame
lyeknek behajtása csak jelentéktelen sikerrel kecsegtet, 
eltekintsenek és hogy jelentéktelen értékű tárgyak el
adásától eltekintsenek s hogy az ily követelések, illető
leg ily dolgok a közadós szabad rendelkezésére meg- 
hagyassanak.
Külön k ielégítési joggal terhelt tárgyak eladása  

132 §.
A közadósnak zálogjoggal terhelt vagyontárgyait 

I a csődtömeg kezelője a zálogtartozás kifizetése mellett 
bármikor kiválthatja, ingatlanoknál pedig a jelzálogo*
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fartőjét* tófieetése mellett » lelzálogjogot magára ru- 
hágtathatja. Ez a rendelkezés megfelelően alkalmazandó 
az egyéb külöu kielégítési logokra is.

Oly vagyontárgyak, amelyeket külön kielégítési 
jog terhel, a jogosított hozzájárulása nélkül csak a 
ségréhajtásl törvény rendclKezésel szerint értékesít* 
lietők. Más módon való értékesítés csak a csödbiró 
Jóváhagyása melleit engedélyezhető, ha megállapítást 
nyer. hogy a külön kielégítésre Jogosított hitelező, aki 
az ily értékesítéshez nem járult hozzá, a befolyó ösz- 
szegből teljesen kielégíthető.

Ha ily vagyontárgyak maguknak a külön kielégí
tésre jogosított hitelezőknek a birtokában vannak, akik
nek a követelése lejárt. — a csődbíróság a csődtömeg 
kezelőjének Indítványára a külön kielégítésre jogosított

Hatmilliós fizetésképtelenség Becskereken
A Fischl Jakab és társai gabonaeég beszüntette a fizetést — A cég 

negyvenszázalékos kiegyezést ajánl fel
Becskcrekről jelentik: Becskerek közgazdasági 

é ’ctének szenzációja van. fischl és lársai gabona
kereskedő cég, amely a btCskcreki Piac egyik leg
régibb és legtekintélyesebb vállalata fizetésképtelen
séget jelentett be. A Fischl-cég. mely harminc éves 
m ü tra  tekint vissza, a múlt év őszén tavaszi szállí
tásra nagymennyiségű tengerit vásárolt. A kukorica 
ára azonban időközben — mint ismeretes — annyira 
lemorzsolódott, bőgj a differenciák igen nagy össze
gekre rúgnak és így a cég megállapította, hogy ha a 
tengeri ára nem emelkedik a tavaszig, amire alig van 
kilátás, nem lesz képes a tengerit átvenni a magas 
vételárak miatt. Rrre való tekintettel a cég beszüntet
te a fizetéseket és kísérletet tett a biielzőkkc! való

Közel nyolc milliárd értékű termény került 
kivitelre az elniult esztendőben  
Az állam i statisztikai hivatal kim utatása

Ai állami statisztikai hivatal most készítette cl a 
molt évű külkereskedelmi forgalomról szóló statiszti
káját !

Az elmúlt év decembere az 1929/19.20-ik gazdasági i 
év többi hónapjaihoz képest a kivitel jelentékepv emel
kedését hozta, amely k m  egcsen.nagyobb volt, mini az 
182-3/1829-Ik. évbeli. Külöjjöscu a búza és tengeri kivi
teli forgalom volt élénk. Az árak, különöseit a tenge
rinél, továbbra is Igen olcsók voltak és métermázsán- 
Jsénf fon dinár körül mozogtak, mis a búza kimondott 
szilárdsággal 200 dinár körül maradt.

A huzakivftel olyan nagy méreteket öltött ebben 
a gazdasági évben, hogy a jugoszláv exportőrök nyi
latkozatai szerint a készletek teljesen elfogytak.

Decemberben az egyes főbb tételekben a kivitel a 
következő forgalmat érte el.

A kivitelre került Cikkek sorában hivatalosan vám-1 
statisztikai csoportosítás szerint a következő kiviteli 
cikkek állottak: 57.7 millió kg. búza. 115.8 millió dinár 
értekben, 163 millió kg. épületfa. ID6.3 millió dinár ér
tékben. 60.6 millió kg. tengeri, RS.3 millió dinár érték
ben, 3.S millió kg. friss hús. 56 millió dinár értékb n. 
,’2.973 darab sertés, 47.8 millió diaár ét lékben, 1.35 
tnibió kg nyers réz. 30.1 millió dinár értékben, 152.727 
darab baromfi, 23.97 millió dinár értékbén, 8.223 darab 
marha. 21.4 millió dinár értékben, 787.189 kg. tojás, 
?fi.’ millió dinár értékben. 1.3 millió kg. vasptóhedény. 
19.2 mitlfó dinár értékben. 78.9 millió kg. ásvány és 
érc. lfi.fi millió dinár értékben, 36.2 millió kg. cement, 
13.7 millió dinár értékben, 1.16 millió kg, kender. 11.6 
millió dinár értékben. 3.3 uüllió kg. búzaliszt, 10.2 mil
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Jugoszlávia válogatott csapata vasárnap a görög 
válogatottal mérkőzik a balkán-kupáért 

A válogatott csapat tartalékokkal utazott cl S zalon ik ib e
A balkáni kapáén folyó küzdelmek során Jugo

szlávia válogatott csarata vasárnap a görög ■ áio- 
gafottal mérkőzik S-jlotiikiban. A jugoszláv váloga
tottnak ez a második mérkőzése lesz a knpakiizdel- 
mek keretében.

Az első mérkőzését Románia csnna’a ellen ját
szotta a jttgosziav válogátott Bukarestben fs a gyen
gén felállított együttes moglcpetisszirüon 2:3 arányai 
vereséget szenvedett A görögök elleni mérkőzés je
lentőségét ez a vereség csak növeli, amenmiben h. 
jugoszláv csapat itt is vereséget széniéi. akkor el
veszíti esélyét a kupa elnyerésére amelynek pedig 
elejétől fogva ő a favorittá

hitelezők meghallgatása után, megfelelő határidőt tűz
het ki. amelyen belül az il'ető dolgot értékes!tcitiök 
kell.. Ha az értékesítés ezen határidőn belül nem tör
ténik meg, a csődbíróság elrendelheti, hogy az illető 
dolgok értékesítés végett a csődtömeg kezelőjének ki
szolgáltassanak. R határozat ellen nincs helye jogor
voslatnak.

Az előző bekezdés rendelkezései azokra a hitele
zőkre is alkalmazandók, akiknek jogtik van magukat 
valamely zálogtárgyból bíróság közbenjötte nélkül ki
elégíteni: intézetek azonban, akiket ez a jogosítvány 
akár külön törvénnyel, akár az, illetékes hatóság enge
délyével megállapított alapszabályaik szerint il'et meg, 
csak a csődtömeg kezelője által kívánt felvilágosítást 
kötelesek megadni.

megegyezésre.
.1 AT-srW Jakab és társai céc passzívái közel hal

millió dinárt lesznek ki, míg az aktívák, bár tekinté
lyes összegre rúgnak, jóval kövesebbe':. A legnagyobb 
összeggel, több mint kétmillió dinárral van érdekelve 
a Prva Horvatska Stedionica becskercki fiók intézete, 
azonkívül igen sok hitelezőt és főleg gazdát érint ér
zékenyen a nagyarányú fizetésképtelenség.

A hitelezők a napokban értekezletre jöttek össze, 
amelyen megtörtént az első egyezkedési kísérlet. A 
cég negyven százalékos egyezséget ajánlott fel hite
lezőinek. a hitelezők azonban nem fogadták fi. Az 
egyezkedési tárgyalások tovább folynak és sikerrel 
kecsegtetnek.

lió dénár értékben. 48.9 millió kg. tűzifáé ló millió dinár 
értékben. 46 millió kg. faáru, 9.3 millió dinár értékben, 
160.737 darab töigytalpia. 9.1 millió dinár értékben és 
1.3 millió kg. bab, 8.1 millió dinár értékben.

Az ezután kővetkező cikkek értéke 6 millió körül 
. mozog. Érdekes, hogy decemberben csak 2 millió di
nár értékű komlót, 2 millió értékű,-bort és 6 millió di
nár értékű aszaltszilvát- vittek ki. Az állal! termékek 
fiviteie a tojást kivéve alig számottevő, szárnyast 6 
millió dinár értékben vittek ki. Örvendetes jelenség, 
hogv decemlierbcn minden dekonjunktúra ellenére je
lentékeny mennyiségű búzaliszt került kivitelre.

Decemberben összese® 460.34(1 tonna áru került ki
vitelre 778.7 millió dinár crtélixm, míg 1928 decembe
rében .347.937 tonna, 569.3 millió dinár értékben. Súly
ban tehát az elmúlt év decemberében az emelkedés 3-l.C 
százaléknak, értékben 36.8 százaléknak felel meg.

Az egész elmúlt évben 5,329.866 tonna áru került 
kivitelre, 7.9 milliárd dinár értékben, 1928-ban 4.529,762 

i tonna, 6.4 milliárd dinár értékben. A kivitel az elmúlt 
• évben az előző évvel szemben 17.8 százalékkal suly- 
! ban és 23 százalékban értékben szaporodott.

192! óta a kivitel a következőkép alakult: 1924-ben 
a kivitel 3.92 millió ionnál teli ki 671 millió aranydinár 
értékben, 1925 ben 4.40 millió tonna. 783 millió arany- 

' dinár. 1936-ban í.f.S millió tonna, 714 millió aranydinár, 
i 1927-bei: 4.25 millió tonna, 584 millió aranydinár. 1928- 
i ban 1.53 millió fonna, 588 millió aranydinár és 1929- 
l ben 5.33 millió tonna. 720 millió aranydinár értékben. 
I Az elniult év eredményét csak nz 1925-ik év eredménye
i szárnyalta túl.

A jugoszláv válogatott ezúttal é.lsóizbe.n mérkőzik 
a 2*rőg válogat 3til, amely tiilnynmörésrben szidó- 
nikii i!.'téko'.okból keiül ki. A görög futballsport Csak 
néhány év előtt kapcsolódott a nemzetközi érintke
zésbe. l eginkább jugoszláv csapatokat láttak vendé
gül az athéni és szabuiikii egyesületek és s görög 
fut! alt iskolámnak alapját a ú-..ostláv csapatok játé
kától kapta. Az első szárnypróbálgatások után fai- 
rápcuri-pai proficsapatok is mindsiir' bben látogattn’ 
e' a görög sportcentrumokba és az ottani csapatok 
legutóbbi eredményei arr.'.l tanúskodnak, bogy a gö
rög futball már nem marad egykori tanító mcsteisl 
nívója mögött

A jugoszláv válogatott csapat már pénteken át
utazott Szalonikiba, ahol csatlakoznak hozzá a Görög
országban túrázó BSK játékosai. A válogatott csapat 
tágjai közül szinte naponta mondták le néhányan a 
szereplést és a felállítás állandóan változott. A csa
pat elutazása napján még Arszenijevics jobbhalf é« 
Szoilruvics center mondták le szereplésüket a szö
vetségi kapitánynak, aki czekután a kéznél levő játé
kosokból a következő csapatot vitte magával Szalo- 
nlkibe:

Miheiesles — Ivkovles. Pctrovles — Dimltrtjevirs. 
I.ottesdrcvics. Kunszt — Tirnonies. Marlanovlcs, Agles, 
Vujadlnovles, tini lesek

Tartalékként egyedül Joksies kapus utazott el a 
csapattal.

A fenti felállitásu együttes távolról sem tekint
hető a legjobb jugoszláv tizenegynek és mefc-ern kö
zelíti azt a válogatottat, amelyet valóban ki lehetne 
állítani. A görög válogatott erejét ismeretlenül e'-tn 
szabad lebecsülni és nem okozhat meglepetést, ha • 
válogatott csapat Szíiloniklból is vereséggel lesz kény
telen hazatérni.

A ,1NS kétségtelenül nehéz helyzetben volt, ami
kor a mai zavaros viszonyok között a válogatottat 
összeállította. A jugoszláv futballsport renoméja ér
dekében azonban legalább erre az alkatomra túl kel
leti volna tennie magát az alszövetségekkel támasz
tott »liadiá,lapoton« és minden eszközt kötelesség# 
lett volna igénybe venni, fiogy Szalonikibcn valóba# 

a legjobb együttes képviselje a jugoszláv színeket 
A játékosok zöme minden irányítás és felelősség nél
kül nem fogta fel kellő komolysággal a mérkőzést. M 
alszövotségeknek pedig nem volt módjukban, hogy 
játékosaikra Itatást gyakoroljanak. Ilyen körülmények 
között nem lett volna szabad vállalkozni erre a fcuiy
fos mérkőzésre.

K isorsolták a noviszadi k erü 
let e lsőosztá lyu  bajnoki m ér

k őzéseit
Már az első fordulóban sorra  ̂kérőinek 9 

legfontosabb mérkőzések
Noviszadrói jelentik: A noviszadi labdarugó kerü

let vezetősége ifjabb dr. Hadzsi Koszta cteöklctével 
péntek este megtartott ülésén kisorsolta a tavasai baj
noki forduló elsőosztályu mérkőzéseit, amely * Mámé- 
kezőí

Március 2-ihán Noviszadon: NAK—OradhwjM
(Mitrovica).

Március 9-lltén Noviszadon: VotvocHnn—M«snb
(Sábáé).

Március léikéin Noviszadon: MÁK—Vofvodtna.
Március 23-ikdn Sabácon: Macsvt—Radnicski. No- 

viszadon: Vojvodlna—Gradjanszfcl.
Március 30-ikáh Ternarinban; TTC—RadntcsW. No- 

viszadon: NAK—Macsva (Sabac).
Április 6-ikán Temerinben: TTC—Maesva (Sabac). 

Noviszadon: Radnlc.ski-.Oradjaits’ki.
Április 13-lkán Noviszadon: NAK—TTC (Temerfn). 

Mltrovicán: Oradjanszki—Maesva.
Április 23-ikdn Temerinben: TTC—Vojvodina. No- 

vfszadnn: NAK—Radnicski.
Május f-ilién Noviszadon: Radnicski—Vojrvodtna. 

Mitrnvicán: Oradjanszki—TTC.
Az első helyen kisorsolt egyesületek pályaválasz

tók. A kerület megállapította, hogv a métkőzés pénz
ügyi feltételei ugyanazok lesznek, mint ai.,ilyenek az 
ősszel Voltak. A kerület egyúttal elrendelte, hogy a 
mérkőzéseket rendező egyesületeknek ugyanazokat a 
közbiztonsági és köz.rendészeti Intézkedéseket kell fo- 
ganatositamok, mint amelyek őszkor érvényben v ü n k  
cs amelyek a tapasztalat szerint beváltak. ligyanazokon 
a napokon, amikor a kerület elsőosztályu cgyesiilciel- 
nek első csapatai az elsőosz.lályn bajnokságért mérkőz
nek. ugyanezeknek az egyösülateknck tartalék és iiiu- 
sígi csapatai mérkőznek a számukra kürt bajnokság
ért. A kerület egyben úgy döntött hogy pénteken. Ja
nuár 31-ikén ejti meg s másodosztályú bajnokság sor
solásit, amely az süsö csoportban március 23-ikán 
kezdődik,

A sorsolás érdekxRségo. hogy a noviszadi clsftosz- 
tálvij csapatok közül az első fordulókban kerülnek » 
legiontosabb mérkőzések lebonyolításra.

A Sz.AjVD közgyűlése. A Sí AND sportegyest! et 
tasánap, 26-tkln délelőtt féltiz órakor tartja évi köz
gyűlését a Bárányban levő klubhelyiségében. A köz
gyűlés bánt nagy érdeklődés nyilvánul meg a twi- 
nokcsapít taglal körében, akik teljesen egységesen tá
mogatják a vezetö.jég javaslatait.

Készül a sporthéke. D. Ribtili Josip. a JN5 főtit
kár: szerdán a válogatott csapat kíséretében néhány 
órát Beogradban időzött. A főtitkár ezt ez Időt arra 
’ordította hogy tárgyalásokat folytatott a beogradi 
alrz.övetrég vezetőivel. Tovább utazása előtt dr. Ri- 
l-o't kiie'enuttc az újságíróknak, hogy a kibontakozást 
img\alások sikeresen haladnak és reméli. hojjy Szalo- 
Pi!‘Iiől vatő visszatéiése utas végleg megkötik a sport- 
bóké'
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N y e r t e in  eg y
t V D  a  a tJSB növényi pasztát

g r a m o f o n t  B-* 1b HNSf HíIFHm e r t

TÁRCA
A titokzatos asszony

I r ta : Tiennot Gay
. Egy kairói hotelben történt.

Barátomat látogattam meg, aki csak pár nappal 
előbb érkezett Egy,plcntba. A haliban várakoztam rá 
és ekkor tiint fel nekem egy különös, elegáns, fiatal 
hölgy, aki épen tova sietett a portásfülke előtt. Aznap 
este nagyobb társasággal tértünk be a bárba. Alig 
foglaltunk helyet, a szemközti páholyban, szintén tár
saságban, megpillantottam a délutáni hölgyet. Bará
tomnak feltűnt az érdeklődésem.

— Szeretnél megismerkedni vele? — kérdezte ne
vetve.

— Nagyon — feleltem őszintén.
— No várj csak — mondotta — a mellette illő 

férfit nagyon jól ismerem. Mérnök, valamikor együtt 
csavarogtunk a párisi éjszakában.

És átköszönt.
A mérnök vidáman bólintott vissza.
— Szervusz! — és barátságosan meginvitált a pá

holyukba.
A bemutatkozás megtörtént, Én nyomban az érde

kes arcú nő mellett telepedtem le. Csakhamar élénk 
diskurzusba mélyedtünk. Alicenak hivták, özvegy volt, 
az ura alig másfélévi házasság után hirtelen meghalt. 
A  ragyogó szépségű fiatal asszony egyedül é lt

— Mit csinál Kairóban?
— Felejteni jöttem — mondotta, — már régóta 

vágyódom Egyiptom után . . .
Utazásairól mesélt. Sokfele járt, legutóbb Konstan

tinápolyban volt, különben pedig angol, londoni szüle
tésű.

Észre se vettük, hogy múlik az idő. Éjfél után tá
voztunk.. Én egész a szálló kapujáig kísértem a szép 
asszonyt. Kézcsókkal búcsúztam.

— Megengedi, hogy holnap magáért jöjjek? — kér
deztem.

— Ne jöjjön — felelte élénken, — majd a stran
don találkozunk . . .

És eltűnt a nagy forgó ajtó mögött.
Másnap, amikor kimentem a strandra, már ott ta

láltam a bájos ladyt. Vállára pompás köpönyeg simult 
és amikor lecsúszott róla a köpeny, kivillant alóla 
formás teste. Elragadó volt, lányosán karcsú, kicsit 
kacér és feltűnő. Mit tagadjam, féltékeny lettem a rá
bámuló férfi tekintetekre.

A nap kedélyesen telt el. Egyre közelebb kerül
tünk egymáshoz. Mindenhez értett, képekhez, köny
vekhez, étlapokhoz és toalettekhez. Szellemes cseve
gése mindenkit magával ragadott.

— Mi a programja holnap délelőtt? —- kérdez
tem a búcsúnál.

— Golfozni meg' ek.
— Önnel tarthatok?
Mosolygós fejbólintás volt a válasz.
Mint egy csatába induló amazon, úgy vonult be 

* pályára. Mögötte a néger szobalány a »harci« fel
szereléssel. A szolga, aki pedig már hozzászokott az 
elegánsnál is elegánsabb gazdag hölgyekhez, elisme
rő vigyorgással fordult utána.

Aznap rosszkedvű volt, annyira, hogy nekem is 
feltűnt. Érdeklődésemre mentegetőzve felelte:

— Ó. semmi, csak egy kis fe jfá jás... — és mo
solyt' erőltetett az ajkára.

Estére azonban vissza tért a kedve, annyira, hogy 
» kirándulásunk, amit a szomszédos városkába tet
tünk, pezsgös vacsorával végződött. Mivel legtöbb
ször csak társaságban lehettünk együtt, mások jelen
létében nem foglalkozhattam vele annyira kedvemre. 
Ép ezért kerestem az alkalmat, hogy egyedül marad
hassunk. Ez nehezen ment, tekintve, hogy riválisok 
szép számmal akadtak, akik szintén udvarolni szeret
tek volna a szép angol asszonynak

— Van kedve egy kis sétára? — kérdezte.
Felelet helyett felugrottam és a vállára segítettem 

a köpenyét.
— Mehetünk.
Autóba ültünk és kihajtottunk a városból, le a Ni- 

lus partjára, Gyönyörű éjszaka volt, egyike azoknak a 
káprázatos, forró afrikai éjjeleknek, amelyek úgy ra
bul ejtik az idegent. Alice, mintha csak erre a keret
re várt volna, beszélni kezdett:

— Majdnem félévig laktam Konstantinápolyban . . .  
az uram a követségen dolgozott. . .  itt történt velem...

Felsóhajtott.
— Egy napon kimentünk a vásárra, ahol üvöltő 

dervisek produkáltak magukat Engem elhorzasztott a 
rettenetes látvány, az uramat mulattatta. Ezek a fanati
kus emberek valószínűleg rossz néven vették a mi ér
deklődésünket. mert meglehetősen fenyegetően visel
kedtek. Mondottam is az uramnak, hogy menjünk, mert 
félek tőlük. Távozóban véletlenül belebotlottam az egyik 
földön fetrengö csontvázszerü alakba, akinek habzott 
a szája és önkívületében ordított mint egy sakál. Ami
kor hozzáértem, felpattant dühösen megmarkolta lá
bamat és teljes erejéből beleharapott. Elájultam az un
dortól . . .

Az emlékezés hatása alatt heves izgalom fogta el.
— És aztán? — kérdeztem kíváncsian.
— Csak arra emlékeztem, hogy az uram végig

vágott rajta a korbácsával, engem pedig ölbekapott és 
futólépésben igyekezett a követségre, mert a tömeg 
fenyegetően lépett fel velünk szem ben...

— Lett valami következménye?
—- Ó, semmi. Az ötvös kimosta a harapás nyomát 

és pár nap múlva már nem is éreztem. De maga az 
em lék ... oly re ttenetes... azt a habzó, átkozódó szá
jat, a kifordult szemeket, aszott sovány karlaff. . .  a 
már szinte penészes, piszkos te s te t... sohase tudom 
elfelejteni. . .

— De azért szeretem keletet. . .
Felült egy kőrakásra és fejét félnldalra hajtva 

nevetett le rám. Fekete selvemköpeny simult a testé
re. alul, felül prémmel szegélyezett és formás lábszá
rai srinte világítottak a félhomályban.

— Szép itten — mondotta nagysokára és fehér 
fogsora elővillant piros ajkai közül.

Ezen az éjszakán szerettem bele végérvényesen 
Aliceba. Azt hiszem ő is közelebb került hozzám, 
mert jóbarátokként tértünk vissza a városba.

— Jóéjszakát — mondotta a hotel kapujában és 
csókra nyújtotta a kezét.

Könyörgő pillantást vetettem rá és megkockáztat
tam a kérdést, hogy nem jöhetnék-e fel hozzá egy kis 
diskurzusra.

— Nem barátom — mondotta komolyan — ma 
nem ... talán holnap e s te ...

Ezzel belibbent a szárnyas ajtón.
Nem tartozom az érzelgős, könnyen ellágyuló fér

fiak közé. Az élet eléggé megedzett már, annyi asz- 
szonnyal volt dolgom harminc évem alatt, könnyebb és 
nehezebb sikerek, csalódások, amik óvatosságra szok
tattak.

Ám Alice más. ezt határozottan éreztem.
És ekkor érlelődött meg bennem a gondolat, hogy 

feleségül fogom venni a szép angol özvegyet.
Másnap is együtt bolyongtunk, megnéztük a mú

zeumot, az ásatásokat és a romokat. Alice kitűnő han
gulatban volt. Egy kedves kis étteremben vacsoráztunk 
kettesben, pezsgőt bontottunk és hogy magunkra ma
radtunk néhány percre, megcsókoltam . . .

— Drágám — súgta vissza — szeretem . . .
Boldogságomra nincs jelző. Tény azonban, hogy 

nem cseréltem volna a kerek világ egyetlen császárá
val sem.

Hazafelé menet a ho’clajtóban ismét bucsuzkodni 
kezdett. Az Ígéretére emlékeztettem.

— No nem bánom, {elkísérhet. . .  de csak a szo
bámig . . .

Első emelet k ilenc...
— Holnap este — jelentette ki — Itt vacsorázunk... 

nálam a szobában... délelőtt rengeteg doko-u v a n ... 
csak este jőjíön. . .

Kézcsók és már el is tűnt

Az idő csigalassúsággal múlt. Az egyiptomi nappa
lok olyan hosszúak! Végre besötétedett Negyed fiz le
hetett, amikor felsiettem a szálló lépcsőin. A virágot 
már előre küldtem. Első emelet kilenc. Bekopogtam.

— Szabad!
Majd hanyatt vágódtam. A szoba közepén egy ide

gen. kövér ur állott. Ép a haját fésülte. Ingujjban és 
gallér nélkül.

— Kit keres? — kérdezte csudálkozó arcomat 
látva.

— Egy hölgyet. . .  — dadogtam — akivel rande
vúm van ma es té re ...

— Itt én lakom — felelte morózusan — biztosan 
eltévesztette a szobaszámot. . .

— Lehetetlen!
— Manapság nem történnek csudák — mondotta 

gúnyosan és hátat fordított.
Lerohantam a portáshoz.
Első emelet k ilenc... a nagyságos asszony ...
Bcmondtam a nevét, az adatait, de ő csak a fejéj 

csóválta.
— Ilyen hölgy sohasem lakott nálunk.
A szálló igazgatóját hivattam, ö  se tudott róla
— De kérem — kiáltottam izgalmamban — hisz én 

magam kisértem haza estéről estére! Tegnap este pe
dig egészen a szobájáig! Ne járassák velőm a bo
londját!

Ám ők a legudvariasabb hangon megmaradtak 
amellett, hogy Aliceot sohasem látták cs a kilences 
számú szobában már hetek óta egy kövér harisnya
gyáros lakik. A vendégkönyvet kértem, abban se talál
tam a nyomát. Zugó fejjel távoztam. Többsz,ör tettem 
még kísérletet, lesbe álltam, vártam, hiába. Rettenetes 
napokat éltem át, azt hittem, hogy megörülök. Micsoda 
misztifikáció lehe ez? — töprengtem. Hisz nem álmod
tam, normális ember vagyok, világosan emlékezem 
mindenre!

Hiába! A szép ismeretlennek nem tudtam többé a 
nyomára akadni.

Négy rettenetes hét telt el Így. Belebetegodtem a 
dologba.

Egyik este mégis rászántam magam, hogy emberek 
közé menjek. Kis társasággal ültünk a bárban. Egv 
kairói orvossal ismerkedtem meg. aki a prakszísáhan 
előforduló érdekesebb esetekről mesélt. Lbiottan hall
gattam. De egy történet mégis megütötte a fülemet és 
figyelni kezdtem.

— A nagy szállodák higéniája a legtökéletesebb.. 
— mondotta a doktor — roppant kényesek és vigyáz
nak a jóhiriikre. Hisz csak a múltkoriban ment tönkre 
a kairói Palace, mert az a hír terjedt el róla. hogy 
pestises megbetegedés fordult elő. Azóta kerülik a ven
dégek. Csak egy jellemző esetet mondok el, ami min
dennél jobban példázza az óvatosságukat. Tán két hó
nappal ezelőtt egy érdekes angol lady érkezett Kairó
ba. A Brichtonban szállt meg, ebben az arisztokratiku
san előkelő hotelben. (Alice szállodája! — dobbant meg 
a szivem.) A hölgy még Konstantinápolyban súlyos in
fekciót kapott ö  netn tudta, hogy a baj halálos, egv- 
izben hivatott engem .akkor láttam, hogy nem leltet 
már segíteni rajta. Figyelmeztetni nem akartam, semmi 
értelme se lett volna, a sorsra bíztam a fejleményeket 
(Ez Alice! — döbbentein rá az igazsdgra.) Sajnos a 
diagnózisom helyes volt, mert a bájos fiatal asszony 
hirtelen, szinte egyik napról a másikra meghalt No 
most figyeljenek, mit csinált a hotel. A holttestet nyom
ban elvitette, a szobát dezinficiálták, az összes bútoro
kat elégették és pár óra alatt minden nyomot eltüntet
tek. Még a vendégkönyvből is kivakarák a nevét. Ne
hogy valaki is megsejtse, mi tö rtén t... mert a kéjuta
zók Ijedősek . . .  ka híre megy . . .  vége a szálló jóhiré- 
tiok. . .

Zokogva borultam az asztalra.
— Mi baja uram? — kérdezte ijedten az orvos.
Erőt vettem a fájdalmamon.
— Semmi — feleltem — csak egy kis idegroham.- 

mindjárt elm úlik...
Az orvos részvéttel felelto:
— Biztos a szokatlan kiima ártott meg önnek . . .
— Ig en ... ez a különös egyiptomi levegő ... ezek 

a fűszeres éjszakák. . .  — ezzel felugrottam és kisiettem 
a szabadba, hogy egyedül m arad jak ... Alice emléké
v e l.. .

W E I S S  S U B O T I C  A T e le fo n  
— 422  —

E l a d ,  s z e r e l ,  b e r e n d e z  é s  j a v í t
Villanyvilágitási és erőátviteli berendezéseket. Fürdőszoba és vízvezeték berendezé* 
seket. Központi melegvíz és gőzfűtési berendezéseket. Jéggyári és hűtőházi bérén* 
dezéseket. Ártczi és norton kutat fur S z u b o t l c á n  é s  v i d é k e n  

F ' e l h í V ' S s r s i  I n g y e n  a j á n l a t t a l  « z  o  1 g é 1
W E I S S  J Á N O S  u t ó d a  N A G Y  S A N D O R
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O K T A L A N  S Z E R E L E M
REGÉNY

Szegény Etiz és P á l . . .  szeretik e g y m á s t .. .!  
i s  nem házasodhatnak össze, mert nem a ma
suk  urai és nem urai annak a létminimumnak 
sem, ami a boldogságitkhoz szükséges volna.

Oliynak nagyon fáit a k je  és nagyon fájt , 
ia szive. Bement a szobájába. Nem volt á lm os1 
még, aludni úgysem tudott vo'na. nézett ki a * 
park nyugati oldalúra nyitó ablakon. Misztikus j 
csend volt a hatalmas gcszíciiyefák árnyékában 1 
és Olly megrezzeut, mert egy macska sompoly- 
Cott cl az altiak előtt.

Soká ült így a csendben gondolattalanul az
tán hallotta, hogy Ernő szobájába kiséri a tisz
tet. Majd csend leit és csak csendes motoszká- 
lás hallatszott át a szomszéd szobából.

Aztán észrevette (illy a férfi égő cigarettá
já t az ablakban. Oliy ieiáiit kihajolt és abban a 
pillanatban észrevette öt az ablakban könyöklő 
férfi is, Olly nyugtalanul, idegesen húzódott visz- 
sza, de a férfi halkan megszólalt:

—Még nem alszik? Ennek örülök, hiszen 
még nem is beszélgettünk egymással.

A következő percben kiviil volt az ablakon 
és Olly ablaka előtt állt.

-— Ugye milyen csodaszép az éjszaka — 
m o n d ta . .

— Igen.
— On hamar eltűnt ma e s te . . .  Alig láttáin. 
— A személyzetnek egyébb dolga is van, i 

mint az urakkal szórakozni.
Sok keserűség volt abban, ahogy ezt mondta.
— Mi [yen levert ön kis lány Most megint I

ugy sajnálom magát, mint akkor a wicni állomá
s o n . . .  Olyan egyedül és félénken állt a  tömeg
ben, mint egy eltévedt őzike. Szemmel tartottam , 
ugyan hova megy ez a »talp.ig gyászbait« magá
nyos kis lány? 'i'nlán elvesztette a mamuská.iát? 
Elhatároztam, hogy követni fogóm és ha lehet 
megismerkedünk. Be aztán közbejött ez a kel
lemetlen eset a zsebtolvajjal: • L á t ta m 'inehyr^
nyíre megtelt a kis gyáva szívecske liá’áVaL irán
tam  és ez kellemetlen volt. Az ismerkedéfjlink 
folyamán ön állandóan hálás lett volna nekem. t 
A helyzet nagyon kedvezően állt. ilyen gyenge 
kis ellenféllel lovagiatlanság lett volna.

— Nem bizonyos, hogy hálás lettem volna. 
Mert sokkal inkább megérteni és értékleni az. 
ón viselkedését. Akkor rosszul esett, hogy el
tűnt, de ma tudom, hogy igen nemes dológ, ha 
férfi növel szemben nem él vissza a helyzetiéi.

— Tehát mégis helyes volt, hogy eltűntem 1 
Ugylátszik azonban, hogy magasabb erők inté
zik a dolgokat, különben nem lennénk most itt i 
Így együtt. Még mindig nem tudtam eléggé ki-! 
csodálkozni magam e fölött a csodálatos vélet
len fölött. Egész este a'ig tudtam másra gon
dolni. Mit gondol maga erről kis lány? Beszél
jen, hiszen alig hallottam a Szavát addig.

Olly evvel a férfivel szemben nem tudott 
fttás, csak őszinte lenni. L'gy beszélt, ahogy ér
zett:

— fin úgy érzem, hogy a jó Isten a k a r ta ' 
igy és u&y gondólom. hogy kár Volt akarnia.

Herbert halkan felnevetett és lenyűgöző va
rázzsal Súgta:

— É d es . . .
Olly lehunyta a szemét. Erezte fején a férfi

kéz sitnogatását és úgy érezte, hogy azért szü
letett a világra, hogy ez a kéz simogassa őt.

A percek édesen csurogtak és Olly nem 
bánta volna, ha sohase múlik el ez a szépség.

Nem félt értől a férfitől. Az utóbb! napok 
zavaros árnyai tisztultak le róla a férfi kezének 
érintése nyomán.

fis amint meghitt órákban Eliznok szokott, 
most is megeredt a szó kis leik! gyűjtőcsator
náiból cs most talán még több érzéssel, még több 
bizalommal szórta panaszos szavait a férfire:

— ö n  semmit sem tud arról, hogy mit ho-j 
zott most ide nekem . . .  A gyermekéveim min- I 
den szépséges emlékét h o z ta . . .  Ez az u n lfo r-: 
ntiS — jaj — apa is ilyenformát viselt és a bará
tai, akik hozzánk jártak mind. Még a beszédmo
doruk és a mozdulataik is hasonlók voltak az 
önéhez. A p a . . .  szegény . . .  kapitány volt a va
dászoknál, amíg egyszer levetette a ló egy sza
kadékba . . .  Mintha mindnyájunkat levetett vol
na akkor az a ló a szakadékba! Olyan mélyre 
•etünk.,. anyuska nem Is kelt fel többé és Eliz

Irta GERGELY BOFUSKA 10

meg én ISt'a mi sohasem mászhatunk ki most 
m ár tbHfli n szakadékból, . .

Oily öntudatlanul igy védekezett, hogy tá r 
sadalmilag miért került igy alul a nővérét cl 
cg’ű tt.

— Édes lá n y k a . . .
— Es az otthoni levegőt hozta a Schwarz- 

herg illatát. Tudja-e, l,og.\ százszor is láttam 
önt asőia képzeletben, amikor a Puiiápárton ül
téin? ped ig  nem sejtettem . hogy ön hazámfia és 
mégis a Duna csobogásán úszott felem az arca... 
Mért láttam önt? Kérem szépen mondja meg mi
ért vártam önt?

— Várt engem . . . ,  Szegény k is lá n y ...  Cso
dálatos, de való, hogy én is többször gondoltam 
magára. Eléintón bosszankodtam is. hogy miért 
hagytam ott. anélkül, hogy bármit tudnék m a
gáról. de beláttam', hogy most már úgyis hiába 
bosszankodom és igyekeztem elfelejteti). Az elet 
oly szép és annyi öröme van.

Oliynak hideg futott a szivére. Erezte, hogy 
ez a felkiáltás nem felé szállt, hogy ennok a fia 
ta! csinos előkelő ifjúnak csakugyan szép lehet 
az élet és sok öröme lehet.

Eelsóhajtott.
— Oh igen. Elképzelem, hogy önnek szép 

lehet — mondta halkan.
Herbert keze mcgcirógatta a lány forró ar

cát.
— Kedves kis szomorúságom. Mit tegyek 

azért, hogy felvidítsam? Olyan boldogan tennék 
valamit önért. Tudja-e, hogy csak azért fogadtam 
el a meghívást néhány napra, mert itt találtam ? 
Mondja édes örül, hogy itt maradok?

Olly kezével a férfi simogató keze után nyúlt 
és erősen arcához szorította, de nem szólt egy

A Jugoazl v Iht'on Bank R. T. e z -b o -  
t oai fió k ja  és a L eszám íto ló  é s  Nép- 
h k R . T .  f é ls z 'm e ló  bizottságra fáj
dalommal jelend, h ogy  érdem ekben dús 
bíráló-, illetve felszám oló b izottsági 
tagjuk

M llo d a n o v i t s  S im o n  

e hó 24-cn elhunyt.

nyílt-tér
. — SB —

F m bté kogyeléltel fo-jnk roegírlxul

Diinavxk» F inau íijsk a  Direkcija
Hr. 7.55/1930.

Növi Sad.

Ogi as drazbe
. Brar -Kraljoviné Jagoslavije prodají putrin iarnr li- 
1 ritarije, koja re sr oMrZatí knd opStinskog pr.pt a v.trrti a. 
I u l'Oii.’zu dana 3. februári u 8 s.ifi SW>j» d"’5O" zvafie 
• fbrnirtal Vütta u pr.vrSini od 103 jutni i 1rt«l k Iczí-r-e 

u .mcslu Pnrlez uz poklicnu ccnu od 8.500 ájnara fm t 
jútru.

Zűniijiste le?.i u nepr.srédnoj blizihi ifiért* i upo 
fabiv’o 'je z.a svakuvrslu knltüre.

Pohliío infonnacije kod Kin&nsijské Direkrije u Nö
vöm Sndu sóba br. II.

U Növöm Sádil, 8. jaíiuara 1080. (f. 603

önkéntes árverés etjén eladja gyárát. AZ árvenAs t03ft
i február 8-án délután 2 órakor lesz megtartva

szót sem.
A férfi r őnyörr.el érezte a lányka öntudat

lan szén.'miét. de szavakkal is ,akarta  azért enye- 
Icave iimiidta: .. - • - ■ .- ,-

- -  Miután nem örül nckuntj-. hát -elás utazha
tom holnap? ' :•*

,.-t- Kéreni. maradjon ön. amíg az., lehetséges. 
Érzem, hogy borzasztó' lé'Sz,'Tta már e lm e n t.. .  
A leheleté Is forró volt.

— Mintha láza lenne kicsikéin —= mondta — 
amikor a lány forró • leheletét cfcztc.

Olly kissé szaggatottan, kurtán, nevetve 
mondta:

• —- Mostanában mintha mindig kissé lázas 
lennék. •

A férfi .megfogta Olly fejét és m int egy fi
vér, liomfokón csókolta a lányt.

— Most ménjén aliidhl kedvesein. Nem sza
bad igy keseregni és njnigtala.nkodiíi.

— ig e n .. .  talán — hebegte Olly, nem is 
tudta, mit beszél.

Megint erezte a szörnyű szakadékot közte 
és a gazdag nagyvilági ém l'ér között.

Mi is lehetné ő énüék a férfinak szám ára? 
Oe valami mágneses erő húzta, hajtotta a 

férfi felé és Olly fürtös feje a férfi uniformisá
hoz simult.

— Ugylátszik. nekem sorsom, hogy’ mindig 
megszökiem ön élöl é d e se m ...

A férfi hangja remegett, ahogy magához szo
rította a simuló lányfejét. Megszédült á haj illa
tától.

—- Megszökhetünk-e sorsunk elöl? — súgta 
a lányka.

— Epén ez a védtelénsége. gyermeki gyen
gesége űz el, nem szabad tovább itt maradnom 
érzem.

Heves csókot nyomott a lány kezére és m eg
kerülve a szárnyat az árkádok vadszőlős árnyé
kában, a szobája ajtaját megkereste.

Ezzel a viselkedéséi el szakította szét az 
utolsó ködfoszlányokat is Olly érzelmének káo
száról. M egértette most m ár. hogy szereti, halá
losan. örökre szereti ezt a férfit, a világ legkü- 
lönb férfijét.

Mintha most megszabadult volna az iménti, 
súlyos és nyomasztó érzé-'cktől. Boldogságot és 
örömet érzeti és felujonganl szeretett volna.

— Tollát én Is szerelmes vagyok, mint Eliz?
Ez nyugtalanít! tta tehát és ez után sóvárgott. 

(Folytalősa W vftka itJ

Az árverési feltétélék és a gyár leltárának jegyzék* 
naponta délelőtt és délután a gyár irodájában Növi 
Vrbas, Kanal-utca 491. alatt ingyen kapható. 804

Üzlet felosztás ;
Üzletem ben lévő összes árut, papír, 

írószer, szépífodalttii, tndöniányos és 
ifjúsági könyveket beszerzési áron alul 
kiárusítom.

Süpr. Berlekövic V. 
könyv- és papirkereskedo
Subotica, Strossmajerova ni- 6  

(Volt húspiac)

HAIDEKKER FONAT
HUNGÁRIA DRÓTFONAT

vaskereskedőn 1 újból kapható 
í l a l d e k k e r  S á n d o r  R t.
Ö O íJap esi, V i l i . ,  Ü l lő i  u t  4 8 /3 8 .

| N g y  k ü l f ö ld i

; f é r f i t  e h é r n e m ü g y á r
j k e r e t cUőrMudfttm b e v eze te tt u lu z ó k e p v ise lő t  a Voj- 

vod in nra. R ész le te s, n é m e tn y e lv ű  a já n la to k  a r e fe 
ren ciák  fr ltü n lc tr é ó v e l „ B e v e z e t e t t 4* je lig é r e  
a Ju gcsl. R u d o lf M osse d . d. Z agreb , Z rln jék i trg  2 0  

c im r r  k ü ld e n d ő k
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Mindazoknak, akik felejthetetlen testvérein
W e i n b e r g e r  B e r t a

szül. Flllingcr
elhunyta alkalmával részvétükkel fájdalmamat 
enyhíteni igyekeztek, ezúton mondok köszöeütet

ö z v . Huszár József né 
szilt. Efllinger Mária

P o z ív
Udrnzcnje Irgovaca 1 Indflstrijaiaca. Bajmok, 9. >cf>-

rnart/ !9i0. posfe poáne u l  sáli tx odrzati a svojoj 
prostorijama svoju godiánjti

red ovn u  g lavnu  sk u p stim í
sa sledccim dncvnim redom;
1. Iz.vestaj upravitcljstva., •
2. Odobreuje godiínjeg zakljnénog raíutia kao i pred- 

raőun za iducu godinu.
3. Iz.vestaj nadzornog odbora.
4. Pavauje razresnice untatnom i nadzornom (xftxtru.

5. Biranje predsednika, 2 potpiedsednika, nadzonrika 
kitée i za upraznena ntcsla clanova upravnog odbo- 
ra, kao i 4 zam. clana odhora i 3 clana nadzornog! 

odbora.
U stnislt. §-a 26. predlozi na glavnoj skupstim sa- 

mo se u onom slucajti moze respravfjati, ako isti 
pismene predlozeni npravnom odhoru - naimanje pre 8 
dana odrzanja giavne skupStine predadu.

Baimok. 25. januara ,930

Oprava! odbor.
*

M e g h ív ó
A Kereskedők és Gyárosok Egyesülete, Baimok, 

ÍW . évi február 9-ikén délután I árakor saját helyi
ségében

évi rendes közgyűlést
tart a kővetkező tárgysorozattal:
1. Az elnökség évi jelentése.
2. Az évi zárszámadások, továbbá a jövő évi költség- 

vetés jóváhagyása.
3. A felügyelő bizottság jelentése.
4 Az. igazgató választmánynak és a felügyelő bizott

ságnak a lelmentvcny megadása.
6. Elnök, két alclrtvk, liáznagy és megürült igaagato- 

választinányi tagok, valamint négy választmányi 
póttag és három ieliigyetőbizottsági tag megvá
lasztása.

Indítványok a 26. §. érteimében a közgyűlésen 
csak akkor tárgyalhatok, ha azok a közgyűlés előtt 
legalább nyolc nappal az igazgató-választmánynak írás
ban beterjesztettek.

Baimok, 1930. január 25.
** Igazgató választmány.

Mindent, 
am it keres
m egtalálja  

az uj illusztrált
házi könyvben ,

melyet a 32 év 
jobb hírnevű

in g y e n  és

óta [enriáiló, leg- 
Suttner világcég
b é r m e n t v e

XJ
A

küld Önnek, ha azért ír neki 
A leghasznosabb u.i találmányokat, 
közszükségleti cikkeket, házi és ru
házati tárgyakat. Iialigezer-.-ket, be- 
retváló készüléket, ollókat, szer
számokat, lehéi neműt, ruhát, cipót, 
játékszereket, stb. nem vesz 
seh o l sem  o ly  o lcsón

és am ellett o ly  jól
mint a Suttnernél ée amellett nem 
kockáztat semmit, mert a nem 

{felelőt kicseréli vagy a pénzt visszaadja. A 
dktrül nagy forgalom lehetőié teszi, hogy a 
tner cég ,

m in d en  árnt olcsoti 
mi új am ellett a  legkiválóbb mutóségbea  
>  le h á l levelezőlapon » legújabb. nagy képes 
ik ö n y v et •
SUTTXKB CÉGTŐL LJDBLJAWA, STI.

K IN T O R N A

A legújabb zeneszerszám
*

Egy bazárba bejön egy űr. aki nagyon takarékos 
és azt mondja:

— Kérem szépén, szeretnék venni egy csengőt, de 
egész, olcsót kérem, akármilyen kicsi is megteszi, 
vem baj, akármilyen gyönge a hangja, ugyanis csak 
kelten vagyunk az egész lakásban..

A titkos drámaírónak sikerűi bejutni egy szín
igazgatóhoz.

— Engedje meg. igazgató ur, hogy felolvassam a 
darabomat — esdekel a titkos drámaíró.

— Najó. nem kánom — feleli az igazgató — de 
egv óra nyílva legyen szives keltsen fel, — mert ak
kor fontos dolgom lesz.

*  . . . .  -
— Kérem, biztosítani akarom a házamat' fór eben!
— Tessék sorba állani!
— Igen. de már ég . . .

Megható családi idill:
A betörő felébred, nyújtózik ágyában, gondos fe

lesége az ágyba adja neki a párolgó haboskávét tejes
kaláccsal, megsimogatja a derék férj arcát és azt 
mondja neki:

— Edesem. ha ina éjjel a zsákmánnyal hazajössz. 
halkabban gyere, mint az éjjel jöttéi.

— Miért drágám — szól gyöngéden a heröiő — 
talán az éjjel felébresztettelek?

— Engem nem. hanem a mamát. Nem akarom, 
hogy mikor a mama bemegy a papát meglátogatni 
a fogházba, azt mesélje neki. hogy dilettánshoz men
tem feleségül. . .

*
Két kis fin együtt ment el az, állatkertbe. Nagyon 

értelmes két kis csibész, akik állandóan szellemes tré
fákkal ugratják egymást. Most is. hogy a zsiráf ket
rece elé érnek, Marci, a kisebbik csodálkozó arcot 
vág. mintha meg ilyet még soha se látott volna és 
azt kérdezi Pistától:

— No még ilyet! Hát ez meg micsoda istente- 
remtése?

— Ez, — ieieli komoly képpel Pista — afrikai á t
lát. a neve zsiráf, húsa kitűnő. Afrikában trgy eszik, 
mint nálunk a csirkét, vagy a libát.

Mire Marci irigykedő képpel sóhajtja:
— istenem, de jó dolga lehet annak, akt a nya

kát kapja!
*

Biutmaia atatt beszakadt a jég. A pálya őre lét
rát fektetett a jégre és ttgy közelítette meg s rászólt 
a prüszkölő B-rumzalára:

— Jöjjön közelebb!. . .  Ha majd eléri a létrát, ki
segítem.

— Nem lehet. . .  Nem tndok aszn i. . .
— Nem tud úszn i? ... tehetetlen! Hiszen a víz 

a válláig sem ér!
— Dehogy is kérem . . .  Hét láb mély itt a v íz . . .  

Csak rajta állok azon a fickón, aki betörte a jeget. . .
*

Ligy érzem, rövidesen megnősülök, mert már na- i 
i on unom a vendéglőt kosztot. . .

— Úgy? Es kit veszel el?
Esy veudéglduoét 1

MProy«B K J,tt“ -n a I  h i z l a l v a

Sertéshizlalók
figyelm ébe!

Ha » sertés beteg vagy akármilyen okból 
nem eszik, adjon nekik azonnal a világhírű belga 
>Provandin«-kész,itményből. amelytől a sertés 
egész rövid idő alatt meggyógyul. Megtakarít 
2—3 hónapi hizlalást, mert ez a készítmény fej
tené gyorsan hizlal. Minden dobozban megtalálja 
j használati utasítást

Sikertelenség esetén a pénzt visszaadjuk.
*Provanilin*-t kaphat minden gyógyszertár

ban, drogériában és vegyeskereskedésben.
1% kg-os doboz, ára 55 dinár és egy sertés

nek 40 napra elég.
Ha lakóhelyén nem lenne kapható, írjon még 

ma nekünk és mi ntánvéttei száliitmk minden 
mennyiséget.

H erei drogéria

D rogerie  G obetzky és D r. M iller
jocosa,<vih  ■

Leon M. Sid & Comp., Beograd
syr Snay md 1 4

An d é r i - R o g g e  elism erten  eb n ren d a

L e á n y n e v e lő in t é z e t
OR AZ —  Lensing»tra»e I ’* T elefon  20—
Szünidei otthon iw. ~FeWilágoeitáa, proepektneok

Természetes szépség,
amelyre minden nő szert tehet
Mindenütt csodálni és irigyelni szokták, ha arcáról 
meleg és kedves frissesig áramlik. .Az, egyenletesen 
szép arcvonások nem keltőnek figyelmet az. érett, fí- 
ajman árnyékolt és ioésöen rézsalinom bőr mellett 
Az arcfestés rendkívül feltűnő és dnrva Hatású. Ez
ért az ügyes nssz.onyok csak a feltünésnélküli 
Kashanát használják. A
Kashana-Superb narancsszínű és arcára a virágzó 
egészsége* rózsás harmatát varázsolja, ami által 
személyisége kedvessé válik. A teljes termószetesoLg 
Khasana-Superb arcpirosító és ajkpirositó ellen- 
ajkaknak a szükséges és emellett nemes árnyékolást 
adja meg A
Khasana-Supcrb-arcbörpirosiló és ajkpirositó ellen
áll az időnek, esőnek és a csóknak is. Naponkint 
egyszeri használata elég, mert a Khasana-Superb 
csak vízzel és szappannal távolítható el.
Próbálja ki a Khasana-Superbet a tükör előtt. 
Az eddig nem ismert finomság és természetesség 
eleve szinárnyékolata elbájolják Önt is.

S U P E R B
JagoaslAriai lerakat i 

Jagopharm arija d. 4 .,  Zaprab 

Kozmetikai oartály

Dr. M. A lbcrahclra  
Frankfurt a. M. - London
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L E V E L E Z É S

Ci í iu m  taragy ótvenkőrüli 
független úriember ismeret
ségét keresi .Állandó ba
rátság, jelzéssel. 693
JBgyfdűláüó kereskedő, iz
raelita, vagyonos, kereri 
«ly 40 év körüli vagyonos, 
gyermektelen özvegy vagy 
asszony ismeretségét, aki 
kedvet éroz magéban az 
üzleti élethez és aki szép, 
kellomes otthonra vágyik, 
fisak koinolyszándéku, né
met vagy magyar nyelvű, 
fényképpel ellátott részle
tes ajánlatokat kérek ’Leg
szigorúbb diszkréció 60< jel
igére a hadéba. 850

jókarban levó

hálószoba,
előszoba, k o n y h a ,  
csillárok és többféle  
porcellán e d é n y e k  
e l k ö l t ö z é s  m ia t t

jutányos áron
e l a d ó k

B ővebbet REICH 
Clrll Metód trg 3.

T é g l a g y á r
b é r b e a d ó

C r v e n k á n
A Srhamacher Jóe«.cf firökti- 
eel téglagyára, m ely 14 ka* 
m erni, évi k i t e r m e l é s  
£ ,5 0 0 .0 0 0  tégla ée cerrép 
—  b é r b e a d ó .  Bővebbet: 
W eiahardt András hagyatéki 

aá> gondnoknál Crrcnkáa

G y e n g e

f é r f ia k .» a k
10 dinár beküldése cselén bér- 
mentve küldöm szabadalmazott 
gzenxációs találmányomat Is
mertető kö n yvem et — Cím

5 „P A T E N T  608“
Clnj (Kolo &vári 

1. sz. postafiökbérlet.

Jó állapotban levő 
WILLYS-KNIGHT
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b ü f f é
vezetésére
k erestetik
Havi kereset cca

2500 dinár 
Cim a kiadóban

Előrehaladt azezóo miatt 
a ra taro.i .evő

k is  c s i z m á k  
é s  8. is  c ip ő k  l e 
s z á l l í t o t t  Á rb an

k a p h a tó k
Női és férfi ©ipötel mérté t 
után ké -it, «! zékeny és be
teg lábokra k liön »>en nagy 

figya e n n e '.
T h u r z ó  c i p é s z
Snbotioa, Karadjordjev tig  5

Hú- és sárcipök
Javítása legjobb angol nyers
anyagból, IrgtÓkélrlcarbh fai- 
vitelben, garaneia m ellett

W E I N S T E r fN
férfi át not alpéaaflaem ndvarl 
he'vlaégéhen, S U B O T  1 C A 
A rin jak ilrg  13 (GyAaadleapiae)

I Feákfeejn wwi atléta (er-
! instí mnboh urat, ki Su- 

botieán az utóbbi időben 
sűrűn megfordult éa *h 
már több Ízben molesztált 
legyen saves békében 
hagyni, mert én tisztrssó- 
gns asszony vagyok. 869 

H Á Z A S S Á G

Mösftlns 86 éves orvos 3 
millió vagyonnal, 38 éves ; 
ónálló ügyi éd ötévi prak- • 
szissal, férjhezmenne 49
éves, izraelita özvegy uri- 
asszony 500 000 dinár va
gyonnal. Benflsülés lehet
séges. Cim a kiadóban. 8
29 éVM érettségivel bíró
önálló droguista ezúton ke
resi jó családból való, csi
nos fiatal leány ismeretsé
gét 300.000 dinár hozo
mánnyal. házasság céljá
ból. —• Levelek .Csinos, 
jeligére a kiadóhivatalba 
küldendők. 680

Bnizonnyoleóves, vagyon
talan kisiparos feleségül 
venne kisebb hozománnyal 
szolid leányt vagy özvegyet 
ki ót meg tudná érteni. — 
Részletes leveleket ’Megér
tés. jeligére a kiadóba ké
rek. _________721
N egyvenes nő hozománnyal
férjhezmenne idősebb un- 
emborbez. Érdeklődő ’Egye
dülálló. címre Írjon. 894
ötvenéves özvegy, intelli

gens. a legjobb beogradi 
zsidó családból, házasság 
céljából megismerkedne 
hasonkoni hölggyel, akinek 
megfelelő vagyona van. — 
Részletes leveleket német 
vagy szerb nyelven ’Szép 
ólelösz, jeligére a kiadóba 
kérek. 849
Nősülne 29 éves érettségi
zett államhivatalnok. ma
gas, karcsú, jő megjelené
sű. Keresi vidéki ÍR—23 
éves hölgyek ismeretségét 
valláskülönbség nélkül. Ár
vák előnyben. Készpénz 
hozomány mellett, kellemes 
megjelenés, háziasság felté
telek. Fényképes ajánlatok 
• Megértés, jeligére a kiadó
ba kéretnek. 091

jFOG LALK OZÁSj

Nyakkendő
készítését és fordítását vál
lalja Fortuna nyakkendő
ipar. Ruff-palota. 544

Abnolnári állást keresek. 
Cim a kiadóban. 792

Cnkrászda-büflábs jóniog
jelenésü, csinos kisznlgáló- 
nö fölvétetik. Kovára cuk
rászda -büffé, Kula. 809
Kitűnő módszerrel tanítok 
kezdőket angolul 18 di
nárért. Gim a kiadóban.

699

Komoly, intelligens, har
mincéves, három nyelvet 
beszélő tisztviselőnő kau
cióval pénztámoki -’agy 
más megfelelő állást keres. 
Megkereséseket ’Lelkiis
meretes. jeligére a kiadó
hivatal továbbit. 729
Akadémiai módszerrel ta 
nitok zongorázni 20 di
nárért. Gim a kiadóban.

762
Fiatal kovácssegédet és ta- 
noncot felvesz Hank Fra- 
njo, Lug, u. p. Dárda. 763

Gyorcirónőt keresünk nagy j 
gyakorlattal, német levele- | 
zéshez. írásbeli ajánlatuk a j 
fizetési igények megjelölő- i 
sével i477« jeligére Kar- ' 
dós hirdetóvállalatboz No- 
viszadra küldendők. 768

Zongoramester elsőrendű 
éjjeli mulatóba felvétetik. 
Sombor, Lastina ulica 5.

776 |

APRÓHIRDETÉSEK
Apróbirdc-tó* agy « ó  1 dinár. vaatagbrtla óa P"™"" 
r lw n á  kótaaerr.arn M am it. Lngkiurbb apróhirdetés 
Ara 1 0  dinér. Cask felbélyegzett jelige* leveleket

továbbítóké
KárdentiakMóuakhen válaMbélveg metlékleadC

N O V IS A D O N  I l í5 7 ó r
jól menő Jt® 48/ Ja

a fő h e ly e n , o lc só  h ázb érrel, csa lád i o k o k  
m iatt, k e d v e z ő  fe lté te le k  m e lle tt  e la d ó .  
K ö z e le b b i m eg tu d h a tó  K a r d o s  h ir d e tő 
v á lla la tn á l N o v i s a d ,  V ilso n o v  trg 7

H áziasszon yok  f ig y e lm é b e

30 év óta legjobban bevált lém tlsztitószer  
ablakokat é s  tükröket is legszeb b en  tisztit. 
V ásárlásnál ü g y e l j e n  a törvényileg  véd ett

» S I D O L «
névre é s  védjegyre

261 

leg újabb divat 
szerint

»

EUPHOS1L
PARAFFIN THERAPIA
A legújabb és eredményeibenfelülmúlhatatlan gyógymód 
reuma, koszvény, ischias, lumbago, fagyott végtagok 
és neuralgikus fá jda lm ak  eseteiben. Legbiztosabb si
kerű paraffiuos pakolásos fogyasztás az egész testre, 
vagy annak egyes részeire berlini módszer szerint, Szá
mos köszönoiraí. Vidéki betegek részére lakás és ellátás. 
Kívánatra prospektust vagy szóbeli felvilágosítást ad l)r. 
Versei Jenő orvos, Subotica, Ciril i Metód trg 5. TeL 539 

M é rsé k e lt  á r a k !
83 »S

Ü gyes m ű vezetőt keres
h aza i v a s k á l y h a  és  ta k a rék tü zh ely g y á r  
m ie lő b b i b e l é p é s r e .  A j á n l k o z ó n a k  a 
bádogos-, ö n tő  és m o d e llm u n k á k b a n  nagy  
gyak orla tta l k e ll  r e n d e lk e z n ie . R é sz le te s  
a ján la tok  a re feren c iá k  é s  a f iz e té s i ig é n y e k  
fe ltü n te té sé v e l „ D au erp osten  B . 9 “ je lig é r e  
a J u g o s l .  R u d o lf  M o u se  A . D .,  B e o g r a d  

cím re intó zendók

3 0 %  á r k ed v ezm én n y e l, ja n u á r  16 - 28-ig  
S U B O T IC A , A L E K S A N D R O V A  U L . l . z

Perlekt szobalányt kere
sek. Eves bizonyítványok
kal ellátott ajánlatokat 
’Megbízható, jeligére a ki- 
adóhivatal továbbit 770

Cokráazaegéd, önálló mun
kás, nagyobb prckszissal, 
megfelelő állást keres. — 
Freudenfeld Vilmos ügy
nöksége, Panéevo. 766

szakmába vágó munkát, ja
vítást és újat jutányosán 
vállal Konrád kárpitos, 
Szobidica, Bácsmegyei
Napló mellett. 716

«

cipő-raktárban
SUBOTICA

H ite lb a n k -p a lo t a

Utazót keres helybeli ipar
vállalat jutalék és napidij 
hozzájárulással Vojvodina 
részére. Fiatalabb szerény 
igényű erők ajánlatát ’Szor
galmas. jeligére a kiadóhi
vatalba kór. 708
Kovácsinast vagy kezdő 
kovácccegédet éves alkal- 

i mazásra keresünk. Ajánlko- 
’ /.ók fizetési igényeik fvjtün- 
! tetésóvel forduljanak Drax- 
; ler Gazdaság Intéz,őségéhez 
I Velika Kikindn, postafii',k
í 16. 088

fitjycs ordolálóntít és egv
! borbélysegédet keresek 
| azonnali belépésre. Fótiéin

József, Mol H3#

MegMsfcaM uflatey ajtai-
kozik gyermekhez vagy ma
gános nőhöz. Kézimunká
hoz, varráshoz ért. Meg
kereséseket ’Szorgalmas, 
jeligére Fekete könyvkeree- 
kedós, Senta címre kérek.

799

Papiresakmábaa jártas fia
tal kiszolgáló felvétetik el
sőiére. Cim a kiadóban.

871
Malomszerelö-főmolnár bár
mikori belépéssel állást ke
res, esotleg társnak menne. 
Fujkin Szovra, Horgos.

869

Állást keres 33 éves, elbo- 
csájtott tanító, aki 10 évig 
önállóan vezetőit fíiszerüz- 
letet. Megkereséseket >33. 
jeligére a kiadóba kérek.

855

Német szobalányt keresek, 
aki ügyes és rendszerető. — 
Éves bizonyítványokkal 
előnyben. Ilüfter Árpádné, 
Subotica, Sudarevicova uli
ca 4. 853
Idősebb, magános úriem

ber háztartását vezetné 
negyvenéves, intelligens nö. 
Leveleket ’Háztartás, jel
igére a kiadóba kérek.

692
Firy fiatal bőgné rsegódet
lelveszek munkára, Borda 
József bognár, V., Gajcva 
ulica 25. 873
Fiatal, ügyes, csinos ki.~z.ol- 
gálóleány felvétetik. Grün- 
berger cukrászda. Sombor.

874

Órársegíd, al,i a kis és nagy 
munkában teljesen jártas, 
aranyjavitist is érti, azon
nal beléphet llauslinger 
Gusztáv aranyművesnél,
Oszijeken. 877

-Herson, cégnél leadott 
börkcztyüjavitások Alek
sandrova ulica 15 alatt 
(Prokeseh-ltáz, fldszt balra) 
átvehetők. Ugyanott foly
tatólagosan börkoztyük 
szakszerű javítása és tisz
títása. 878

Tanoncot helybelit fizetés
sel felvesz Rujevié fűszeres, 
Zmaj Jövina ul. 7, 828

Teatilsegédat keresek a 
sombori piac részére azon
nali belépésre. Sombori 
előnyben. Ajánlatokat a 
fizetési igények megjelölé
sével a kiadóba küldendők 
• Textilszakma, jeligére.

836

VÉTEL-ELADÁS

KIRAKATÜVEGEK
V1TRUMNÁL, NOVISAD,
FUTOSKI PUT 137. 9987

Príma rétiszénát, valamint
szobafütőszenet, minden
nemű tűzifát ajánl Fr Lip
pert, széna- és fakereske
dés, Osijek I., Desaticina 
19. Kérjen árjegyzéket.

12529

Mezőgazdasági gépraktár és
műszaki üzlet más vállal
kozás miatt kedvező felté
telek mellett átadó, esetleg 
betársulhat szakmabeli, 
szerb, magyar, német nyel
vet beszélő szakember. — 
Ajánlatokat .Bizlo, jövő. 
jeligére a kiadóba kérek

265

Uj ház, hftromszohái, a
posta közelében, Imszévi 
adómentességgel előnyös 
feltételek mellett eladó. — 
Földes ruhaözlet. 102

Eppel-Bnxbanm hároméves, 
8-as cséplöszekrény kitű
nő állapotban, olcsó áron, 
kétévi részletfizetésre is 
eladó. Érdeklődni lehet 
bnéz.y Péternél, Sombor.

760

Fii hás Ku-Bajmokon ttt-
ezer dinárért eladó. Cvctea 
ulica 22. 880
Barnáit traktort keresek
megvételre. Ajánlatokat
gyártmány és ár mcgjelólé 
sével kér Wilheim könyv
kereskedő, Baőka Topola.

885

Eleié tulajdonos öregsége
miatt község főutcáján, 
élénk, forgalmas helyen, 
posta melletti sarokház, 
melyben 36 évg vendéglő 
volt, 4 szoba, terem, pince, 
magtár, kőtárba, stb. mel
lékhelyiségekkel. Nedomaő- 
ki Misa, Potiski Sveti Ni
kola. 865

M i g n o n
In astitoriaz S á n d o r  

cukrászdájában
S ü t e m é n y  

drb-ja 2 d in á r  $
Valam int kittiun

t o r t á k
•lesón kaphatók 

Scnbotiea, Stroaemajcrora a l,
2 2  aaám, HaJpiae

Korcsolyák homoru-élcsi- 
tését vállalja

M E Z N E R lC
mühoazöriis S i r b o t í c a ,  
Brozova 5 , a p ó ttá  m ögött 
ptsö tarok. — Vevoinrk 
ét rendelöinrk  5  dinár  

a korcsolya é le tiíc tr
362

Drofln istasejÉ i
á llá st n y e r h e t

Fényképes ajánlatokat 
„Három n^clv*4 jeligével
K a r d o s  hirdetővállalat 

Novifczód, továbbit

P r ím a  ro lorta  f a s ie *  
n e t ,  b e o c in i p ort]an d  
c e m e n t e t ,  pécsi 
k o v á c s s z e n e t ,  
t ű z i fá t  éa k o k s z o t  

aján l

R é v a i  A d o l f
Soholira, Sokoltka 1 

Telefon 5 5 1 I

Zongorák 
és hangszerek

elaőrendti vílóg- 
gyártmányokat, 
rAaaletfUetfere 
ajánl

üdmund Raab
Sombor

h érjen ísmertettit 1

K őt s z o b á s

garzonlakás
uccai em eleten , orxosi 

rendelőnek vagy
irodának g'

k i a d ó
S u g á r  M b n  ó

Telefon 47

V i z s g á z ó k  !
A * ösn/rg gépkezelők v i**g i- 
jóra elŐkŐBsitö kézikönyv  
kérdruek éa feleletek a lak já 
ban, nők ábrával, nétnrt éa 

magyar nyelven

á r u  4  5 d i n á r
Szerb nyelven csak lokomo- 
Irilokról 2 5  d inár. Kapható 
Saabot ó ik  Fereneuél* í-riari

Beenejen 582

Üzlethelyiség,
egészen uj,
V elik i B ectkcreken, 
Brigadira Kiatiéa ül. & 
30 axim  alatt február

l  töl kiadó
Lrdeklódai lakét

K I c m  é n t  l e a  Keren •  
métzároanál, ugyanott



parcellázó*. Som ogy vár
m egyében fekvő Som ogyszil 
községben településre ki 
válóim alkalmas 800 hűld 
prma szántó és rét épüle
tekkel, ötévi törlesztésre, 
8%-os kamat mellett ki- 
sebb-nagyobb tételekben el
adó. Érdeklődőknek vála
szol: * somogyszili kör
jegyző. 884

V állalatnak, iparosnak ki
tünően alkalmas ház a vá
ros központjában vízveze
téki berendezéssel, gazda
sági épületekkel eladó. A 
ház 5 parkettázott szobá
ból. csempézett fürdőszo
bából. konyhából és az 
összes mellékhelyiségekből 
alL Különálló épületben 
egy hároniszobás és két 
szobakonyhás lakás, 2 
autógarázs. 2 kocsifészer, 
istálló, javítóműhely, stb. 
Ugyanott 7 darab különbö
ző elektromotor-villunyfft- 
rész eladó. Bővebbet Novi- 
szad, Radeniéka ul. 16 te
lefon 20-28. 301

Leghorn-tenyészkakasok ,
gyönyörű példányok, da- 
rabonkint 100 dinártól 
kezdve kaphatók. Gallus- 
Farm, Bácska Topola. 362

Asztalosok és géptulajdono- 
aok figyelm ébe! Száraz  
hárs-, tölgy-, gőzölt bükk-, 
borovi- és nutfóderes desz
ka, valamint cipészeknek 
való vastag hársfadeszka 
állandóan, rendkívül olcsó 
áron kapható. Tóth fatelep. 
Backa Topola, telefon 20.

12946

Ház vendéglő-joggal, tánc
teremmel eladó. Suboticán 
Ilim a kiadóban. 678

MON ŐRI MAGOT kérjen a 
fűszeresnél! Képviselet 
Bednárz-kertészet Stars. 
Kanjizsa. 690

Bár üzlothejyiséggcl ju
tányos áron eladó. 13 S o -  
vambra ulica 54. 723
20%-os koronabónokat leg
magasabb napi áron vásá
rol I.éderer Dezső. Sombor.

042

Daniéióev pnti (Paliéki put) 
sarokházam benne levő 
korcsma és más helyiségek- 
kel együtt eladó. — Hereog 
László, 738

Koronabonok Ifibbet érnek. 
Legmagasabb árat fizeti 
Szeles Bank, Sombor. A 
honok rövidesen érvényte
lenek lesznek. 768

Eladó egy 18 collos cséplő-
garnitúra, és két 42 collos
cséplő. Magyar Állarr i
C várt mán A', külön traktor
vagy- cséplő is eladó, eset-
leg részletfizetésre is —
A man Antal, Temerin 774

Borbélyüzlet haláleset miatt
eladó. Crnojoviéeva ul. 10.

725

Vasesztergapgdot. jó kar
ban levőt, 220 -250 cm.
rsucstávolaággal, keresek
irtogvételre. I.övey índre, |
Kovin, Bánát. 781

Különböző mezőgazdasági
gépek és uj gabonás zsá-
kok győri áron alul kiáni-

Itatnak. Barzel \a 'üzlet.
Fzubotic.a, 789

20% koronaliónokat
7% os államkötvényeket 

oa ratna stelakat 
hajú áron vásárolunk. Fu- 
hoticai Kereskedelmi és
Iparban):. 787
Elkfiltfirés m iatt nagyobb
vajdasági város központjá
ban, főutcán lévő vendéglői 
ízlet. kocsmai, konyhai, 
pincészet! felszerelése tel
jesen jó karban levő eladó, 
•dm .Elköltözés* jeligére 
•  kiadóhivatalban <83

aagv tanyai
forgalommal olcsó bérlettel 
betegség miatt eladó. Cim 
Molnár könyvkereskedés,
Fajnyolak kaphatók s
kraljevbregi faj- és ha- 
szonnyultelepen. 166

Rhode Island Red tenyész  
tojás ültetésre kapható gróf 
Maldegheim farm, Nova 
Kanjizsa (Bánát). 589
Eladó jutányos áron tava
lyi termésű, ötven hektoli
ter kövidinka és csaszla- 
bor. László Illés, Száján. 
Bánát. tas

Teherautó egytonnás, üzem- 
képes állapotban inegvé 
leire keresleti!, Erumraer 
cukorkagyár, Szubotica.

819
Báránybőrök kikészítve, 

ntazóbundák olcsó áron 
kaphatók Földes ruhaüzlet 
ben 813

Gőzmalom, 3 vagonos. ke
reskedelmi és vámőriésre 
berendezve, terjedelmes 
melléképületekkel, bánáti 
nagyközségben, a Temes 
rnolleíl, Beográdhoz közel, 
felerészben vagy egészben 
eladó. Cim a kiadóhivatal
ban. 817
Családi ház nagy telekkel
olcsón eladó. érdeklődni 
a Heisler-fütdöben, a 
pénztárnál. 70S

Fényképészeti m űterem , jó-
menetelü, nagyobb bánáti 
városban eladó. Jó munka
erővel esetleg társulnék. — 
Cim a kiadóban. 771
Olcsón (1— 2 évi lefizetés
re is) eladó P alicson  egy 
kényelmes családi ház 500 
négyszögöl telekkel, szép 
gyümölcsfákkal. Cim a ki- I 
adóban. 436 !

Ha mi kanári legolcsóbban 
beszerezhető Unger cipész
nél Szubotica, Pasiéeva ul.

10 HP jó állapotban levő 
benzinmotor, egy darab G5 
cm teljesen felszerelt kör
fűrész, 2  drb 10X15 mm 
lyukasztógép, egy gömbö
lyítő (kapanyétkészitö; gép, 
egy kis vasesztorgapad és 
csúcs, egy fúrógép, minden 
elfogadható áron eladó. — 
üveges Antal, Backa To
pola. 719
Kis családi háx közel a 
vasúthoz, olcsón eladó, 
részletfizetésre is. Közeleb
bi. Gyurasrevic cipésznél, 
a nagyposta melleit. 824

j E lism erő nyilatkozat, j
$ na I 1 I la K_________ IX 17.-  - - • „Jl 2« M egboldogult atyám , Jovan ovic Vasa, novisad i -
5 lakos, a „ P H O N I X 46 É letb iztosító  Társaság W ien, I 
? beogradi igazgatóságánál 1

5 0 .0 0 0  d ín á r o s
életb iztosítást kötött.

Miután atyám meghalt, én az életbiztositás liquidálásáért a 
„PH Ö N IX- Biztosító Társasághoz fordultam , amely kérésemnek azonnal 
eleget tett és a biztosítási összeget 50.000 dinárt azonnal kifizette.

A „PHÖNIX" Életbiztosító Társaság ezen gyors és kifogástalan 
elintézése arra késztet, hogy m indenkinek ajánljam, aki magát és csa
ládjának jövőjét biztosítani akarja.

Novisad, 1929. december hó.
Jovanovié A nna s. k.

APRÓHIRDETÉSEK
Rg7 «M I  dkaw, «*MA«be*4* 

ciflMBÓ faAlautrwea M im it. Legkisebb apróhirdetés 
éra 10  díaér. Caah fe lM lyvgm u |eü<ca levelehet

t»rébhitt— lf.
Lérdeaőfth&déeehhea rálaaahcl)eg m elldhlead*

Sörösüvegeket vennék 35—  
38 számú parafa, vagy pléh- 
dugóst, ár és mintával. Fe
kete Aníal sör-raktáros, 
B. Topola. 829

Jókarban levő , S in ger,
szücsgép jutányos áron el
adó. Érdeklődni Gvetvay- 
nál, Bajmok. 846

Jéggyári berendezés, egé
szen uj, eladó. Csak sze
mélyesen tárgyalok. Koz
ma Kálmán, Cantavir.

580

Női fodráazüzlat Pancsevón, 
a legforgalmasabb helyen, 
kitűnő menetelü, betegség 
miatt azonnal eladó. Felvi
lágosítással szolgál Gonda 
László, Pancsevó. 682

Ho m egbízhatót és  finaniat 
óhajt01,1, A- t  r e g y e n , elkerüli a 
b a j t !

Rtbaanyuhtitóan a teptu1té!«f»s*kb l

IV>EG€5 /Ö W A S A

g
denkí, aki id e g e s  fö£ájá»ban. m ig r é n b e n , náthá- 
, náth a lázb an  és naáí* h a so n ló  b e te g ség b en  szen
éé ennek folytán kim erültnek  és m indennem ű mnn* 
alkalm atlannak érzi megát, szerezzen be azonnal

Az eredm ény Önt is m eglepi! „N O SA L “ m egszünteti 
a fájdalmakat, k ö n n y  fi fejet varázsol, fe lfr issít éa en 
nek folytán ne általános jóérzés és az életerő lesz 
m egint rajtunk úrrá.

Jegyezze meg magának!
a sz ív n ek  vagy v e sé n e k , m ert ezt n e m  k e ll szed n i,
h a n em  fe ls z ív n i!

n á th a 
port

Kérjen a gyógy szertár ban eredeti 
doboz „ N o sa l-B a h o v e c ^ -e t  
1.0 d i n á r é r t  a készítő nevének  

fel tűntet é n é v e l:

A p oth ck e Mr. B A H O V E C
L JU BL JA N A
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G yógyszertárat keresek 

megvételre nagyobb vojvo- 
dinai községben. Részletes 
ajánlatokat >Existencia« 
jeligére a kiadóhivatal to
vábbit. 474

Autó, Renault, genoráljavi- 
tott nagyon olcsón eladó. 
Cim: BÍádió Beklám. 503

Családi ház, adómentes, 
hároniszobás, a posta köze
lében eladó. Bővebbet Föl 
des rnhaüzletben, SÍ I

3 lánc príma szántóföld a 
sekici müut mellet a szélső 
uccában egyben, vagy par
cellánként eladó. Érdeklőd
ni: Papp Mátyás, Mali- 
IdjoS, Fé ut 171. szám.

630

I Két jokarban levő jxilt el-
' adó. Oslobodjenja put 92.

822

Eladó jókarban levő kuko- 
ricadaráló, szecskavágó, vil
lanymotor meghajtással és 
egy járgány is, esetleg da- 
rabonkint is. A gépek üzem
ben megtekinthetők. Her
mann Kohn, kantinos, No
vi Vtiias, Secerana 652
20% -os koronabónokat leg
magasabb áron vásárol 
Puőka Stedionica, Osijek.

14860

D ivat- és kézmfiáru üzlet,
bácskai járási székhelyen, 
kitünően bevezetve, halál
eset miatt azonnal eladó 
rendkívül ked\ ózó feltéte
lekkel. Ajánlatok i Bácskai 
üzlet* jeligére a kiadóba 
küldendők. 868

Danibar-him zőgóp Líntz- 
Eckhardt-féle gyártmány, 
t i  féle öltéssel, eladó. — 
Aleksandrova ulica 9. föld
szint 2. ajtó. 861

Gazdasági, négyéves erede
ti hatos gözmagánjáró, ere
deti 8-as Shuttloworth S. F. 
magárijáró lokoraobil Hof- 
herr-cséplőve! és elevátor
ral, továbbá egy 25 éves, 
hatos, átalakított UofheiT- 
magánjáró jutányosán., eset
leg 3—4 évi részletfizetés
re eladó. Torontáli Mező
gazdasági Gépipar, Vas- és 
Fémőntöde R. T., Veliki 
Becskerek. 797

Lanz-traktor. legújabb rend
szerű, -10 PS, gununitalpas 
kapaszkodókkal, jó állapot
ban, ekékkel és teherkocsi
val, megvételre kerestetik. 
Ajánlatok részletes leírás 
sál >Nagy buldog* jeligére a 
kiadóba keretnek 803

Olajmalom és olajprés,
használt, de igen jó karban, 
a tulajdonos öregsége miatt 
olcsón eladó. Bővebbet Er- 
bardt Sebestyén tulajdonos
nál, Veprovác 561. 801

Szőlőkarót hasított tölgyfá
ból. bükkhasábot, tölgyha
sábot, fürészgyári hulladék- 
tűzifát legolcsóbban szállít 
Freudingpr Hugó, Sombor. 
Kérjen ajánlatot. 778

Csóka községben forgalmas
helyen lev ö sarokház fű
szer- és vegyeskereskedés
sel, amely mészárosnak 
vagy péknek is alkalmas 
továbbá kétrollós portál is 
eladó. Juhász Lajos keres 
kedő. 833

Cséplőgép, 8-as HoJbsere 
Schrantz gyári magáajásó, 
dörsfékes, 1912-beli. eladó, 
k eceli M Győrgyné, SantaOU
Vendéglő Szerdán a vára i 
központjában teljes fe lsze  
reléssel eladó ős azonnal 
átvehető Keceli M észáros 
Gvórgyné. 834

Fotom&teram N o v isza d o . 
sürgősen oladó vagy kiadó 
minden elfogailhaló áron. 
Érdeklődni lehet Jevrejska 
6 alatt. 836
Csókán a Losonc Verona- 
léte vendéglő szabadkézből 
eladó. Értekezhetni ugyan 
o tt 832

Jólorgalmn vendéglő és fü- 
szerkereskedés eladó én 
azonnal átvehető. Csermai 
József, Bácska Topola, Be
csei ut 1379. 843
Vendéglő, 28 6v ó la  fennáll.
bánáti magyar község leg
forgalmasabb helyén, a 
piactéren. 1 hold beltelek- 
kel és teljes berendezéssel, 
mozival és szódavizgvárral 
családi okok miatt szabad
kézből eladó. Érdeklődni 
lehet Lelik Andrásnál, Jer 
men övein. 867

Eladó Magyar Állami 6-co 
kazán és cséplő elevátorral. 
Kocsis István. kecskés, 
Bácsko Gradiste. 528
Gyári m agánjáró, Hofherr- 
Schrantz, 10 éves. 10 lég 
körös, felszereléssel eladó. 
Ilarmath Balázs, Sz.tára 
Kanjizsai tanyákon, Tóth- 
templom mellett. 765

Jövedelm ező papirüzlet és
könyvkereskedés betegség 
miatt eladó.Cim a kiadóban

872

Pli& szirozó-berendezés gép
fiel és divatos sablonokkal 
jutányosán eladó. Basel:, 
Cara Dusona 6. 859

Eladó a bajmoki határban 
41 kát. hold elsőrendű 
szántóföld tanyával, sok 
melléképülettel, nagy hiz
lalóval Érdeklődni özv. 
Nagt Jánosné, Bajmok.

848

Eladó 1 darab tisztavérü ée 
fajú Simmentháli tenyész
bika, 17 hónapos, 150 cm 
magas. 220 cm. hosszú. 600 
kg. nehéz. A >HorvátorsEá 
gi Tenyésztő Egyesület.-tói 
származik, pedigrével ellát
va és az, itteni felülvizsgáló 
bizottság által felülégetve. 
Tulajdonosa: Peter Wölfl. 
Ridjica, Bácska. 864

M észáros- és h en tesü zlet uj
berendezése, esetleg házzal 
együtt, betegség miatt el 
adó. Jáger hirdetője. Biuiko 
Petrovoselo. 852

Adóhátralékosok. 1928-as éa 
előbbi évekről adófizetésre 
alkalmas bonokat kaphat
nak kedvező áron. Léderer 
Dezső. Sombor 838

Sznbotica központjában jó 
forgalmú vendéglő teljes 
berendezéssel, esetleg náz- 
zal együtt eladó. Paje Ku 
jundziceva ulica 22. 882

Olcsóbb m int bárhol,
csakis Földes Samu rulia- 
áruházában, Szuboticán Ru
dies ucca gyümölcspiac, 
(saját ház). Férfi öltöny 
360 dinártól, férfi télikabát 
350 dinártól, gyermekruha 
150 dinártól, női télikabát 
325 dinártól, bőrkabát 850 
dinártól, elegáns ragián 600 
dinártól, plilsbéléses sálgal
léros, rövid angol bunda 
800 dinártól és városi b u n 
da, 1-fOO dinártól. Nagy v á 
laszték felöltőkben, trenes- 
kotokban, ulazóbundákban  
(kocsira, autóra) gyerm ek  
télikabátokban. Tessék m eg
győződni. Ügyeljen a cím re

12W8
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16. oldal

N e m  fo g  m e g fá z n i

ha otthon meleg házicipőt visel.

L .IF K A .M O Z I
C sü törtök tő l vasárn apig

K im agasló e se m én y e  a  szezon nak !
S z ín eze tt r é s z le te k !

M a sa  S ie r c e g n ő
Egy állítólagosán eltűnt cári nagy hercegnő történetes 
Színhely; Békebeli Szentpétervár éa Páris, a francia* 
ném et hadszíntér, M oszkva a kom  m űn alatt éa Peking

P ó lyásb ab a  a h ó v a l tak art Neva-h íd o n . A kínai 
tu d ós h o ro szk ó p o t k é sz ít  M asán ak . R agyogó  fén y
árban n szó  P ár is . W lad im ír n a g y h erceg  h o ssza  ja . 
S zök és  jég - és h ó m ez ő k ö n , fark ascsord ák  é s  k o m m u 

n is tá k  e lő l .  P e k in g b e n  a  k ín a i k ö vetségen .
A gyilkos tőr.

APRÓ H IRDETÉSEK
Aprőhirdetéa egy «m  1 d inár, boaUgbetAs ée p"™" 
■ I q - é  kétnereaen a d m it. LegkUcbb apréhirdetée

1 0  dtadr. Caak b lM lyegaatt J«U«Á* Im m lakM  
továbbítunk.

Kérdoőak&déaekhea válaobólyeg tn e lM k U o tf

VÁROSI M O Z I
C stttörtök—V asárnap  

V ilágsláger l Az A vn la-film  g y ö n g y e i

K Ü L Ö N F É L E  I

Szép lakás, 2 szoba, elő
szoba az összes mellékhe
lyiségekkel kiadó és azon
nal beköltözhető. Subotica, 
Paröetiéeva ucea 15, a vil
lanyteleppel szemközt levő 
ucea. 698

Baktárhelyiség, tágas, pad
lózott, Frankopanska ulica 
21. szám alatt kiadó. 737

Bródból Zagrebba történt
átköltözésem alkalmával az 

1930. évre uj nagy, 
képes levélbélyeg- 
árjeyvzéket bocsá
tottam ki. Az ár
jegyzéket 100 da
rab különböző ro-

mán bélyeggel együtt 20 
dinár előzetes beküldése 
ellenében küldöm meg bár
kinek. Izidor Steiner, Ju
goszlávia legrégibb bélyeg
kereskedése, Zagreb, Zrinj- 
ski trg 14. 12492

A u t ó t u l a j d o n o s o k  f i g y e l m é b e
ajánlom  vulkanizáló m űhelyem et. Javitá" 

Ingyen nem, gOk  5Q °/o.al o lc só b b a n  az eddiginél. Hó* 
t,L",malom'1" é s  s á rg u m m ic ip ö k  jav ítá sa . Gép- é s  laka- 
• mikuii- to sm u n k á k a t, technikai szereléseket, viz- 
iSUat 1 vezeték* és csa torn ázást v á lla lo k .

Javításokat azonnal és pontosan eszközlök.

B rau n  L á s z ló ,  N o v is z á d
F u t o S k i  p u t  7 .  ( a t  u d v a r b a n )

A k irá lyn é hadnagya
A szerelem és féltékenység szinjátéka. Főszereplők:

S vetislav  P etrovic
Á g n e s  E s z te r  b á z y , M a ry  K id  

é s  G e o r g  A le k s a n d e r  
U F A  F I U M U J S Á G

Szilágyi-félo üzlethelyiség 
Sentai utón, Gázgyárral 
szemben, azonnal kiadó, 
esetleg lakással. 735

Házat, bérbe keresek, ahol 
lehetőleg 3—4 szobás la
kás van. Mellékhelyiség 
csendes tiszta ipar részé
re használható legyen. 
Ajánlatokat .május else
jére. a kiadóba kérek.

786

4 szoba és mellékhelyisé
gekből áltó lakás május 1- 
re kiadó. Vujkovié, Ciril 
Metód trg 6. 820

Közvetítjük a legrövidebb 
idő alatt az engedélyek 
minden fajtáját, állampol
gársági, itt-tartózkodási en
gedélyt (trafik, kávékimé
rés, licno i mesno pravo 
stb.) Nemzetközi Iroda, 
Subotica, Aleksandrova uli- 
ca 9.
Észak- és Délamerika ösz- 
szes államainak jegyzéke 
minden odautazásra vo
natkozó útbaigazítással ma
gyar nyelven most tíz di
nárért kapható. Küldhető 
posta vagy okmánybélve- 
gekban. Nemzetközi Innia, 
Aleksandrova ulica 9. Su
botica.

Funuro volt helyisége ki
adó. Szűcs, Kralja Petra 
park 9. 667

2—3 szobás tiszta lakást 
keres májusra beltéren öz
vegy uriasszony felnőtt fiá
val. Ajánlatokat .Állandó, 
jeligére a kiadóba. 870

Fagy kenőcs! A legjobban 
bevált a KimoL Rögtön el
mulasztja a fagyási bántal- 
makat, készíti Blum gyógy
szertár Subotica, a főpostá
val szemben. 876

Három olcsó kis lakás, eset
leg bútorozva kiadó. Palmo- 
tióeva ulica 79. 825

Pénzkölcsönt, csak földbir
tokra, hosszabb vagy rövi- 
debb lejárattal, meglepően 
rövid idő alatt és biztosan 
megszerez Kalmusz tudako
zó iroda, Veliki Beökerek, 
Pányi-palota mellett. 641

■ B B eiasnB aD B B B B B B B anaaH iB ainH ni

apatini sörsarok
AZ A P A T IN I S O R G Y Á R  
K U L A I  F I Ó K J Á T Ó L

Újoncok/ Szakavatott egyé
nek pontos felvilágosításo
kat adnak katonai termé
szetű, különösen sorozási, 
szolgálati idő meghatározá
sára és jogos esetekben a 
szolgálatok megrövidítésé
re vonatkozó ügyekben. 
Nemzetközi Iroda Subotica. 
Aleksandrova 9. 821

Maisai utón 70 kupa szőlő
részéből kiadó. Sokolska 
ulica 11. 742

A FA RSA NG I PO R T ER SO R  
KIMÉRÉSÉT MEGKEZDTÜK!

Három szobás, mellékhely-
séges lakást, lehetőleg ma
gános házban keresek. 
Ajánlatokat ármegjelölés
sel 712. szám alatt a ki
adóba. 712

Körzetünkben a kővetkező h lyeken kapható ; Kula, 
Novivrbasz, Sztarivibasz, Bajza, Crvenka, Sekié, 
Ruski Krstur, Lalié és Veprovac.

■ B taaaB B iiiiB E B IIB B B B B E B aD aB R B aiU B

Lakás, 2 szoba, előszoba, 
konyha, veranda és mellék
helyiségekkel üresen azon
nal kiadó. Markovidévá ul. 
22, Subotica. 845

Bajmakon
a  B ácsm egyel Napló 

részére

hirdetéseket
Syetvay József
bizom ányos vesz le l

Karlo Imhof trgovacki pnl-
nik folyó hó 20-án hajnal
ban 4 órakor elvesztette 
pénztárcáját a noviszadi 
vasúti állomáson. A tárcá
ban levő pénzre nem ref
lektál, csak arra kéri a be
csületes megtalálót, hogy a 
tárcában levő iratokat jut
tassa Noviszád, ZmaJ Jovin 
tig 10 címre. 757

Szabottat legforgalmasabb 
hel £n, gy"nyőrll Hátáétól, 
ujonna . átalakító t p a r e t a ,  
vi. any, Ráz. «?a vízveze ék
kel felszerelt 2 uoeai nagy 
elöa óba és me lekhelyteé-v

gekböl AUó

la k á s  aronnalra 
is kiadó

irodának, orvosi rendelések 
Hen alka m a i.

Jugoszláv Bank-palota I»bbb>

Elveszett egy keménytáb
lás kézbesitökönyv, amely 
a megtalálóra nézve telje
sen értéktelen, de az el
vesztőjének esetleg állásá
ba kerül s kéri a megtalá
lót adja be a kiadóhivatal
ba. 815

Abonánsoknak rendkívüli 
kedvezmény a Piros Rózsa 
éttoremben, a barátok tem
ploma mellett. 12 abonáns 
vendég között a havi előfi
zetett összeget egy vendég
nek sorsolás utján minden 
hónapban visszatérítjük. —

| Ebéd és vacsora 500 dinár, 
ebéd 300 dinár. Csakis leg
jobb házikoszt kihordásra 
is. Ebéd 4 tál étellel, ke
nyérrel IQ, vacsora 6 dinár. 
Szives pártfogást kér Rcitz.

857

Bútorozott egy vagy két
szoba kiadó. Ugyanott egy 
kis szoba száz dináréit ki 
adó. Paröetiéeva ul. 6. (a 
villany teleppel szemben.)

827

Füzük orvosi rendelésre, 
haskötők legmodernebb ki
vitelben Gntainénál, VII , 
Ostojiéeva ul. 15. 10953

Két nagy szoba, előszoba, 
konyha, kerttel villanyte- 
leppel szemben február e l
sejére kiadó. Paröetiéeva ul. 
18. 702

ültetésre iá t váloga
tott, m egbi*hatő, ki
tűnő bor- és csemege-

kitartó amerikai alanyokon  
oltva, igen  erőn gyökérzettel, 
m érsékelt árban kaphatók. 

K érjen árjegyzéket.

G yorgyevics Misa 
azólooitváiiytelep-tulajdouos 
N oviszád, Kiszácéi u lica 10

Divatszalon J íio t ic a
_____________ TOLSTOJEVA  UUICA 21. SZ.

A szerkesztésért felelős BRÓDY MIHÁLY. Nyomatott a kiadótulajdonos Minerva r t.-ndl Felelős kiadó: NAQY SÁNDOR Szabotica.



1M0 január 26.__.___________ N A P L Ó
A tengerek szabadsága 

és a leszerelési konferencia
♦Uralkodjál Britannia, uralkodjál a habokon*, — 

Ünekli az angol hazafi. .Sohasem lesznek rabszolgák 
a britek!* — Sohasem, amig Angliának hatalma ki
terjed a tengerekre, amig ellenségeinek tudja szegezni 
a legborzalmasabb ícgyvcrt: a kiéheztetést. A köz
ponti hatalmak érezték ezt a fegyvert a háborúban, 
átélték az éhségblokádot, amely Németországot, 
Ausztria-Magyarországot megfosztotta a kenyértől, 
hústól, zsírtól, cukortól. Az egész világ tudja mit je
lent, hogy .Britannia uralkodik a habokon*. És ma az 
a kérdés merül fel, vájjon tényleg történelmi jelcn- 
tőségü-c a tény, hogy Angliában a Labour Party kor
mánya tartja kezében a kormányhatalmat.

Az angol szabály
.n a  őfelsége egyik hajója, őfelségének vizein 

belül valamely idegen hálálom hajójával találkozik, 
az idegcjj, hajónak kötelessége lobogóját félárhócra 
ercsztyii’, hogy ezzel is elismerje Őfelségének a vize
ken való szuverénitását. Ha valamely idegen hajó 
niggkisérchié ez alól a szabály alól kivonni magát, 
a hajóparancsnokoknak és a tiszteknek minden esz
közt igénybe kell vcnniök, hogy az idegen hajót a 
szabály betartására kényszerítsék cs őfelsége iránt 
tiszteletlenséget ne tűrjenek*. — .Öfeiavge vizei* így 
szol még közvetlenül a világháború előtt is az angol 
tengerészeti parancs. A XV. század vege óta áll az 
.angol szabály*: Háború idején a brit birodalomnak 
joga van ellenséges vagy semleges hajókon ellenséges 
javakat lefoglalni és elkobozni. Csak semlegesek iga
zolt javainak szabad az ut. Másszóval ez annyit jelent, 
begy Anglia háború idején megakadályozza és meg
semmisíti a semleges államoknak az ellenséggel foly
hatott kereskedelmét. A többi hatalmak az .angol sza
bállyal* a maguk kívánságait szegezték szentbe, amely 
szerint semleges hajón szállított minden áru szabad, 
kivéve a kontrol ande-ot, a bábom viselésében szük
séges árukat és muníciót, fegyvert. Szabad hajón, 
szabad jószág. A semleges áru minden esetben legyen 
szabad, kivétel csak a hadviseléshez szükséges áru. 
A Krim-háboru máit a párisi deklarációban Anglia ezt 
a szabályt elismerte.

Az éliségblokád
A párisi deklarációt Londonban rövid idővel a 

világháború előtt újra elfogadták és részleteiben is 
kidolgozták és mégis összeomlott a világháborúban. 
A brit birodalom arra hivatkozott, hogy a londoni 
egyezményt még nem ratifikálhatta, mert a lordok há
za visszavetette, de a tengeri népjogoknak a világhá
borúban történt összeomlása más okokra vezethető 
vissza. A technikai fejlődés a kontrebandenak, a há 
ború viseléséhez szükséges áruknak a fogalmát olyan 
messzemenően kibővítette, hogy alig maradt szabad 
árucikk. Az angol kormány ■ végtelen listákba fog
lalta azokat az árukat, amelyek kontrebaiideként el
kobozhatok. Végre 1915 februárjában arra az állás
pontra helyezkedett, hogy koutrebande és a civil la
kosság részére szállított áru között semmi különbség 
nincsen. Éhségblokád az egyik oldalon, kíméletlen 
tengeralattjáróharc a másikon és a nehezen összetá
kolt tengeri jog kártyavára rombadőlt. És újra ural
kodott Britannia a habokon!

A háboru után
Wilson a tizennégy pontja egyikében a tengerek 

szabadságát követelte a békelárgyalásokon. Háború
ban, békében legycu a tenger a hajózás részére egy
formán szabad. Csak iuteriiacionális akciók esetén, 
nemzetközi határozatok végrehajtására legyen kivé
tel. Lloyd George azonban visszautasította a követe
lést és az angol konzervatívok ujjongva csatlakoztak 
a liberális vezérhez. A tengerek szabadságának kér
dése eltűnt a béketárgyalások szövegéből, kimaradt a 
Népszövetség alapelveiből. Britannia tovább uralko
dott a habokon!

De lehetséges-e ez még ma is? Vájjon Lloyd 
George tényleg a birodalom' érdekeit szolgálta-e, mi
kor olyan ridegen utasította el Wilson követelését? 
A kereskedelmet űző többi államok, amelyek háboru 
esetén nem védhettek hatalmas hadiflottával a keres
kedelmüket, mindig a tengerek szabadságát követel
ték. Azok az államok, amelyek a tengeri titon beho
zatalra szorultak és amelyek behozatalát nem bizto
sította a háboru esetére is hatalmas hadiflotta, ugyan
csak a szabad tengeri kereskedelem mellett foglaltak 
állást. Mert Anglia ugyan a hatalmas flottájára tá
maszkodva mindig minden előnyt meg tudott magá
nak szerezni: a tengerek szabadságát is, — a saját 
maga számára, — a lezárt tenger jogát, már tudni
illik a mások előtt lezárt tenger fogát. De kérdés elég 
«rő»-e ehhez még ma is flottája?

Angliát is veszély fenyegeti
•Az Egyesült-Államok, a világháború tényleges 

győztesei és haszonélvezői követelték a béketárgya

lásokon a tengerek szabadságát. Ezt a követelést meg
tagadni egyet jelent a fegyverkezési versennyel. Ám 
Anglia, miközben kétmillió munkanélkülivel bajlódik 
a beteg gazdasága, miközben Indiában inog a lába 
alatt a talaj, mikor Kanada és Ausztrália már inkább 
az Egyesült-Államok gazdasági gyarmatai és csak 
látszólag tartoznak politikailag a birodalomhoz, aligha 
veheti fel eredményesen a versenyt a mérhetetlenül 
meggazdagodott Amerikával.

Az angoi flotta a háborúig biztosíték volt, hogy 
a szigetország élelmezése és nyersanyagokkal való 
ellátása háboru esetén is zavartalan marad. A tenger
alattjárók kemény és kíméletlen harca 1914—1918-ig 
mégis az éhség határára taszította Angliát. Pedig a 
világháboduban a németek ezt a szörnyű uj fegyvert 
csak bevezették és kipróbálták és fejlődése előtt még 
nagy lehetőségek állanak, határa talán egy kővetkező 
háborúban végzetessé lehet Angliára.

Amit Lloyd George és vele a konzervatívok, amit 
a merev és előkelő Winston Churchill kiharcoltak, 
nem érdeke többé az angol gazdaságnak, nem érde
ke az angol polgárságnak sem. Csak veszedelembe so
dorná adott esetben az országot. Meg kell osztani a 
hatalmat, hogy biztosabb legyen. Az. angol munkás
párt győzelme és a munkáspárti kormány tehát épen 
a legalkalmasabb, hogy a polgári és állami érdekek
nek megfelelően lemondjon a vezérelvről, amely sze
rint egyedül .Anglia uralkodik a habokon*.

A L A D D I N
-  BA ED EK ER  —

Második közlemény.

A laddin uj ruhát kap
A dervis nagylelkű Ígéreteire Aladdinnak az anyja 

is fölvidult, nüvelhogy annak minden szavát készpénz
nek vette. Nem volt irodalmi műveltsége, s így nem 
tudhatta, hogy az olyan szerencso, aminő őket a mesz- 
sziröl jött rokon fölbukkanásával érte, csak mesékben 
fordulhat elő. Azt pedig, hogy ő és a fia voltaképpen 
ineseligurák, nem is sejtette.

Vacsora után jóizüen elbeszélgettek, leginkább a 
fin fényes jövőjéről, s az erről szőtt tervekben egy 
óriás raktár játszta a legnagyobb szerepet, tele perzsa 
szőnyegekkel, finom kelmékkel, drága csecsebecsék
kel és Keletnek minden ékességeivel. Aladdin már egy 
Wcrtlieim-niéretü áruház tulajdonosának s a kereske
delmi és iparkamara elnökének látta magát, aki a bol
toslegények és egyéb alkalmazottak egész hadseregé
nek az élén á l l . . .  Erről a szépséges jövendőről álmo
dott is c társalgást követő éjszakán, s álmában az 
áruház oly nagy volt, hogy a tulajdonosa eltévedt 
benne. . .

A jóltevöje másnap már a reggeli órákban elvitte 
öt a bazárba, s ott diszes öltönyt, hófehér ingeket, ele
gáns kalapot és divatos cipőt vett neki, amelyeket a 
fia nyomban föl is próbált, s a birtokukban olyan nagy
ságos urnák érezte magút mint annak a rendje. Elé
gedett pillantást vetett a tükörbe, s  nagyon megnyerte 
tetszését az a csinos fiatalember, akinek a derült áb
rázata mosolygott onnan feléje.

— Az is bolond, — mondotta magában, — aki az 
uccáii tanyázik. Az én kaszinóm ezentúl a kávéház 
lesz, ahol az ujruhámmal feltűnést fogok kelteni.

Vásárlásközben a nagybácsi hasznos tanácsokkal 
látta el öt, föltárta előtte a kereskedelmi élet rejtel
meit, s kifejtette előtte a morális elveket, amelyeket 
ezen a pályán hiven kell követni, ha az ember jobban 
állítja a sikert mint az egyenes eljárást s nagyobb 
súlyt vet a meggazdagodásra mint a jóliirnév megőr
zésére. Aladdin, mihelyt nem kívánták tőle, hogy dol
gozzon, egészen nyilteszü fiúnak bizonyult s gyorsan 
kapiskálta az öregur erkölcsös tanait. Sajnálni kezdte, 
hogy már előbb is nem érdeklődött intenzivebben a 
közgazdaság e fontos ága iránt, s föltette magában, 
hogy komolyait fog uj hivatásának élni. A jó fiú! Azt 
hitte, kereskedő lesz belőle, — nem is álmodta, amit 
minden nteséketolvasó kisdiák tud. hogy egészen más, 
sokkal fényesebb karrier vár r á . . .  Igaz, hogy ez csak 
irodalmi karrier, de mennyire dicsőséges 1 (A Hamleté 
és Don Quijote-é se fényesebb.)

Ebédre azután letelepedtek egy igen előkelő étte
remben. ahol Aladdin urfi válogatott ételeket evett s 
az abrosz és szalvéta intézményével is megismerkedett, 
— ezzel a két fényüzesi cikkel, amelyek az édesanyja 
szegényes háztartásában ismeretlen fogalmak voltak. 
El leltet mondani, hogy Aladdin ezen az egv napon 
többet haladott kultúrában mint
alatt.

— Hej! — tűnődött el. — Úgy látszik, mégis csak ' zoíálni. 
a vagyon az, ami boldogít és nem a tisztes szegény-, — Mi az: fihizoUJni? ■ kérdezte az özvogy.
ség, amint azt az elemiben el akarták velünk hitetni! j — A filozofálás, — felelte a varázsló, — a tár- 
Ha a nagybátyám rám nem talál, nélkülözések közt és 1 salgás egy neme, s akkor áll elő, ha a beszélgetők

n. óim

A Macdonald kormány az angol birodalom hatri- 
mi érdekeit védi, a gazdaság, az Ipar életérdekét szol
gálja, ha hajlandó elfogadni Wilson követelését

A tengeri leszerelési konferencia
Londonban most felyfk a nagy tengeri ten g erészeti 

konferencia, amelyen az angol kormány meghívására 
az Egyesült-Államok, Japán, Francia és Olaszország 
vesznek részt, A tengeri leszerelésről tárgyalnak. A 
tengerek szabadságának kérdése formálisan nem ke
rül napirendre, bizonyos azonban, hogy az egész ta
nácskozás hátterében ez áll. Mert van-e más értelme 
általában a nagy flották fenntartásának, mint az a 
szükségesség, bogy a tengereken az utakat biztosítsák, 
hogy az országban éhség ne legyen, hogy az ipar ne 
legyen megfosztva a szükséges nyersanyagoktól.

Az angol kormány a konferencián állást foglal az 
ellen a jog ellen, amelynek értelmében minden ország
nak joga a tengeri utakat lezárni. Ne legyen ezentúl 
egy államnak se ehhez joga. Van azonban egy kivétel 
is. A semleges kereskedelmet meg szabad fojtani, a 
tengereket le szabad zárni, ha a Népszövetség vala
mely állam ellen, amely megsértette a népek egyetér
tését és megtámadta az ellenfelét, büntető hábmit 
viselne. A .megtámadás* és az .egyetértés megsze
gése* relatív fogalmak. Százszor tapasztaltuk már a 
történelem során.

Ez a készülő tengeri szabadság, amelyet a lesze
relési konferencián megalkotnak, bizony nem máz, 
mint Anglia, Amerika, Japán. Francia és Olaszország 
újabb szövetkezése eddig még ismeretlen ellenség el
len. Kina-e az uj ellenség, vagy talán India, Németor- 
szág-e, vagy talán Oroszország, ezt majd eldönti a 
jövő.

'■’V - . ' ' Szende István.

örökös tudatlanságban éltem vobia mindvégig, ez í 
védnöksége alatt pedig az ismereteim rohamosan nö
vekednek, s tegnapról-mára olyan jóllétbe csöppentem, 
aminöröl fogalmam se volt id á ig ... Ha minden sze
génynek adna a ló Isten gazdag és gyermektelen nagy
bácsit, a szegénység mingyárt elviselhetőbb volna.

És szeretettel tekiutett a pártfogójára.
Mikor aztán este az özvegy divatos nj ruhába 

öltözve látta meg a fiát, alig akart hinni a szemének. 
A derék asszony most vette csak észre, hogy Aladdin 
milyen szép fin (úgy is illik ez egy rendes elbeszélés 
hőséhez) s kezdte megbocsájtani neki azokat a rossz 
tulajdonságokat, amelyek miatt még tegnap a vüa2 
legboldogtalanabb teremtésének tartotta m agát Az 
anyák keleten és nyugaton, s az életben és a költészet
ben mindenütt egyformák: saját fiaik és leányaik iráni 
épp oly elnézők, amennyire .objektivek* (azaz szigo
rnak és kérlelhetetlenek) tudnak leinti mások gyerme
keinek a megítélésében. Hálás köszönetét rebegett ő 
is a szép ruháért, amely Aladdinnak az egész lényét 
megváltoztatta és idővel remélhetőleg —■ hiszen ruha 
teszi az embert! — majd a jellemet is meg fogja ne
mesíteni.

— Nincs mit köszönni, kedves ángyom, — álszen
teskedett a gonosz maghribita, akit Aladdin és az anyja 
nagylelkű és jóságos rokonnak tartottak. — Kutyakő- 
telességet teljesítek, amikor egyetlen testvéremnek 
egyetlen gyermekét pártfogásomba veszem. Akasztani 
való gazember volnék, ha a dús vagyont, amelyet be
csületes munkával szereztem, könnyelmű cimborákkal 
vagy léha asszonyszemclyckkel dorbézolnám el. Kü
lönben is már öreg vagyok s nyugalomra, szerető csa
ládi körre áhitozok.

Aladdinhoz fordult és folytatta:
— léged nevezlek ki általános örökösömmé, s ad

dig is. amig életben maradok, úgy gondoskodok rólad, 
mintha édes fiam volnál. Ha jól viseled magad, tahin 
idővel azt Is megteszem, hogy átadom neked minden 
birtokomat s te csak nemi kis évjáradékot fizetsz ne
kem.

— Antinő kicsit csak akar a bácsi, — felelte kon- 
ciliánsan Aladdin, akiben, úgy látszik, volt némi érzék 
a humor iránt.

— Erről még majd tárgyalhatunk. — mondotta 
az öreg. — Egyelőre az lesz a teendőnk, hogy keres
kedővé avassunk föl téged. Holnapután, szombaton 
megnyitjuk a boltodat, amely tele lesz szebbné'-szebb 
árukkal s te nyomban megkezdheted azoknak az el- 
árusitását.

— Mért nem már holnap? — kérdezte türelmetle
nül a fin, aki alig várta, hogy keresztbe tett lábakkal 
ülhessen a holtjában.

— Mert holnap péntek van, s pénteken, ezt tudnod 
kellene, nincs kereskedés, — az. a mi vasárnapunk, 
vagy ha Jobban érted meg, ez a mi sábcsziink. Ezen a 
szent napon a reggeli imádság után, amelyet isten
ié ö ember sohase mulaszt el. mindenki a kertekbe vo-

régebben esztendők ; na! s ott élvezi az ünnep pihenőét. Mi is odamegyünk, 
és zöld fasorok árnyékában fogunk andalognl és filo-
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fír ik e  vaXmii okosat mond, s a másik azt nem érti.
— Akkor ez is filozofálás, — gondolta az özvegy, 

— mert én bizony ezt se értem.
így tudta meg az Aladdin anyja, hogy nr a filo- 

m fálás.
A fiulioz pedig igy szólt a varázsló:
— Kijövök érted korán reggel s mcgnuttaiom ne

ked a város környékét, amelyet valószínűleg sose lát
tál, s a gyönyörű kerteket, nyaralókat és kastélyokat, 
amelyekkel az tele van.

(Ez csakugyan rémbutaság, de igy van megírva a 
mesében, amelyet — igaz, hogy nagyon szabadon — 
fordítok, és én nem éreztem följogosítva magam arra, 
hogy a klasszikus szövegen változtassak.)

fis Aladdin, aki egész életét csavargással töltötte 
•» úgy ismerte a szülővárosa vidékét mint a saját te- 
aryerét, Aladdin engedelmesen felelte:

— Amint a bácsi parancsolja.
Akitől az ember örökölni akar, annak nem mond 

ejfcnt.
Szóval se említette, hogy ismeri a szomszédos táj 

szépségeit, és nem árulta el a csodálkozását azon, hogy 
apjának a testvére, aki most fordul meg először a vá
rosban, akarja bemutatni neki — a tanárnak! — a vi
dék nevezetességeit. Igazán mesébeillő, hogy a fiú olyan 
eiccrooe-val készült megtekinteni a szülővárosa kies 
vidékért, aki csak két napja tartózkodik ottan. Olyan 
dolog, mint ha e történet valamelyik olvasója először 
látogatná meg Rómát, fölkeresne ott egy mindig az 
nccán kószáló rómait s ajánlkozna neki. hogy elvezeti 
át a régi urbis romjaihoz, a Vatikánba, a katakombákba. 
» kapitóliurrcra és mindenüvé, ahol valami látnivaló kínál
kozik. De ismétlem (vagy még nem mondtam?) hogy 
meseirókröl nem szabad azt a valószerüséget követelni, 
•melyei a történetíróktól is hiába várunk.

A laddin k irándni
Másnap csakugyan korán jött el a maghribita az 

tecséért, aki öt már ünnepi köntösében türelmetlenül 
várta. Fiatal egyének ugyanis a mesékben is szíveseb
ben viselik az ni ruhájukat mint a régit (Állítólag még 
nőknél is tapasztalható ez a különös szokás). S az em
ber örül, ha a mesében oly dolgokkal találkozik, ame
lyek a való életben is előfordulnak, — mert később eb
ben az elbeszélésben otyan események fognak förtén- 
■i, amelyek a polgári életben éppen nem gyakoriak.

Kiértek a város halárára s Aladdin egészen cso
dás világban találta magát, s belátta, hogy nagybátyjá
nak igaza volt: ő még nem ismerte a szülővárosa leg
közelebbi környékét se. amelyet a varázsló a nagy ha
talmánál lógva egészen másra változtatóit De az is 
tehet hogy csak az. ui ruhája fölötti kótyagos öröm 
láttatta vele másnak s ragyogóbbnak a tájat, mint ami
lyen az valójában volt. S  a gazdag örökség reménye is 
azebb színben tüntethette föl a í t . . .  Nem leltessen tudni.

A varázsló ellenben, aki tudta mit akar. s akinek 
ez nagy előnye volt Aladdin fölött aki éppenséggel 
nem tudta, hogy akar-e egyáltalában valamit, igy szóit 
az öccséhez:

— Fiam, ez még mind semmi, ezután fogsz csak 
csodákat látni! Azt fogod hinni, hogy a mesék vilá
gában vagy.

Aladdin barátunk érdeklődése természetesen ma
gasra volt fölcsigázva. Nehezen várta az ígért csodá
k a t s csak azért várt rájuk némi türelemmel, mert a 
nagybátyja épp ekkor ebéddel kínálta meg. Ebben a 
zsenge korban senki se közömbös.az ételnemüek iránt 
főleg ha olyan jó dolgokat kap, aminöket a varázsló a 
raglánja zsebéitől kipakolt. Más talán természetellenesnek 
is találta volna, hogy mily hatalmas éléskamrát tartal
mazott ez a zseb. Mennyi inyes falat került ki onnan! 
Hány palack jó bor! fis mennyi édesség! Nem is szól
va a pompás húsokról, halakról, vadakról, sütemények
ről és gyümölcsökről.

Letelepedtek egy tisztáson, s ott üldögéltek, inig 
csak mindent cl nem fogyasztottak. Aladdin az evés- 
művészet terén kiváló tehetségnek adta tantijeiét s ha 
minden pályán ilyennek bizonyul, akkor c történetnek 
ránézve csak jó vége lehet. . .  De hát minek vágjunk 
elébe az eseményeknek, amelyek úgy is le fognak zaj
lani? (Nem is szólva arról, hogy ez az irodalomban
már régóta nem divat)----  Az ivásban inár kevésbbé
vált he a mi fiatal barátunk. A bor kissé erős volt. 
vagy pedig a gonosz varázsló (kitellik tőle!) valami 
mámoritó port vegyíthetett beléje, — elég az hozzá, 
Aladdin becsipett tő le ...

Már nem ismert rá a város határára. A kertek, 
villák és várkastélyok egyre idegenebbek lettek előtte. 
Mintha álomban tárt volna, Édes zsibbadtság borult a 
tagjaira, s fáradtnak kezdte magát érezni. Legjobban 
szeretett volna a pázsitra lefeküdni, aludni s a boltjá
ról álmodni, amely bizonyosan jól fog menni. De egy 
rejtélyes erő — a varázslóé — ilyenkor mindig lökött 
egyet rajta, s taszította előre, mindig tovább, tovább...

Egyszerre aztán egészen más jellemű vidék tá
rult eléje. Tnl voltak minden tájszépségen, tu: minde
nen, ami Iriss, ami nyári, ami zöld. Teljesen kopáran 
ásított rájuk az előttük szomorúan elterülő barnató- 
ivi.s'.i vidék. Nem láttak egyebet csak egy óriás hegyet, 
omcly agy mereded ott a magasba mintha a világ vé
gét .leieutcné. s A'addin, akinek vajmi kicsiny volt a 
földrajzi tudománya, valóban azt hitte, hogy irt van 
ho'vgoaknak az utolsó stációja. . .

Nem győzte tm íbb szusszal, ieiilt pihenni, s kér
lelte az. öreget:

5 — Ugy-e, bácsi, hazamegynuk, ha egy kicsit ki-
i fujluk magunkat?

— Az olyan fiatalembernek, aki kereskedő akar 
lenni, — mondta professzorosan a varázsló, - -  sok: 
mindent kef! elsajátítani. Ne akarj most visszafordulni.1 
Mielőtt hazaérünk, olyasvalamit fogsz iát megtanulni, 
aminek valamikor nagy hasznát veheted az üz
leti éleiben.

A mi nialetubcrnnk bágyadt volt s álmos a sok 
) gyaloglástól és a tukulluszi lakomától, nem maradt 
í semmi ellenálló képessége: belenyugodott mindenbe,
: bár nem igen tudta fölérni az esz.ével, hogy micsoda 
j lukraliv ismereteket szerezhet ezen az Istentől is el

hagyatott helyen, amelyet a nagybácsija, aki sose járt 
) ezen a vidéken, jobban látszott ismerni mint ö, az ide

valósi.
S a varázsló folytatta:
— Amit eddig láttál, kertet, kastélyt, fényt és pom

pát, az mind semmi ahhoz képest, amiben ezentúl fogsz 
gyönyörködni. A java még csak most következik! Elő
re, előre!

A fiú sz ó t. fogadott, vakon ment arra. amerre a 
vezetője irányította, s egyszerre oft is voltak, ahol 
ez utóbbi akarta.

Nem volt azon a ponton semmi Íeltünoscg, és sen
ki se sejtette volna, hogy az mily fontos titkokat rej
teget. De a varázsló tudta, s igy szólt az öccséhez:

— Most értünk el Istennek segítségével oda, ahová 
téged saját érdekedben elvezetni akarta'ak. Oly dol
gokkal fogsz itt találkozni, amelyeket sohase felejtesz 
el, s valaha áldani fogod az Istenedet meg a nagy
bátyádat, hogy azokkal megismertetett. De hogy lát
hasd őket, meg kell esküdnöd, hogpj- mindazt, amit kí
vánok tőled, ellenkezés nélkül fogod megtenni.

Aladdin, aki szerfölött kiváncsi volt arra, hogy mi 
fog következni — akár egy regénytolvasó fiatal lány ; 
a legközelebbi fejezetre — szívesen letette ezt az es- |

F R I C I
Ir ta  : K o s z to lá n y i D e z s ő

Azt tervezték. hogy tükörponty lesz ebédre.
Reggel a szakácsáé a piacon vásárolt egy hatal

mas tükörpontyot, háromkilósat. nyolcvan dinárért.
Később a ház asszonya máskép határozott. Meg

hagyta, hogy csak vacsorára készítsék el- paprikásnak, 
mert közben vendégei ígérkeztek estére. ‘

Amikor a két fin — az egyik harmadik cl ends, a 
másik első gimnazista — hazajött az iskolából, künn a 
konyhában, a szakácsnő háncs-szatyrában, a zöldség 
között, fölfedezte a tiikörpoirtyot. Ujsúgpapirosba volt 
csomagolva.

Nyitott szeme mereven bárnak. De a hal szeme 
mindig nyitott, mindig öveges, mint a haldoklóé vagy a 
halotté.

Ha hozzáértek, ficánkolt, csapkodott a farkával, 
hápogva tátogatta száját.

Nyomban nekiláttak az élesztőséhez. A kisebbik — 
mint egy mentő — mesterséges lékzést akart alkalmaz
ni. De a nagyobbik megtöltött a vízvezetéknél egy' tálat 
s belócsüsszantotta.

A fükörponfy boldogan lélegzett föl elepedt kopoltyu- 
jával, imbolyogra mozgolódott, neki-neki huppant a tál 
mázas falának. Szűknek találta birodalmát. Úgy rém- 
le tt hogy kissé csodálkozik.

Ebédután a fiuk belopózkodiak a fürdőszobába. A 
fehér zománcos kádat majdnem szinüttíg eresztették 
vízzel, titokban behozták a tálat s tartalmát — a hal
lal egy ütt — beleöntötték a kádba.

A hal egyszerre nyilaiul kezdett tág szabadságá
ban: lemerült a fenekére, a fölszinre bukott, majd villám
gyorsan keringett, bukfencezett, bancurozott édes ele
mében. Ezüst páticéllnge, csillogó, hősi vértezete tün
dökölt a villanyfényben. Úgy érezte ott magát, mint hal 
a vízben.

Mihez js hasonlított? A gyermekek rájöttek, hogy 
leginkább althoz, a fölhúzható bádoghallioz ha-onlitttt. 
mellyel évekkel ezelőtt egy' balatoni nyaralásuk alatt 
játszottak.

Ozsouna idején könyörögtek any juknak, hogy leg
alább holnapig ne ölessé meg. Szerencséjük volt. A 
vendégek délután telefonon lemondtak. Így a vacsora 
is baj nélkül múlt el

Másnap azzal álltak elő. hogy szeretnék megfi
gyelni. mint alszik éjjel egy hal. Harmadnap a táplál
kozását tanulmányozták, kenyérmorzsát, narancshéjat, 
datolyainagot vetettek a kádba és várták, melyiket 
cszá meg. Negyednap vasárnap volt, barátjaik jöttek s 
a vízben müvihart kavartak pinpong-lapátjeikkal, csór 
gatták a zuhanyt, hogy a hal egy nyári zápr rban kép
zelje magát, grainmoionjukat is odahozták, hangver
senyt adtak tiszteletére.

Napról-napra nj mesékkel szerették le szüleiket, 
akár az odaliszk a vérszomjas kalifát. Már nevet is ad
tuk z tiikörpoutynak. Fricinek keresztelték el.

Két hét múltán az anyjuk már dühöngött. Fürdő
szobája olyan szagú volt. mint egy konzerv-dobrg.

! Egyszer, fürdés közben hajára tapadt valami undok 
::y.ikos halétek' is.

Reggel, mikor fürdőitek. Fiiéit a szobalánynak a 
italba kellett helyezni, aztán kimorni a kádat, friss vizet

k á t  Esküdött ó már — és ' pedig hamisan — néhány 
íényes gombért vagy egy-két dióért is.

— Nos hát — adta ki neki a parancsot a niaglirt- 
biía szedj össze elegendő tüzelőanyagot. tadara. 
bokát, rozsét és száraz, levelet, majd tüzet rakunk.

- -  Ez még item valami nagyon veszedelme:; dohig,
— mondotta magát rncgnyugfatva Aladdin.

Es sietve nyalábolt össze annyi tüzelőt, amennyire 
szükség volt, és várta a cso d á t...

Nagybátyja ekkor a zsebéből kis skatulyát s eb
ből tömjént vett ki. íelfüstőlte aztsé:telinetleu szava, 
kát, nyilván varázsom formulákat, mormolt. amelyek
nek hatása alatt az ég hirtelen elsötétüli, a íö',1 ped'e; 
dörgés és villámlás közt megnyílt, minek tolytán a 
szemlélők elé feneketlen mélységek tátonglak. E kü
lönös jelenséget a maghribita olyan nyugalommal nőt
te mint a naplementét vagy a csillagok megjelenései, 
ellenben a fitt, akinek — akkor még — scite'mv se volt 
arról, hogy ö egy világhírű mesének a hőse (s igy a 
legváratlanabb eseményekkel szemben is illenék bátor
ságot tanúsítani), a. borzalmas látványra úgy megriadt, 
mintha szegény toltozószabónak a fia lett volna Is az 
is volt), s legjobban szeretett volna a helyszínéről men
tül távolabb lenni s onnan, ha lehet, szépszerűvel ke
reket oldani. De ő csak gyönge kamaszgyerek ve t, a 
nagybátyja ellenben boszorkánymester léiére olyan 
erős tudott lenni, amiuö csak akart, s kezének puszta 
érintésével megakadályozta öccsét a szökésben.

A varázsló ugyanis kincset akart ezen a helyen 
ásni, s könyveiben azt olvasta, hogy csak és egyedül 
ennek a fiúnak a közreműködésével érheti el e célját,
— nagy szüksége volt hál az. állítólagos utikaöccsére 
s nem engedhette, hogy az elinaljon.

— Ne feledd az esküdet! —- mordult rá Aladdinra, 
s újra rátétté kezét ennek vállára.

(Foiylatdsa fövő vasárnap.)

ereszteni s a halat visszatenni különös akváriumába 
Mindez fölöttébb körülményes vol. A szakáesné már 
köszörülte kesét

Erre a kisfiú azt indítványozta, hogy *enged|ék 
szabadén*. De va.ijon hová mehet egy tájékozatlan bál. 
melyet az uccára tesznek?

A nagyobbik arra kérte apját, hogy dobják vissz* 
a Dunába, ahonnan kihalászták.

Ez az indítvány győzött. Fritrt mégse tetetett 
megenni. Jó ismerőseinket néha meggyílkofottk, meg
enni azonban nem esszük meg őket. Csak távolibb is
merőseinket esszük meg.

Egy ködös, őszi este az apa elmdnlt két fiával 
Miután Fricitől érzékenyen elbúcsúztak, betették ab 
ba a háncsszatyorba, amelyben idehozták. A háncs- 
szatyrot a kisebbik fiú cepelte.

A hid közepére értek, mindhárman megálltak. 
Tanakodtak, melyikük dobja be? A kisebbik Fin pró
bálta kiemelni a szatyorból, de kezéből imtalan ki
siklott,

Már-rnár jókora csoport keletkezett köröttük ki
váncsiakból. Ezek nem értették, mi az ördögnek visz
nek a Dunába halat, ahol annyi a hal. Akadtak olya
nok is, akik gyanakodtak. Bűntények áruló jeleit szo
kás a Dimába vetni.

Az apa idegesen rászólt nagyobbik fiára, hajítsa 
már a vízbe azt a ronda, dögöt. Ez összeszedte min
den lelkierejét, megmarkolta, leejtette a sötét mély* 
ségbe.

Most a gyermekek a hid korlátjára könyökűbe 
percekig néztek utána. Hallották, amint cuppant a 
vizhen, látták pikkelyeinek derengő csillám,ását. sőt 
azt is látták, amint találkozott fiaival s virgoncán fe
léjük úszott.

Ballagtak hazafelé az, üres szatyorral. Egy szót 
se szóltak. Sajnálták a halat.

Apjuk se beszélt.
Ö azon tűnődött, hogy ez a kaland — a kellemet

lenségeken kiviil — pont nyolcvan dinárjába került. 
De lehet-e nyolcvan dinárért ilyen kitűnő játékszert 
kapni?

Az a gondolat is boldogsággal töltötte el. hogy 
fiai ennyire jószivnek. Szentül hitték mindaketten, 
la gy végkép megmentették a hal életét. Az nem ju
tott eszükbe, hogy clcbb-iitóbb ismét kiíogiák. elat á’( 
a piacon s akkor - c kis vendégszereplés után — 
mégis csak föltálalják, sülve vagy paprikás lében.

Azóta már bizouyáia meg is ették, mások. Nem 
ők. nem ők. Mert ők löblel nem vettek tiikörpotil.vuk
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Melyiket szeressem?
E g y  b a lg a  f i a t a le m b e r  n a p ló já b ó l

. . .  Karácsony. Már az eleién tudtam, hogy ez 
lest a vége. Ám akkor m ég is... az ember mindig re
mél . . .  azt hittem megváltozik. Engedelmes, megértő 
báránykát faragok belőle. De nem. Terivel tellát sza
kítottam. Mindörökre. A gyűrűt is visszakértem. Egy
általán: elég volt a nőkből! Most, a szent este küszö
bén látom, mennyire elrabolták a legkisebb szabad 
időmet is. Munkámnak szentelem az életemet. Más 
ember leszek!

Január 1. illesztendő! Egy évvel ismét öregebbek 
lettünk. Mit hoz a jövő? Én, bevallom máris boldog 
vagyok. Szilveszter éjjelén inegismerkedteu két ba
los kislánnyal. Etellel és Anitával. A véletlen sodort 
az utjukba. Vagy tán — ki tudja? — maga a Végzet. 
Nincs toll, amely leirja, nincs ecset, amely méltón le
lesse őt. Etelt. Mert engem természetesen csak ő ér
dekel. Anita, a legjobb barátnője, kedves és szeretet
reméltó, dohát nem, a legjobb akarat mellett sem le
het Etával egy nívóra helyezni. Én minden körülmé
nyek között megszoktam őrizni hűvös objektivitáso
mat és cseppet sem vétek a tárgyilagosság ellen, ha 
lekonstatálom: Étus remek! Angyali! Bájos! Ellenáll
hatatlan!

Január 5. Ródlizni voltunk. Ugycseu vezet. A má
sodik fordulónál kiborult és a hófehér, csendes sváb
hegyi lankákon forrt össze először az ajkunk. . .  saj
nos alig öt percig tartott a csók, mert Anita, aki az 
előző fordulónál pottyant le a ródliről, lihegve utói
ért bennünket Elválhatatlan barátnők. Akár a sziámi 
Ikrek. Szép a barátság, de azért néha kellemetlen.

Január 10. A bankba uj tisztviselőnőt osztottak 
át a mi osztályunkhoz. Bizonyos Kató. Ismertetőjele: 
szőke és hóbortos. Valósággal nevetőgörcsöt kaptunk 
a tréfáitól. Nem szeretem az ilyen túlzottan kedélyes 
nőket. Etel telefonált. A drága! Nem jöhet ki délután 
a jégre. Helyette Anita jött el. Nem szívesen korcso
lyáztam az én kis angyalom nélkül — hisz ép ma 
akartam az ujjúra huzni a jegygyűrűt, amit a legna
gyobb titokban vásároltam — de bele kellett törődni 
a sors akaratába. Anitát egyébként könnyű vezetni. 
Néha egészen mellém simult, hogy valósággal hallot
tam a szive dobbanását. Jó p o fa ... de llát Elei mel
lett . . .

Január 15. Három napja Anitával lógunk, Való- 
aágos ördög, fáradhatatlan a szórakozásban. Sajna 
magamfajta bankördög csak nehezen tud vele tartani. 
Hazulról gyengén folynak a pénzek ... De Anita pá
ratlan! Nincs toll, amely leirja, nincs, ecse t-•• igen, 
óvakodom a túlzásoktól, de az egyszer, nem rejthetem 
véka alá elragadtatásomat. Négy nyelvet beszél, zon
gorázik és gyorsír. Hát nem intelligens? Még a héten 
beszélek a papájával. . .

Január 20. Már nem elválhatatlanok. Összevesz
tek Miattam. Etel haragszik ránk. Határozottan fáj, 
hogy nélkülözni kell a társaságát. Ez a bágyadt, fe
kete lány hatással volt rám. lehetséges festőtnüvész- 
bó. A képeinek sikere lesz . . .  De hát Anita mellett. . .

Január 25. Kolléganőm, a kis boszorkány, Kató, 
erővel elcipelt a jogászok báljára. Határozottan jól 
mulattam. Ez a kis hlrtelcnszöke teremtés valósággal 
elbűvölte a társaságot, ö  nyerte a táncverseny első 
diját. Házafelémenet, az autóban démonnak neveztem. 
Könnyes lett a szeme és kijelentette, hogy tévedek, 
mert ő látszólagos léhasága ellenére pompásan silt-íöz- 
mos-stoppol és takarít. Csókjaimmal szárítottam fel a 
könnyeit. Hogy nem ismertein fel első percben igazi 
énjét, a nemes szivet, amely a kivágott sclyeinruha 
alatt dobogott!

Február 3. Katóéknál zsur volt. Legjobb barátnő
jének — minden nőnek van egy legjobb barátnője — 
bevallotta titkos szerelmünket. Rózsi, ez a kis igény
telen. borzas, fekete lány, őszinte örömmel gratulált 
és kijelentette, hogy segítségünkre lesz a titkos eskü
vőnél, amelyre előreláthatólag azért kerül sor, mert 
a mamánál egy tüzérszázados jött kombinációba.

Február 7. Ma megmutattam a gyűrűt Rózsinak. 
A holló kicsike felpróbálta az ujjúra. Ebben a szeren
csétlen pillanatban toppant a szobába Kató, aki, anél
kül, hogy a kimagyarázkodáshoz időt engedett volna, 
törni-zuznl kezdett, toporzékolt, a halkan sirdogáló 
Rózsikét árulónak nevezte, engem pedig kékszakáll- 
nak. Borzasztó. Szegény Rózsát alig tudtam megvi
gasztalni. Mig a villamos a körúton döcögött kijelen
tettem, hogy tudni fogom a kötelességemet. Rózsi el
haló hangon súgta a fülembe, hogy ebben egy pilla
natig sem kételkedett. Angyal! A kapuban egy test
véri csókot nyomtam az ajakára.

Február 11. Az egésznek a villamostnüvek igaz
gatója az oka. Ha éjtéiután, amikor meghitt kettes
ben andalogtunk a parkban Rózsámmal, nem alszik 
ki hirtelen a villany, nem maradunk vaksötétben, nem 
vártam volna a kis pádon őrá és amikor mellém ült 
Mária, nem öt öleltem volna á t . . .  Talán a kifür
készhetetlen végzet rendezte Így? X. grófi parkban 
rendezték meg az idei farsang legfényesebb álarcos
bálját. Nagybátyám udvari szállítója az arisztokrá
ciának, könnyen jutottam meghívóhoz. Természetesen 
Rózsámmal együtt mentem el. Mikor kialudt a vil
lany. Rózsiba a kastély felé futott, ahonnan világos
ság áradt. Én türelmesen várakoztam. Kis idő múlva 
aóalak közeledett felém. A homályos holdfénybcn Ró

zsámnak véltem ás karjaimba zártára... Csak ami
kor szóból jutott, derült k i . . .

Február 17. Mária egy igen előkelő, bár elszegé
nyedett bárónő egyetlen gyermeke. Istenien szőke és 
a főzőkanál úgy áll a kezében, akár a vonó Kubelik 
ujjal között. Modern nő, minden arisztokratikus gőg 
nélkül. Nincs toll, amely le ir ja ...

Február 21. Édesanyja szívesen fogadott. A tea 
ízlett, ö  főzte! Angyal!

Február 23. Felpróbáltuk a jegygyűrűt. Nagy neki. 
Elvittem az ékszerészhez szűkíteni. A villamosban 
Etellel találkoztam. Szép és vonzó. Istenem, ha elgon
dolom: Etel, Anita, Kató, Rózsi, M ária ... Nehéz do
log választani köztük. Mennyivel egyszerűbb egy tö
rök pasának . . .  Mind az ötöt feleségül veszi.

Február 27. Az esküvő elé némi akadályok gör
dültek. Mária kelengyéje a zálogháziján, pénzem 
nincs, — még a jegygyűrűt ts a zaciba csaptam — 
kis fizetésemből még az anyját is el kellene tartani. 
Vettem egy sorsjegyet. Nem hiszek a csudákban, de 
ha őrangyalom tényleg segíteni akar rajtam, akkor 
azt hiseein ezzel elég diszkréten módot nyújtottam 
neki.

Március I. Reggel óta boldog férj vagyok. Nem 
Mária a feleségem, nein Rózsi, nem Kató, nem Anita

Kutyák, oroszlánok és más ismerőseim
Az éneklő kutya

Az éneklő kutyával Berlinben találkoztam. Meg
mondom azt is, ki a gazdája, talán lesznek a régi 
szuboticaiak közt olyanok, akik emlékeznek rá. Sá
ron Etel, magyar származású szülésznő, ki otthagyta 
a dicsőséget és most elegáns polgári életet él, fér
jével, kutyáival és motorcsónakjával.

Sáron Etel szerény és nem dicsekszik sem a ré
gi sikereivel, amikről pedig tudom, hogy jelentéke
nyek voltak, sem a férjével, akivel pedig lakása és 
életmódja után ítélve dicsekedhetne; De az. éneklő 
kutyájával eldlcsekszik az első negyedéiában.

Az éneklő kutya látszatra közönséges selyem- 
pines. Minthogy Sáron Etel aligha fogja olvasni eze
ket a sorokat, meg . merem írni, hogy nekem nem is 
tetszett. Türelmetlen, ideges kis dög volt, afféle pri
madonna, aki nőin tűri, hogy ne vele foglalkozzanak. 
Reportoirján két dal szerepel, de különös jókedvében 
esetleg kibővíti, azonban ragaszkodik alilioz, hogy 
magyarnóta legyen, ami annál furcsább, mert Sáron 

.Etel már alig tud .-tnagyarul. .•> ,,,
Miután- a pincsit meg ,a gazdáját Is fciatositiulcJ 

hogy alig' várjuk a koncertet Sáron Etel karja alá 
fogja a primadonnát és rákezd. Ugyanis Pincsi csak 
duettban hajlandó fellépni. Sáron Etel bocsánatot kér, 
hogy neki nincs hangja és kedves, idegen kiejtéssel 
rázendít a Kék nefelejts kezdetű nótára.

Izgatottan várunk. Pincsi hallgat. Újra kezdjük. 
Pincsinek lámpaláza van. Pincsi gazdasszonya, Illet
ve iinprezárlója, jobban drukkol, mint a művésznő. 
Szép, feketefürtös fejét egészen ráhajtja a kutyára, 
szinte a fülébe énekel, halkan, behizelgően, mint egy 
prímás huzza úgy reggel felé.

Végre, a harmadik tételnél pincsi elhúzza a szá
ját, cérnaszál vékony nyivákolást hallat. Feszülten 
ügyelünk. Pincsi vékony, mit tagadjam, hamis nyá
vogással kiséri az éneket. Egy jóravaló macskánál 
egész természetes hang volna, minden tavasszal hall
juk a háztetőkön, többet mint kellemes, de kutyánál 
már igazán zenei teljesítmény számba meg.-.. A rége 
felé, ott, hogy »tépd le azt a riefeleJtseU a két »szó- 
lanuhatározottan egybeolvad, Pincsi két-három tak
tuson keresztül követi a melódiát. Állítólag máskor 
ha nincs lámpaláza, sokkal hosszabb darabon képes 
rá. Mihdegy, így Is olyan sikere volt nálunk, mint 
inég soha színésznőnek.

Sáron Etel ragyog a büszkeségtől. A tökrön egy 
gyönyörű apáca fényképe áll. Sáron Etel képe. a 
Madonnát ábrázolja, ahogy a Mirakelban játszotta 
Reinhardtnáí. Ez a Madonna akkoriban a saját sike
rére biztosan netn volt közel se olyan büszke, mint 
most Pincsiére.

Streseiuami kutyája
Mikor a nagy politikus meghalt, Berlint elöntötte 

a gyász, A miniszterelnöki palota körül óriási tömeg 
gyűlt össze. Az emberek csoportokba verődve áll
tak, tűnődtek, mintha még lehetett volna segíteni a 
szerencsétlenségen. Benfcntesek magyarázták, hogy 
történt, említettek régibb tüneteket, régibb panaszo
kat. A kapu előtt egymásután álltak meg az autók, 
politikusok, diplomaták, arisztokraták jöttek kondo- 
lálni.

Egyik földszintes szobában nagy könyv állt, ide 
Írták be a kondolálók a nevüket. Strcscmanné nem 
fogadott senkit. Üres volt a szoba, ahogy az inas be
vezetett bennünket. A fekete drapériák közt egy vi
lágos folt, Stresemann kutyája A kísérőm, mint régi 
ismerőshöz szól hozzá: Möpschen! Mi az Möpschen? 
Möpschen rá néz. olyan szomorú a szeme, lassan oda 
ballag hozzánk, de tarkái nem csóválja baráti kö
szöntésre. hiába próbálják felvidítani.

— Olyan ez a kutya, mintha értené, mi történt 
— mondja könnyes szemmel az Inas. — Ma reggel

ét nem Etái. Uj Mlllag: Emília, ügy Jött. mint darflM 
égből a villámcsapás. A cégvezető «r egyetlen gyen* 
meka. Apja megbízott, egyedül maradtunk, Emilia el
kapott és mielőtt még védekezhettem volna, berohan
tak a szülők és áldásukat adták ránk. Igaz, csinos ho
zományt Ígértek. Legalább a hozomány legyen csi
nos. Mert Emilia, fájdalom nem az. Nincs toll, amely 
leírhatná, nincs ecset. . .  Ezzel szemben nincsenek ba
rátnői sem. Viszont cseppet sem házias, nem süt és 
nem íőz, nem zongorázik — lévén botfülü — csak 
magyarul beszél és hamisan énekel. Imádja a lokálo
kat, ami apai örökség, lévén apla is szenvedélyes lo
kálpatrióta. Remélhetőleg más örökség is kJ néz majd 
a famíliából. A fényképét nem hordom a szivem fö
lött, nem szép, sokan csúnyának mondják, ezzel szem
ben busásan kárpótol majd a hozománya. Erre előle
get adott az apósom, mire kiváltottam a zaciból a 
gyűrűt De Emília kövérkés ujjúra sz ű k ...

Március 5. Velence! Hű de büdösek ezek a lagú
nák! És a sok galamb, csigabiga, hal, makaróni! Apó
somtól ma levél érkezett. I.ényege: a hozomány el
úszott egy szerencsétlen gabonaspekuláción. De re
mélt — írja — hogy az én derekas munkáin, szorgal
mam majd talpra állítja a családot. . .

Jegyezte: Tamás István

óta hangját nem hallani, enni sem akar. Máskor nem 
bírunk vele, olyan szeleburdi.

— Igen —- mondja a kísérőm. Máskor ha Jöttem, 
piajd feldöntött, úgy ugrált fel rám.

— 0  nagyon szerette. . .
— Nagyon. Hagyja helyben az Inas. — Mindig 

bent kellett lennie nála. Akármilyen komoly dolga 
volt. Mindig azt mondta: Te nem zavarsz, ugye Möp
schen !

A mopszli komolyan hallgatta őket, hátsóiábára 
ülve.

— Möpschen — simogatta meg újból a kísérőm. 
— Kotnm her Möpschen! A kutya tűrte a becézést, 
de nem mozdult.

ö t nap múlva hallottam, hogy agyon kellett lőni. 
Stresemann halála óta egyetlen korty vizet, egy fa
lat ételt nem akart elfogadni. Mire a gyászoló család 
az első napok izgalmai után, törődni kezdett vele, 
már késő volt. Az állatorvos azt mondta nem lehet 
megmenteni. A böjttől valami különös betegséget ka
pott, anijt nem lehetett meggyógyítani.

■ ■' » Zoo
Állatkert csaknem minden nagyvárosban van, d» 

állatkertbo nem szokás Járni. A legtöbb omber két
szer életéhen lát áliatkertet. Először mikor gyerek
korában elviszik. De akkor nem sokat élvez belőle, 
mert a nagyoknak megvan a maguk nézete arról, 
hogy egy-egy ketrec előtt mennyi Ideig kell állni. Te
hát folyton sürgetik és ráncigálják az embert.

Másodszor és rendszerint utoljára akkor, mikor 
ö viszi el a gyerekeit. Ez alkalommal setn élvez, mert 
most meg neki kell sürgetni és rángatni a gyereke
ket.

Egyedül állatkertbe csak akkor jut el az ember, 
ha véletlenül egy olyan nagyvárosba kerül, ahol nin
csenek sem nagynénik, sem sógornők, vagy unoka
testvérek és ha anyagi viszonyai nem alkalmasak ar
ra, hogy a belvárosban komissiózzon.

E sorok Írója is Így jutott hozzá, hogy félnapig 
barangolt a berlini Zooban.

E barangolás közben kiderült, hogy állatkertet 
csakúgy -megnézni# nem Is érdemes. Hanem érde
mes leülni a ketrecek elé és várni, hogy az állat élje 
kicsit a maga életét. Ez az élet nem az ő igazi élete, 
nem az, amit a sivatagban, vagy a dzsungelban él
nek testvérei, de mégis csak az övé és a szabad va
dász, kóbor és hősi hajlamai helyében, kifejlődik itt 
a rabság unalmában és egymásrautaltságában, a lét
ért való küzdelemnek nullára lecsökkentésével, vala
mi inás: Szociális érzék, testvériség, olyan lélekféle. 
Ahogy az emberben is a testi kényelem és gondta
lanság alapjából ícjlödlk a kuliura.

Különösen a majmoknál van ez így. A majmok 
a Zooban valóban luxussal élnek. Az orángutánnak 
még »garnitura< is van a ketrecében, asztal és szé
kek. De a kevésbé előkelő állatoknak is vau egy 
•szobájuk verandával#, vagyis egy csukott ketrec, 
melynek ablaka, pardon, rácsa, zárt világos folyosóra 
nyílik és egy nyitott ketrec a kertre. A szoba-ketre
cet csapóajtó választja el, a veranda-ketrectől. Ezt a 
csapóajtót a majmok fejükkel vagy kezükkel emelik 
fel.

Egy csoport különböző fajit kisebb-nagyobb ma
jom ketrece előtt álltunk épen, mikor az egyik, nem 
törődve a vendégekkel, kisétált a csapóajtón. A töb
bi, majominódra — utánozta. Pillanatok alatt ki
ürült a ketrec, csak egy picike késett el. utolsónak 
maradt s nem tudta sem leiével, sem kezeivel meg
emelni a nehéz vasajtót. Kéiségheesve nylvákolt előt
te. mint valami iliemtudásra nevelt kiskutya, ha ki 
akar menni.

Egy hatalmas szürke majom kint meghallotta 4a 
bedugta a fejét. Az ajtón elég széles rés támadt, de 
a klotl nem mert átbújni. Talán voltak már tapasz
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talatai, hogy ha a nafy majom visszahúzza a fejét, 
aWtor rázuhan az ajtó.

Háromszor, négyszer megjelem a nagy szürke 
tej ae ajtóban. hívta, várta a kicsit, de az csak topo
s é i t  jaj vészekéit, nem ment. Végre a nagy megér
tette, egészen az ajtó alá állt, hogy nem csak fejével 
emelte, de egész hátával megtámasztotta. Akkor az
tán a kicsi boldogan és fürgén átfutott a lábai közt.

Egy másik majomketrccben ezt láttuk: Egyik 
nagy majom tempós nyugodt lépéssel sétált körül a 
tágas ketrecben. A hátán egy picike feküdt — nem 
az ő köiyke, idegen, apró fajta — mintha egy gye
rek feküdne, cg.v keskeny pádon. Karjával beleka
paszkodott a nagy nyakába és nyugodtan szundikált, 
amaz meg óvatosan lépkedett, nehogy kis pajtása le
potyogjon.

Legjobban szeretem a nagy macskákat. Egy 
olyan fekete párducot, ha meglehetne simogatni, ha 
kilehetne engedni, hogy kinytijtózzon kicsit!

A fiatalokat lehet. Tigriseknek és oroszlánoknak 
gyermeknyaraltatási akciójuk van. A három hónapnál 
nem idősebb csemetéket, ha szép idő van, kiteszik az 
alacsony kerítéssel ellátott nyitott kertbe. A »tiurse« 
'■elük van és szúpszóérí, valamint borravaló reményé
ben sorra nyujtogatja k! őket a sikongó berlini gyere
keknek simogatásra.

Aranyos szelíd jószágok, akkor volt vagy húsz 
• darab, bársonyosak, puhák és játékosak, mint a kis
macskák. Szinte el sem leltet hinni, hogy néhány hét 
alatt úgy megváltoznak, hogy saját ápolójuk sem mer 
csak úgy bemeb.ni hozzájuk.

Fényképész is van kéznél és a jó berlinieket kí
vánságuk szerint különböző hősi pózokban örökiii 
meg. Példáit! mindegyik hónuk alatt egy kis orosz
lánnal.

Ebéd után egy napsütötte pádról gyönyörködtem 
egy ifjú oroszlán-pár összeveszése és kibékülésében.

A dacos mozdulat, amivei a Iliin nejének békülé- 
keuyen kinyújtott mancsát folyton lerázta a sörényé
ről, a nőstény törleszkedö igyekezete, simogató ked
veskedése annyira ismerősnek tűnt, bogy egy percig 
tondolkogtain, hogy kiknél is láttam éti ilyent utoljára?

A teknűsbékák az akváriumban már sokkal nyu
galmasabb családi életet cinek. Láttam keltőt, amint 
sokáig mozdulatlanul álltak nyakukat egymáson ke
resztbe téve, mint a fiakkeriovak szokták.

— Du Mntti, — szólalt meg mellettem egy k is , 
lány hangja a sötétben. — Ezek biztosan fiatal há- j 
zások!

Rengeteg néznivaló volna ebben az akvárium
ban is. A tengeri virágok és egyéb titokzatos viziálla- 
tok éppen olyan szinpompásak, mint a madárház ko
librijei vagy papagájai. Az óriáskígyó mellett, vagy 
ti? lépést sétálok, mig a fejétől a, farkiig érek. Egy 
másik kígyó épért most bujt ki a bőréből, ott lóg mel
lette az ágon, mint egy rendesen felakasztott ruha.

Az aranyhalak akkorák ott, mint itthon a pon
tyok. A mesebeli királyok biztos ilyen aranypontyot 
esznek halpaprikásnak.

Hanem hátra van még az inszekíárium, azt is 
meg kel! nézni. Azt hittem, az lesz a legszebb. Hiszen 
rengeteg trópusi pillangó van a világon, gyönyörűek, 
amiket mi erre sohasem láthatunk. Hamarosan rájöt
tem, h°sy  a trópusi lepkéknek leginkább a liernója ■ 
látható az inszektáriumban, esetleg a gubója. A lep-1 
kék maguk alig egv-két napig élnek és e célra nem 
választották pont az én látogatásom ideiéi.

A többi rovarral sent volt nagy szerencsém. Csu
pán a mé.hekben és darazsakban lehetett kényelme
sen gyönyörködni. Azoknak ugyanis szinüveg palotá
juk van az ablak mellett, üveg folyosó vezet belőle az 
ajrfakon át a szabadba. Az, üvegfalakon át pontosan 
hfthsitó az egész alkotmányos munka. A méhek úgy élnek 
bent, mint akármilyen közönséges kasban. Sejtelmek 
sincs róla, hogy »mintagazdasáeot< vezetnek.

A többi rovar azonban úgy elbújik a mimikrije 
segítségével az üvegszekrényébe készített lomb, galy. 
föld és egyéb lakásberendezés közé, hogy félóráig 
keli egyet keresni, ntig maglátja az ember. Ezt a »T űz 
V!z« játékot hamarosan meguntam és épen lefelé igye
keztem, mikor ismerős cirpelés állított meg. Tücsök! 
— örvendeztem. Ezt megkeressük. Sohasem láttám 
még 'gazi tücsköt.

A lücsökpalota olt állt előttem. Tágas és elegáns 
volt, meghazudtolva az összes aesopusi tanulságokat. 
Középen, miniatűr kandalló formájú ftildalkotmánvban 
felfedeztem a kis muzsikust. Nem viselt zöld ruhát, 
sem arany lantot, ahogy azt az élőképeken és iskolai 
Plükedvelöciőadásokoti láttam. Barna volt és szerény. 
Szeretett volna elbújni, mert az a természete, hogy 
sötétben, lopva muzsikál, mint a cigány, aki ablakunk 
siatt éjjelizenét ad. Mégis erőszakot tett magán, szi
gorúan középen állt, mint egy színpadon.

Nem úgy muzsikált, mint híres őse. az aesopusi 
tücsök, aki passzióitól, a maga mulatságára húzta ho- 
hérnesen, könnyelműen, ahelyett, hogy dolgozott volna.

Nem. A tücsök polgáriasuk. Szép, rendezett, üveg 
háza van és kötelességsz.erüen muzsikái, mintha azt 
gondolná: Engem itt ezért tartanak és etetnek, te pe
dig azért fizetted be az ege márka őtvenet. hogy en
gem hallj. Én hát megmutatom magam és muzsikálok 
■eked.

Alit a kis tücsök, pnritáti barna köntösében, föld- 
ápttménva rivaldáján és muzsikán. Szorgalmasan, fog
lalkozásszerűen, mondhatnám — kenyérkeresetből.

ö t Arakor zárják aa inszektáriuniot. megvagyok 
vAaM v* fAta. h « y  akkor abbahagyja. Lucia

A csekk
R egény  több  történetben  egy  nagy bank és egv kis gép iró lán y  életéb ől 

Irta: A rányi Jen ő
Diener.

A méltóságos ur olyan izgalommal leste Kolumbán 
mozdulatait, arcát, a folyton változó, de mindig titok
zatosságra törekvő fintorait, mintha a saját életéről 
lenne szó, mintha halálraítélt rab volna, az az ur pedig 
a bakó, aki ezzel a huzavonával csak az ő halálfélelmét 
akarná szándékosan elnyújtani.

A tanácsos végre megállt az egyik lapnál, azután 
ránézett Erdősre:

— Itt van. Látod? Hiába az én szimatom nem csal. 
Ez a te hűséges öreg szolga Jánosod Diener János név 
alatt másfél évet ült betöréses lopásért...

— A .. .  a z . . .  az lehetetlen, tört ki a visszafojtott 
szorongás Erdős torkán. Tíz éve itt van mellettem, 
eg.v szivarom, egy szál gyújtóm nem hiányzott soha.

Net-tto, méltóságos uram. Egy szivarért, eg.v 
apróságért’ nem rontja meg a helyzetét az ilyen ra
vasz. kipróbált bűnöző, ellenben tízezer fo n t! ...

— De kérlek szépen, hiszen nem használhatja!
— Azt ő nem tudta, csak most mondtuk meg neki. 

Lehet, hogy nem is gondolt arra, hogy ilyen szédületes 
összeget nem fognak neki kifizetni...

— Vagy pedig —
— Igen, van egv n ’őg.v periig* is. A többi bankok

nál bizonyosan jól ismerik, hiszen akárhányszor kül
dözted ide is, oda is, arra számított, h o g y ...

— Hogy majd egyszerűen azt mondja: a inéltó- 
ságos ur kéreti, tessék beváltani ezt a kis összeget. 
Persze.

— Esetleg össze is beszélt valakivel.
— Nem, nem hiszem, hogy bűntársa is legyen, hi

szen ez nem lehetett tervszerű, előre elkészített lopás. 
Itt most tényleg az ^Ikalotn szülte, azaz inkább ébresz
tette fel a tolvajt.

Erdős, a homlokát törölgette. kiverte a hideg ve
ri ték.

— Megérdemelném, hogy megcsapjanak, deresre 
húzzanak... Ilyen könnyelműség! Es az a szegény 
leány. . .

—- No, azzal a szegénnyel. . .  harapta el a szót 
Kolumbán, mert már valami nagyon csúnyát akart 
mondani, de mert Erdős vezérigazgatót mégsem aján
latos megbántani, hamar kiegészítette a mondatát:

— Azzal könnyen eligazíthatod a sort. Egy kis 
ajándék vagy tudom Is ctt mi, uiajd'crak kiengeszteli.

Erdős olyanformát érzeti, hogy a tanácsos ur té
ved. Marosi Etelka nem fog könnyen kiengészteiődni 
és ha nem hagyja itt azonnal az intézetet, az csak azért 
lesz, mert nagyon szegény és nagyon kell a  hivatal.

Kolumbán kicsengetett az előszobába. Mikor János 
belépett, erősen a szeme közé nézett. Úgy állt előtte, 
hogy szinte összeért az orruk, azután lassan, szóta
golva beszélt neki:

— Látja János, hiába minden tagadás. Egészen 
bizonyos, hogy a csekk magánál van vagy ha már 
nincs ott. akkor ott volt. de eldugta. Adja elő szépen, 
Diener.'

A csattanósan kivágott Diener szóra megrokkant 
az ember.

Heppy end

Erdősné féltőn, lágyan simogatta a fia arcát, akt 
íekete bársonyzekében, csikós nadrágban készült a sej
tett boldogság, a műterem csendje felé, hogy befejezze 
az »Ö« pasztellképét, amit egv nagy könyörgésre, dug
va adott fényképről igyekezett egész szépségében ki
hozni. Estefelé, a rendes sétán fogja átadni neki. Óh 
milyen öröm lesz az!

— Nem szeretem fiacskám ezt a sok kószálást. 
Legjobb lenne, ha hallgatnál már a szüléidre, keresnél 
valami komoly pályát Akkor azt sem bánnók, ha ha
marosan megnősülnél, maid találnánk valakit, kedvesei, 
szépet é s . . .

És gazdagot, akarta mondani a még mindig szép, 
a lassú hervadásáhan igazán bájos asszony, de nem 
mondta ki. Tudta, hogy ezt a szót. ezt a gondolatot 
nem szereti I.aci.

Laci viszont szeretett volna odaborulni arra a fi
nom kéz.re. arra a vele mindenheti együttérző szívre, 
de ő is hallgatott, meri puha természete félt a viha
roktól. a sirástói. a szemrehányásoktól.

Már az ajtónál volt, mikor Erdősné utána szólt:
— Lacikám, arra mehetnél édesapád felé, az imént 

hoztak egv sürgős táviratot a szántára, az a csacsi 
Maris meg átvette.

László dttreás arcot vágott, nem szeletelt a bankba 
járni, ahol a tisztviselők, a szolgák émelyítően hízeleg
ve iparkodtak vele szóbaállni. Nem is volt olt legalább 
két éve. de most netn térhetett ki. különösen mert az 
anyja még hozzátette:

— Vacsorára okvetlen légy itthon, vendégeink 
lesznek, holnap van apus születésnapja.

*
A szolga rnegráz.kódott és megtörtén állott Kc- 

lutnbán előtt. Siri hangon beszélt:
— Nagyságos uránt, nem tagadom. Pienernek

hívtak valamikor. Rosszat teltem, megbünhödtem ér-
te. aaóée af életet «Ak. megnősültem, apuó gyerme

kem! vannak, dehogy követnék e! ilye t. . .
— A csekket!
— A csekk nincs nálam, a feleségem, a gyerekeim

életére, egészségire, boldog ágára, mindenre eskü-
szőni: nem is lattant •. Hiábavaló volt minden fag
gatás, minden rábeszélés és könyörgés, keresztkér 'tű
sek: János megmaradt ‘az állítása mellett. M ku.c ul,
elszántan, halálrasetzetten is védekezett. Sirt, letér
delt. a földön csúszott a gazdája elé, úgy köiiyör-
gött, hogy higy.ien neki.

Bejött Hoiupka és halkan Jelentette.
— A kisasszony az Íróasztalánál ül és sir. A

kollégái körülálliák, de semmi Rggutűsr?. néni vá
laszol.

— Á kisasszony) kéretem, hogy fáradjon ide.
Mondja meg neki, hogy ne Sírjon. meg van a bűnös. 
Azután maid maga bekíséri ezt az embert, odabenn 
majd vall, fogadom!

Méltóságos uram, ha megengeded, még meg
várom flohmkát és szeretném látni, hogyan hekited 
ki azt a kisleányt, különben magam is tartozom egy 
hocsánatkét éssel.

A Hoiupka által kinyitott ajtón Laci lépett be és 
csodálkozva nézte a furcsa jelenetet. Az apja az ab- 

I laknál áll, gépiesen törölgcíi a homlokát, mindemm- 
taiaii az orrát fújja, hogy palástolja a könnyeit, amik 
bizony íeltolakszanak a legerősebb szívből is, ha egv 
ősz, derék embernek ismert szolga ekkora csalódást 
okozott ugyan, de olyan fájdalmasan, olyan meg
győzően könyörög és sírva ölelgeti a lábait.

— Higyjeit nekem a méltóságos ur, hiszen olyan 
jó volt hozzám mindig. . .

Az Íróasztalnál keményen, egy kicsit gunyoros, 
de nagyon elégedett és felsöbbséges mosollyal Kó
lómban.

— Mi az apám? Mi történik itt? — és kérdezés 
közben tétován nyújtja a táviratot, amit Erdős szinte 
öntudatlan gépiességgel tör (el:

E r d ő sb a n k
CG 0 9 .3 0 6 9  c h e q u e  t e v e d e s b o e l  
i t t  m a ra d t e x p r e s s  k u e ld j e n e k  

GG
Üvegesedé szemekkel, reszkető kézzel állt egv 

Pillanatig, azután vad. erőszakos neveté-s rázta meg, 
i.aci és Kolumbán ijedten ugrottak oda. de a nagy, 
a hatalmas, az erős ember akkor már két kézzel 
emelte fel Szolga Jánost:

— Ember, keljen fel. Öreg Jánosom, állj fel, add 
i ide a kezed, bocsáss meg, ártatlan vágj'! 
i Laci, aki jóformán egy szót sem értett az egé<z 
| helyzetből, annyit mégis látott, hogy itt valami vég

zetes tévedés leheled, hogy ,az öreg. hűséges János
sal valami igazságtalanság történt. Ezt főképpen a 
jólismert rendőr tanácsos tekintetéből következtette. 
Kolumbán sietett is a kimagyarázkodással, de a ma
ga mentségére megkérdezte Erdőst:

— Ha megolvastad a beérkezett csekkeket, ttn-l- 
tóságos uram. hogy lehetett ennek a kellemetlenség
nek előfordulnia?

Erdős most már boldog idegességgel felelte:
— Bizony én nem esküszöm meg arra. hogy 

megszámláltam az utalványokat, hiszen a Green 
Green cég . . .

Érteden egymásrabáintilás. szaggatott szavalt, 
mondatok közt belép Etelka és a detektív.

— Laci!
— Etelkám!
A lány az ajtónál marad, nem ért semmit, nem tud 

semmit.
— H it ti Ismeritek egymást?
— Igen apám ...
— Az apja? susogja Etelka és sírva fakad, 1 

he szerencsétlen, boldogtalan teremtés vagyok. A«
ő fia'

j — Igen apám, már régen, majdnem egy félévi 
ismerem. Ne féljen Etelka, az édesapámat ma akkora, 
olyan váratlan öröm és szerencse érte. hogy bele fog 
egyezni. . .

— Látod, méltóságos uram. mondta most a hely
zet úgynevezett magaslatára emelkedve Kolumbán, 
látod méltóságos uránt, megtalálhatod a kiengesztel 

i lés H tját...
Erdős egy darabig habozva nézte az egymás ke- 

j zét tartó fiatalokat, azután az izgalmas várakozás tó- 
• redékperce titán kinyújtott kézzel lépett feléiük. de 
) Kolumbán megelőzte:
I — Pardon, én akarok az első gratuláns lenni!

Etelka I.aci vállát használta bástyául, annak a tie- 
| fos védelme alól nevetett ki:

— l ’Mv-e tnegmmdtam. hogy it* ' hagvnoit 
t az állásomat?!

é V égei

b .
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JOVAN JOVANOVICS ZMAJ
IR T A : SZTAJICS VÁSZA

Az elmúlt ívben sziszen váratlanul, bizonyos re -1 nyékét is felemelte, ezzel lehetővé tette Zmaj számára,
oeszansza kezdődött Zmaj lován Jovanovicsnak, aki 
rendkívül népszerű a legszélesebb népretegek körében, 
bár a mai lírikusok számára nem egyéb a múltnál .és 
régen túlhaladott álláspontnál. Elsőnek a közoktatás- 
ügyi minisztérium emlékezett meg a költőről. 1929 jú
nius 5-ikán Zmaj halálának liuszonötöJik évfordulóján 
s felhívta az ország tanintézeteit, hogy a tanuló ifjú
ságot emlékeztessék az évfordulói a és hogy tartson'k 
beszédeket a kiváló költő c'etéi'ők munkájáról és Itatá
sáról. A sajtó annak idején nem adott hírt valami külö-
itöscn az iutcnziv iskolai ünneplésről és ennek valószi-' ságosságérí könyöröghessen. Egy 1878-ban kelt levelé- 
ttiílgy; az az oka. hogy ilyen nem Is volt. Egyedül a 1 ben arról tesz említést, hogy ü vicclapjaiban mindig a 
Politika emlékezett meg részletes, komoly cikkben a szerb liberális politikai pártokat akarta a maga mód- 
puéta életéről és munkájáról. A közoktatásügyi minisz-1 járt támogatni. Maga Mlfctlcs Szvetozár Is Így tekintet- 
térinin kérése arra nézve, hogy tartsanak ismeretter-1 te Zmáj vicclapjait.
jesztö előadásokat az ifjúság számára, valósággal za- j 1871-ben a váci államfogházból írja a következőket:
varba hozta az illetőket, hiszen egyetlen Zmaj életrajzi — Talán csodálkozni fognak azon. hogy a politikai
sincs, amely legalább több vonásaiban pontos adatokat' c!n,őrségeimet bezárom a Zmájjal, de Zmáj is nemze- 
tartalmazna a költőről. A legfőbb és legmegbízhatóbb | tünk egy közlönye a maga bemében.
forrás még mindig az. a beszéd, amelyet 1874-ben mon
dott cl Diuiitrtievics Misa, a Szrpszka Matica akkori al
bínóké a posta működésének huszonötödik évfordulója 
alkalmával. A Narodna Enciklopedija rövid Jovanovics 
biográfiája is telve van téves adatokkal és mindez csak 
azért, mert a költő életét és munkáját mindeddig nem 
tanulmányozták azzal az elmélyedéssel és szeretettel, 
amelyet Jovanovics Zmáj megérdemelne.

Ez az állapot szerencsére nem fog sokáig tartani.
Közeledik az fd.W-as esztendő, amikor a költő centcn- 
náriutnát fogják megünnepelni és erre az időpontra a 
Szrpszka Matica húszezer dináros jutalmat tűzött ki a 
legjobb Jovanovícj-cletraiza. Ha előbb nem. ekkor biz
tosan megszületik az a mii, amely pontos adatok alap
ján tárgyalja a költő életét cs jelentőségét és amely 
olyan lesz, amilyennek egy Jovánovics életrajznak lcn-

Tudni kell, hogy Jovanovics éclapjaibán tette köz
zé nemcsak hazafias költeményeit, hanem tragikuj; szí
nezetű versciklusának a ^Hervadt rózíasgálafcs-nak 
első darabjait is. amelyekben családi életének szeren- 
csételnségét: felesége és gyermeke halálát énekli meg. 
Mint a Tckcliánum felügyelője. Zniaj licmcsak lapjáért 
dolgozott, hanem 1366 februárjában Jovanovics Tcke- 
liánumbcfl lakásán Milefics megalapította a 2a$zta\-dt, 
amely körül a vojvodlnal szerbség közel húsz íven ke
resztül sorakozott fel és harcolt nemzeti alkotmányos 
szabadságáért. A ZűSa/űvu első szerkesztőségét, amely 
a Teke'iánumban volt, Miletics ís  Jovanovics alkották 
a Tckcliánum Intelligens egyetemistáinak segítségével.

A Tckcliánum felügyelőjévé való megválasztása 
után a Matica lehotövé tette Zmaj számára, hogy vafa- 

, mit önmagáért is tegyen. A nős. végz.ett jogász, a Te
riié kell. amely olyannak fogja mutatni a költőt, am i-; keiiánutn felügyelője, aki ekkor harminc éves volt fél-

ajánlotta minden növendékének a baráti tegezéit és ve
lük együtt tárt az előadásokra és velük együtt végezte 
el az orvost fakultást. A jelentéktelen íroda’mi honorá
riumok mellett az, orvosi Pálya biztosította Zmáj meg
élhetését egészen 1892-lg. amikor a Narodná Sxktip- 
slhia a nemzet elismerése jeléül évi négyezer dinár 
nyugdijat szavazott meg részére.

'Mint a Matica hivatalnoka Jövánovics még 1864- 
Jien beiratkozott az egyesület tagjainak soriba és nyom
ban beválasztották az .irodalmi bizottságba. Ez a kö
rülmény lőóő-hari ; kellemetlen helyzetbe hozta.- A Ma* 
tlca ekkor öt dukátos dijat tűzött ki a legjobb balla
dára, Zmáj a pályázat teltételeinek megfelelően névte
lenül beküldte »Tti hajdúi a» timü balladáját, amelyről 
a kritikus azt a véleményt adta, hogy nemcsak a juta
lomra nem szolgált rá. hanem míg a nyomdafestéket 
sem érdemli meg. Hogy ez.t bebizonyítsa. a kritikus a 
költő jelenlétében felolvasta a balladát és meggyőzte 
az egész bizottságot arról bogy a költemény nem való 
sajtó alá.

Jovánovics ezt nem ve'te rosxstnávcti és a Matica 
nem egyszer igyekezett jóvátenni az elkövetett hibát. 
1869-ben üjabb balladapá’yázatot Írtak ki és a dijai 
»(lusz.lárcva szmrL című balladájával amelynek meg
írására Arany: Welsi bárdok cimü költeménye inspi
rálta. Zmi.i nyerte meg. 1874-ben a Matica rendkívül 
ünnepélyes keretek között ülte meg Jovanovics iról 
működésének huszonöteves jubileumát, 1899-ben pedig 

találhatjuk, hogy a Szrpszka I a felszázados jubileumát ünnepelte meg hasonlóan fí- 
Matica is akcióba lepett és kiírta az t-mlitetí dijat Jo-j nyes keretek között. Ekkor a Matica legtöbb twándé- 
vanovics-éietraizf.t. Tudni kell. hogy a Snrpszka Ma- koktól vezéreltetve, másik híres költőjét, Kosztics La
tiéit alapításának napját 1826 év Szveti Száva napjára I zát kérte fel. hogy Jováttoviesró! beszédet tartson, de 
teszik és hogy Pesten ezen a napon ünnepelte a Matica ; Kosztics a megbízást nem épen a Matica kívánsága 
bívcti Szávát és lököd Szávát, akinek Tököliánumábari , szerin t... Jovánovics még tízszer pályázott a Matica 
díjtalanul székelt egészen az l'.óí-beii történt Noviszad-1 kiHönbözö irodalmi pályázataira és csaknem minden 
ra 'költ özéséig. Novlszadon l -vw-tól üli meg a Matica ! álka’ommál megnyerte a diiakat. A Matica 19fi,?-ban 
Szett Száva napián azoknak a szerbeknek az ünnepét, I testületileg akart a Kanteiiieán lakó költő elé láruhti, 
tlik  valamilyen m igybb szabású tettel gazdagították j hogy a hetvenéves költőt szüietésnspis alkalmából 
nemzetünk szellő,ni k 'ncxtárit Így elsősorban ünnep- üdvözölje, de Zmaj ekkor már ólvan hetei volt. hogy 
ségeket rendez a Matica az irodalmi bizottság elhunyt {nem tudta fogadni a küldöttséget. A költő 1904 junius 
tag;,(inak emlékére. ' ! l-é" halt meg és a Matica testületileg vet, réstt a ta-

H itvan év ió,a ma n második ünnep, ülés, szenteli j niett són, sót a költségek cg;, harmadát sl viselte, 
a Matica irodalmi bizottsága dicső emlékű tagjának.! Ez a viszony, amely a Matica és Jovánovics kü- 

itt fennállott, igazolja azt a kivételes

lyen a valóságban volt, nem pedig olyannak, ahogy tá
jékozatlan dilletánsok és adatltamisitók agyában él.

Mint említettük, bizonyos reneszánsz jellegű Jo- 
váaovic.e-kultusz mutatkozik irodalmi életünkben. 1929 
szeptember 29-én a beogradi Ihniiinlmkl PovIJlonltan, 
éppen akkor, amikör a ' vo.ivodittai származású Rado- 
vics Iván festményei voltak kiállit-a. ott a Cvijcta Zu- 
ioi'ícn egyesület estélyt rendezett a költő emlékezetére, 
amelyen íhtesics Jovan. PctrovicX Veljko, SzManovfcs 
Szvefiszláv. Ssovirs-Rebac Anita, Mannllavtcs Todpr 
és f  royo/ts-hf Milos mondottak beszédet -a  költőről. 
Ezeket a beszédeket főbb kivonataiban szeptember 30- 
tki számában közölte a Politika sőt ez a lap szeptem
ber 17-ikf számában PuCsics Jovátt tollából vezető he
lyen közölt Zmájról egy másik cikket Is, amely nem
csak a poéta apológiája, hanem a Szrpszka Matica és 
az egész Vojvodítta apológiája volt. Pucsics szerint 
egyedül a Vojvodina v rlt az. ahol jugoszláv társadalmi 
életről lehetett beszélni a szó kitüntető és konkrét ér
telmében.

A Szrpszki Knjizsevni Olasznik, amely júliusban 
csak aunvihan emlékezett meg a költő negyedszázados 
jubileum író!, hogy elítélte a többi Időszaki kiadványok 
feledékenységét, 1979 október 1-éu csaknem égy egész 
számót szemel Zmájnak. Ezenkívül 1938-ban egész biz
tosan állni fos már a beogradi Ztitaj-szoírnr Is. amely
nek emelései a Cvijcfa Zuzotlcs tervezi.

Ha figyelemmel kísérjük mindazt,, ami Bcogradbati 
történik, természetesnek

Zmajttak tiszteletére. Az, első Szveti Száva ünnepséget,
1905-ben a költő halála után rendezte a Matica és e z ! 
a máso'l'k ü'-'s azt jeb-nt . bogv lo-anovlcsn, elszakít
hatatlan kötelékek fi'/'k a M attihoz.

Es mé'tán. Arra ke!> esak gondolni, hogy mennyire j 
a Szrpszka Maticáé Jovanovics. A poéta első kö ltené-; 
ruei I ; ? h- n a M.'ói.a f.Ctnpiaxdba’i I,-ittak napvilágot ingósz'áv költő, aki a VojvoJináfóI kapja Inspirációját 
és ettől az i ingva egé-szen |Oöii-ig állandó mun-; és ellő! a földiül nyerte erejét. A »$?e,lt<mas„ cimü 
katársa vo’t Z-ual a l.etopisznak. 1357-bai, a költő, aki í költeményében énekelte meg száműzetéseinek keser
űkkor még a budapesti tudományegyeton, jogi fakul- veit és ettől az, időtől fogva nem történt a Vojvodiná- 
tásának hal’gatóla volt. beküldte a Mattodhoz Armi\ | ban olyan Jelentős esemény, amelyet Jovanovics ne
ToMf-jának fordítását. A Matica ugyan nem adta ki 
könyva'akban a fordítási, de 1896-ban a I.etopiszban 
közzétette a «To’dt szerelme fordítását, iotn.1- n bedig 
helyet adott a kiadásaiban a? c-fsz  trilógiának.

Anpkn- |8ó8-h.in megüresedett a pesti fckeliámtm 
lelügyck'l áljjsa, a Matica pályázatot irt ki erre a tiszt
iéire. A kfdjfl nyerte cl az állást, a Matica az illetmé-

Itogv anyagi gondoktól mentesen, önmagának és a köb 
té'í.rtuck éljen. 1864 junius 27-én Zmáj »A sárkány* 
cimen élclapot alapított és ettől az újságtól nyerte a 
Zmáj melléknevet. A Zrnáj budapesti tartózkodásának 
egész ideje alatt megjelent, sőt. egy ideig meg akkor 
is szerkesztette, amikor eiköltözöttt Pestről. Tudni kell, 
hogy mit jelentett Jovanovics élelapja. 1863-ben ő ma
ga jelentette ki első vicclapjában, a Koniarűc-ban (szú
nyog), hogy ö nem egyszer felejti el a tréfát és leveti 
aklapiát, imára kulcsolja kezét, hogy az örök igaz-

tisztességet, a 
melyben a Matica részcs'fi a költőt, amikor már másod 
ízben s.-ct'L ’ í az emlékének Szent Szíva nani ülését.

Műit vojvOdlnai Iroda'mi társaságnak, a Maticátmk 
kötelessége, hogy szélás körökben propagálja Jová
novics költí 'zctéf. Jová.'OvIíx -zerh ,töltő, sőt ami tril'h, 

tó

jclentős esemény, amelyet 
jegyzett volna tel és no kummenté.l, vn'na. Vannak más 
nemű költeményei is. igv például van egy kötete, a 
melyben a szerelemről és a halálról mint lírikus és le :- 
fölih moth urnáról éjickek vannak akik azt állítják, hogy 
a gyermekek számára irt munkádban a legnagyobb, ml 
azt hisszük, hogy mégis csak a következőkben kulmi
nál Zniaj jelentősége.

ötven íven keresztül kísérte íigyelammel g jugo- 
szlávők és a szomszéd népak életét, 8>ernényeú és. meg
tanította egész nemzetünket, hogy émócióval feleljen 
ezekre az eseményekre, niegtanltota a pépet, hogy 
öi.üliün, ha van rá oka, hegy ne tűrje az igazságtalan
ságot, de Ilyent ne Is kövessen el. Jovánctxics Miletics- 
pártl költÓ, az egykori európai liberalizmus poétája és 
éppen ez a körülmény az, amelynek érdekelnie kell Ju
goszlávia nemzeti kisebbségeit is.

Ha nem is beszélünk Koszovóról, a Hajdútokról 
stb. szóló költeményeiről, a kisebbségeknek Is étvez- 
nlök kell például Sentamás cimü versét. Ez a költemény 
1859-ben a Letopiszban, később pedig Budapesten, No- 
viszadott látott napvilágot anélkül, hogy kifogá
solták volna. Szükség volna arra Is, hogy Jo- 
vanovics magyar fordításait Ismertessék. A költő 
még Jókait is lefordította, amiről édeskeveset tud tt 
szerb irodalomtörténet. Egyesek ugyanis a költő fordí
tásainak kérdésében zavart akartak kelteni, noha ag 
ügy olyan világos mint a nap. grre a kérdésre egyéb
ként Is méltó módon felelnek a Bafh-korszakhell szerb 
vezető államférfiak Koszta Bogdanitvjes ügyvéd, áld 
az 1852-béli Ideiglenes szerb kormány tanácsosa volt, 
magáévá fette a letiport magyarok ügyét és egyen
gette az utat a szerb-mag.var megértés felé. Bn^dano- 
Vlcs ebben az Időben Így Ir:

— A népek közötti ellenségeskedés — felhőnek to- 
kinthetö, amely csak Ideiglenesen takarja el a horitjon- 
tot. A népek sem örökéletüek. hogyan lehetne hát örök
kévaló a népek közötti ellenségeskedés?

Ugyanezeket az elveket hangoztatta a fiatal Mtl*- 
tics Szvetozár is.

A háború után, ir.ia egy helyen Miletics: »Mi lí 
ugyanazt a jutalmat kaptuk, amit a magyarok, a njér- 
téktclcn terheket.*

íme. ilyen forrásokból táplálkozik az az ösztön, * 
mely Jováoovicsot á magvar Írók és költők átülteté
sére indította és nem Hadzslcs Antal tanácsából, amint 
a tt á mi olvasóközönségünkbe beta akarták szugerálni.

Jovánovics éppen úgy, mint Miletics aki nagy árat 
fizetett hitéért, hitt a magyar liberalizmusban és nem 
tételezte fél, hogy a magyarok, a balkánt népek sza- 

] hadságharca ellen legyenek, amely a (örök iga alól való 
! íeh üti-tidulá-ért folyt. Mégis, amikor Pesten a török 
; hadsereg tagjai ti iumfáitek. Szerbia és Crnágóra stsj- 
i mára legaláh'1 Arány .hiitös biztató szavait akarta meg- 

viniii. azét az Aranyét, akihez a fordítások révén olyan 
i meleg kapcsok fűzték. Hasztalan. 1S77 uovetnbbTéhcit 
I Araiiy negadv választ adott Jovánovics levelére:

-Levélé végszakára, melyet érdekj.el olvastam, et> 
ge;!jc meg. hogy ne Vála:s tollak tüzetesén. Magamról, 
ki vérmé'rsíhlek’nt s etfész.''in-rp -zftlómnU fogva akkor 

lsem hárfojfáftuüi valámi erő: .m' 4 sráb.iJság tiomhl- 
ti'jjir, iliij.öf" iá ié t .elét'.áláf küzdeliiinök követelte, — 
magamról, mondóm, nett, is szólva: ön. min, magyar
országi ember, bizony!-sau ismerni fogja nemcsak az 
Itteni hangul,ltok de azt t: mi c hangulat alapja. A ke
leti keresztyen nétíak szaüadságküz.de'mtét a magyar 

! nemzet épen oly rokonszenvve! kíséri, fniiit a lengv-'le- 
: két mindenkor. —- ha orosz terjeszkedést nem látna 
benne, mely első sorban hazánkat fenyegeti végromlás
sal. Adja Isten, hogy Ön fairokonai most kirívandó,t 
öiiggetlénségükcrL jdövcl ne kényszerüljenek még lia- 
talmasb zsarnokság ellen küzdeni.< Irodalomtörténeti 
Közlemények a Magyar Tud. Akad kiadása 1915 p. 
242.)

Ez a levél csalódással töltötte el a költő, annál Is 
inkább mert a magyar liberalizmus gyöpgeségo éppen 
Miletics Szvcíoz ,r végzetében nyilatkozott meg. annak 
a Mi'eticsnek a tragédiájában, akire Znpii mindig min, 
vezérére, tanítójára, sőt nemzet! szentségére tekintett 
f-1.Mégsem tudok egyetlen esetet sem, amikor a költő 
akár egyetlen sértő szóval is illette volna a magyaro
kat, Rrzésvilága. és goudtid'ords,módja nem engedte 
meg. hogy bármiben Is gátolj) a két nép közötti meg
értés kiépülésól, amelynek aki or -- amikor, de el kell 
következnie. Erre nézve rendkívül Jollcmzö a .-Törökök
nek újévre* .cintii verse. Itt a költő nem kíméli a törö
köket. akiket nem felülit szomszédnépnek, hanem ititte 
és kívánta, hogy a törököket k-l kell üzttl Európából. 
Ebből a verséből klesendil! a törökök elleni gyűlölet, 
míg a magyarokról irt költeményeiben csak humor van.

Magyar bácsi, magyar bácsi. — énekli egvík ''év
sében 1?66-ban. — Csudálatos idők járnak, derűre ború 
jön. Azér, csak az a család szerencsés, amelyben test
vér a testvéri, ti ,zteh is  szereti.

Versét ezzel végzii:
Talán mégis jobb volna nekünk, fia megegyeznénk.
Jovánovics bherállzmusa azonban nemcsak kiilpo- 

! Iliikül le'ícgil volt Belpolitikai k.'rdt-ekhen is mindun
talan megnyllatkolk haladó gondolkozá'módja. Így a 
lelkészek és taií.ók iiar:áb.;,i Illetve az egyház és az 
iskola kiizdéfmél rn teljes szivvé-l ós lélekkel az. Iskola 
mellé áll és nincs kegyelem nála a szerzetesek számára. 
Költői talentumát az üldözőt, nazarénusok érdekében 
is felhasználta és mintegy ötven költeményt fordított 
Slot, HnHaJuk számára.

ósszefoglniva az eddig tárgyaltakat, mos, amikor 
Z.ntl Jovan Jová.tovlcsnt ünnepeljük, hiiszkeségccl te
hetjük ez t Büszkék lehetünk arra, hogy a ml körünk
ből az európai liberalizmusnak ilyen krlstályt’srta ve
zéralakja nőt, ki és büszkék lehetünk arra, hogy ötven 
évvel szelőit már olyan társadalmunk volt. amely hall
gatott az nyen Tyrtcus szavára



W. oldal 1930 január 26.

Egy gomb története
Irta: Vető György

A külváros csupa gyárépületből és munkáslakások
ból állott. Egy őszt alkonyon ebben a külvárosban két 
gyereket hallottam beszélgetni, akik véletlenül, vagy 
talán a gondviselés különös rendeléséből — épen abla
kom -alatt állottak meg.

Mondom — lehet, hogy éppen a gondviselés kü
lönös .véletlennek, nevezett akaratából — mert azóta 
még johban tudom: .véletlen, nincs! Minden egy rop
pant és szörnyű, méreteiben fel nem érthető célból 
történik s semmi sem múlik el nyomtalanul! Minden
nek nyoma marad, még egy kis gomb történetének is.

Milyen nagy cél az, amelynek keretében egy kis 
gombnak is jelentősége van!

Milyen csillogó, csodálatos szépségek vannak ab
ban a célban, ha egy kis gomb is csillogni tud1

Sokszor áll érthetetlenül az ernber ebben a célban 
Az ember, akinek öröme és fájdalma az ut. Az emoer. 
aki tűi tud; az ember, aki simogatni tud!

Én is ott állottam az ablak mögött rettenetesen 
megütöttem Minden, ami élet volt — letépték rólam. 
Uttalan lettem és nem tudtam indulni semerre. Nem 
tudtam hinni. A világ romokban hevert és én a romok 
alatt, üszkök alatt, füst és parázs és hamu alatt.

Nem láttam az embert.
A ház gazdája harmadszor kopogott mögöttem; az 

uj lakó itt van és be akar költözni! És este volt és 
senkim, semmim. Hová most? Csak sötét volt és hideg 
és egy didergő senki — én! Én a végtelen semmiben, 
sehova se tartozón: idegen az idegenben!

És ekkor megszólalt a két gyerek az ablak alatt. 
Á kettő közül a kisebbikre beszélgetésük folyamán 
szörnyű csapás zúdult És csodálatos dolog történt 
épen akkor, amikor azt vártam, hogy előttem, segély- 
telenü! megsemmisül az a szegény kis gyerek.

*
A gyerekek így beszélgettek . . .
Kisebb (s város, a tündöklő nagy belváros felé 

mutat): Nézd, mintha csillagok lennének!
Nagyobb: Vlllanylámpák azok. Olyanok, mint a 

gyárban vannak.
Kisebb: Te már voltál ott?
Nagyobb: Anyámat látogattuk meg a bátyámmal.
Kisebb: Anyád a városban van?
Nagyobb: A kórházban van.
Kisebb: A kórházban?
Nagyobb: A gép levágta három ujját, ezért van 

o tt
Kisebb: Milyen a kórház?
Nagyobb: Ó, nagyon szép. Szép fehér ágyakban 

feküsznek a betegek.
Kisebb: Sokáig voltál ott? . . .  Te is feküdtél a 

fehér ágyakban?
Nagyobb: Nem, csak egy délután voltunk ott. Bá

tyámnak vissza kellett jönni a gyárba. Anyám olyan 
szép fehér kenyeret adott nekem, ott azt esznek!

Kisebb: Kenyeret? . . . Fehér kenyeret?
Nagyobb: Igen.
Kisebb: Én is szeretnék fehér kenyeret enni.
Nagyobb: Holnap megin bemegyünk anyámhoz. 

Akkor én megin kapok és látni fogom újra azokat a 
szép boltokat, ahol minden van: kis kocsik, lovak, le
het rajtuk hintázni! Van ott sütemény és mennyi szép 
ruha!

Kisebb: Hadd menjek veled a városba!
Nagyobb: Ha nekem adod azt a szép sárga gom

bot, amit az előbb mutattál!
Kisebb: Azt nem adhatom!
Nagyobb: Akkor nem jöhetsz el!
Kisebb: Engedj el! Keresek neked másikat.
Nagyobb: Ezt add!
Kisebb: Ezt a pék fiának kell adnom!
Nagyobb: Miért?
Kisebb: Azt mondta, ad érte kenyeret!
Nagyobb: Hát anyád nem ad?
Kisebb: Anyám tegnap elment.
Nagyobb: Hová?
Kisebb: Nem tudom. Nagyon sirt. Apám megütötte.
Nagyobb: Bátyám mondta, hogy apádat elküldték 

a gyárból. Igaz?
Kisebb: Apám sem jött ma még haza. Én még ma 

nem ettem!
A gyárak szirénát ekkor felsüvöltöttek, éles, vad 

bögéssel, mintha az egész világ a kis gyermek éhségét 
slkoltaná. Kihajoltam a nyirkos, sötét éjszakába eső 
estébe. Reszkettem. Be már nem az éhségtől hanem 
valami kétségbeesett várakozás lázában: hát már itt 
ta r tunk? .... ekkorát estünk?... Vége. vége az élet
nek!

Az uccán munkáscsoportok mély fekte tömegei 
mozdultak a gyárakból.

Kisebb: Gyere menjünk, a pék munkásai is elmen
tek már és a pék fia ilyenkorra ígérte a kenyeret, ha 
ezt a gombot neki adom. Pe jó lesz! Lesz kenyerem’

Nagyobb: Nagyon éhes vagy?
Kisebb: Igen! Pe jó a nagyoknak! Azok dolgoz

nak és vesznek maguknak kenyeret!
Nagyobb: Te soha sem udsz dolgozni!
Kisebb: Miért?
Nagyobb: Mert púpos vagy!
Kisebb: Én? . Púpos?! . . .

Nagyobb: lsen biti Asért vagy olyan kicsi, mert 
görbe a hátad!

Kisebb: És aki púpos, az soha sem lesz erős?
Nagyobb: Soha!
Kisebb: Nem igazi
Nagyobb: Igaz!
A szomszéd szoba lakója lámpát gyújtott. A sár

ga, szomorú fény a két kis gyerek arcára esik.
A kisebb csodálkozva néz körül . . . Valamit nem 

ért! Hirtelen társára nyitja óriásivá határtalanodon 
tekintetét . . . Társa termetét nézi . . .  Az erős és ő 
soha sem lesz az! Hogyan lehet az? Miért? . . Té
velygőn keres, kérdez a szeme . . .  De ki tudna neki 
felelni? . . .  A szemeit behunyja. Valami Irtózatorin 
nehéz látomány sulyosodik rá: hiszen akkor ő mindig 
éhes lesz! Nagy, belső, ijedt zokogás reszket át rajta.

Ah, milyen letört, eltévedt kis arc! Pe mi ez? . . . 
—— —— — — — — r > » i

E m lé k e k  e g y  c s ó k r ó l
I r ta :  S z . S z ig e th y  V ilm o s

i.
Az augusztusi napsugár melegebben sütött, mint 

máskor. Sárga volt tőle minden, a falevelek bágyadtan 
szomjuhoztak egy kis esőt, a folyó vize is csöndeseb
ben folydogált, s lankadtan ereszkedtek alá a levegő
ben a madarak.

Komoróczy az erdőben hüsölt és hallgatta a ma
dáréneket. Voltaképen foglyászni akart, hogy mene
küljön a gondolataitól, s egyszerre idetévedt az erdő
be. Mellette terült el végtelen távolságban a tarló, s 
a buzakeresztek épp oly sárgák voltak, mint az egész 
világ: aludt most a nyúl, gunnyasztott a keskeny kö
lesben a fogoly, mindössze egy-két énekes madár ver
te a szokott nótát.

— Unalmas a dal! — gondolta Komoróczy és egy 
szőke lányra gondolt, akinek mostanában volt az 
esküvője.

Ezzel aztán megint eszébe jutott sok minden, fő
leg egy másik nyár, amikor együtt jártak a vidéken 
és eszébe jutott, hogy akkor megértette, mit énekel
nek a madarak. A lelke olyan hangulatokkal volt 
tele, mintha szenvedne. Amint aztán boncolgatni 
kezdte az érzelmeit, furcsa fölfedezésekre jutott.

— Nem szeretek senkit, — konstatálta magában, 
talán soha nem is szerettem. Hiúság, általános emberi 
gyarlóság az, ami bennem tombol. Csak az a bosszan
tó, hogy miért gondolok egyre Nelliie?

Hangokra neszeit föl, valaki közeledik. Aztán visz- 
szahevert megint a tűbe, mert mit is bánja, akárki jár 
erre! Hasonló ostoba lelkek lehetnek, akiket rabul ejt 
az erdő hazug költészete. Álmokba ringat és olyan biz
tatóan mosolyog a vesztett reménység idején is, mint 
a legnagyobb boldogság korszakában.

Négy gyerek volt, két leány, két fiú. Ebben a ká
nikulában ki más Járhatna erre? S egyszerre megálltak 
valamennyien, döbbenettel az arcukon, hogy szinte 
hallani lehetett a szivük verését.

Erre nem számítottak, hiszen apró eszecskéjükben 
úgy tervezték azt ki, hogy most néptelen az erdő, biz
tos menedék.

Az egyik kis leány ott is termett mellette s láng
vörös arccal motyogta:

— Bácsi, ne áruljon el otthon.
Komoróczy úgy találta, hogy nővel áll szemben, 

s bárha az nincs is több tizenkét évesnél, talpra ugrott.
És ekkor elmosolyodott, nevetett maga-magán, 

hogy immár bácsinak titulálják.
— Illik ez? — kérdezte szigorú hangon.
Azzal sem volt tisztában, hogy mi az a szörnyű 

illetlenség, aminek a vádját magukra veszik most a 
gyerekek. De amint beletörődött a bácsi-elnevezésbe, 
épp úgy akarta viselni a következményeket

A kis leány zavartan állt előtte, kétoldalt simogatta 
a ruháját, csöpp híja. hogy nem sirt. A diákok — egész 
gyáván — odébb húzódtak most, elhagyták a másik 
leányt és szörnyű érdeklődést mutattak a fák iránt, 
amelyek vének, korhadtak és szélesek voltak.

— Illik ez? — kérdezte Komoróczy és szigorú lett 
a hangja.

Később hozzátette:
— Kinek a leánya vagy?
— A Gaáléké, bácsi, de ne áruljon el otthon.
Komoróczy előtt most kezdett valami derengeni, 

hogy ismeri a gyereket. Látta már számtalanszor, de 
sohasem vette észre, amin végtére is nincs semmi cso
dálkozni való. Mert még ha nagyobb lenne . . .

Aztán belátta, hogy nem illik ez az erőltetett álarc 
és mosolygott.

— Ugye. Laci bácsi, nem mond be.
— Maid meglátjuk. Először is, mit csavarogtok 

erre?
A leány vonngaffa a vállát, de nem nézett az em

ber szemébe.
— Semmit. Bogarat keresünk, meg madárfészket.
— Igaz?
Bettiké vakmerőén fölvetette rá tiszta kék szemét, 

úgy mondta:
— Igaz.
— Isten neki, elhiszem.
— Nem árul el? — rimánkodott tovább is a gyerek.
— Aztán mit kapok a hallgatásért?

Kié az a csodálatosan csillogó, világító szempár? . . ,
A kis fiú a nagyobb felé nyújtja a nagy. sárga 

gombot és mosolyog . . .
Kisebb: Ugy-e nem igaz, hogy soha sem leszak 

erős? Nesze a gomb! ó , mondd, hogy nem igaz!
Nagyobb (Erős, megrázó meghatódás ül ki az ar

cára, nem nyúl a gombért, majdnem sirva mondja..): 
Nem, nem vagy te púpos! Hazudtam!

Kisebb (Mosolyog): Ugy-e csak a gombért mond
tad?

Nagyobb (Nem bírja tovább, felzokog . . . ó, miért 
is mondta ennek a szegény fiúnak, hogy púpos? . . 
Vad fájdalommal öleli meg): Gyere, én majd adok ne
ked kenyeret — gomb nélkül is! . . .

*
Én is letörültem a könnyet, amely olyan erőssé 

tett, hogy mindent embert testvéremül fogadtam.

Bettiké olyan bájos bambasággal tudott rá nézni
— Hát mit akar?
— Egy csókot, — évödött Komoróczy.
A fiuk fölneszeitek a szóra, egyébként is sokkát 

közelebb tartózkodtak, semhogy elengedtek volna egy 
szót is siklani a fűlük mellett, a másik kis leány ne
vetni kezdett, ez aztán teljesen megzavarta Bettikét s 
inégjobban pirult. Ha egyedül van, elszalad, most szé
gyellő volna a futást.

— Megkapom? — nevetett Komoróczy.
Három szempár leste izgatottan a választ
A kis leány arca bánatos lett. szőke fejecskéjét 

oldalt hajtotta, a tekintete nehéz problémákon tűnődött 
közben elterültek selyempillái rózsás kis tejarcán.

— Nem lehet, — mondta nagyon csendesen, — 
nem lehet, bácsi.

— Dehogy nem, csak akarni kell. Mit szégyenke
zei, öreg ember vagyok én, megteheted! Ide nézz, föl
dig ér a szakállam!

Bettiké odasanditott, mert hátha igaz ez a csoda. 
Utána visszaesett megint bájos zavarába.

Komoróczyt úgy tudta mulattatni ez a játék. Még 
soha nem beszélt ekkora gyerekkel s olyan különös 
volt, hogy ebben a kis leányban mennyire benne van 
már a nő.

— Tudom már, — mondta nagyon lassú hangon — 
sokan vagyunk hozzá. Eltaláltam?

Bettiké tovább pirult, a feje még lejebb hajolt, ds 
ő maga nem válaszolt.

— Add ide a kezecskédet, kis leányom. Így nL 
Most pedig Ígérd meg, hogy megadod máskor, ha nem 
lesz hozzá tanunk. ígéred?

A gyerek csak a fejével tudott bólintani, aztán már 
szégyen ide, szégyen oda, nekiíramodott a tisztásnak 
A többiek utána.

A fasor végén megállt és sivitó hangon visszaszólt*
— Nem árul el? Megígérte!

II.
A szőke leányokat nem lehet olyan könnyen elfe

lejteni, mint ahogy azt keserű pillanatában hiszi az em
ber. (Ámbár bajos a dolog a barnákkal is.) Valameny- 
nyire segitett az állapoton, hogy Komoróczy kiment 
szolgabirónak a vidékre, lévén az olyan kitapasztalt 
arkánum, hogy a körültekintő és gondos alispánnak 
egyik elsőrendű kötelessége megállapítani az alkalma
tos beosztást. Odakünn több a munka, de vidámabb is 
az élet. Akit nem fásit el a sok kihágás! tárgyalás, meg 
a jegyzőkkel való bajlódás, még bele is gabalyodhat. 
Mert lány több van, mint a városban. Nem ugyan azért, 
mintha az úgynevezett mezővárosok (amikből az utá
latos hangzású nagyközség szót fabrikálták, mintha 
nem falu volna azért mind a kettő!) mondom, nem 
mintha a mezővárosok népességi mozgalma bármelyik 
megyeszékhellyel versenyezne, inkább egymásra való 
utaltság okán. Itt együtt van mindenki, aki együvé tar
tozik, amott megoszlanak.

S ha Komoróczy felejteni akar, hát hozzájárultak 
ehhez a szándékához az uj ismerősei.

Szinte kár, hogy olykor be kell menni a központba 
Is, mert az ilyesmi kizökkenti az embert abból a kerék
vágásból, amit nehezedő szekerével már-már alkalma
tossá vájt a maga számára.

És egész véletlenül találkozhatik is egyik-másik 
régi ismerőssel (mert hiába, csak mégsem olyan nagy 
az a város!) azután hal! az ember mindenfélét, régi 
szőke lányról, aki már asszony és kis babákkal ver
gődik, — már a harmadikkal! — esetleg vele magával 
is összejön. És milyen bámulatosan józanok tudnak 
maradni mind a ketten!

Az asszony tele van panasszal. Komoróczy ásltoz- 
iiék, ha ez nem volna elsőrendű illetlenség s éppen azon 
töri a fejét, hogy hogyan szökjön meg. mikor Nelli, le
rázva végre magáról a csimpaszkodó legnagyobbat, azt 
kérdezi:

— Emlékszik még. milyen bolondosak voltunk 
| most öt. n^m. hatodik éve? Hogv elröpül az idő!

— Az biz olröpiil. Nclli. Maholnap kopaszodom, 
j Eg.v ősz hajszálam is van.

— Ugyan menjen már. maga bolond. Most van » 
legszebb Idejében
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Komorőczy azt érzi, hogy tartozik valamivel a 
múltnak, azért sóhajt

— Annak vésze. Nelli A lesszebb idő ott maradt 
u  erdőben.

— Ez gyerek beszéd. Mert inés ha én mondanám.
— Aki a rést ma is, a hajdani üde Nelli.
— Nem Áram ain, hogy bókobm, nem azért em

lítettem. lf.»r l.i ilyen a p ó  iverck elkerget minden, 
bókot.Ez. már a valóság a i::,>,: i rideg igazmondásában.•

. . .  Es folytatódik tovább is. a vége pedig az, j 
hogy Kcmioróczy otthon, visszatérve a faluba, álmát- i 
la.toi tölt egy éjszakát.

— Hol vannak azok a kísértetek, amelyek hat i 
éven át alig engedtek nyugtot? Hát csak ennyi az. 
ember?

Tovább haladva aztán tad dönteni a fontosabb 
kérdésekben is, most pályázik az ülnöki állásra.

— Hiszen elvesztette veszedelmét a város.
Az erdő fái pedig szomorúan csóválják koronás 

lejüket Május van. gvöngyvirágillattal writes a le
vegő. lilaszinú orgona,urtiei liuiíadoznak már. de mé
züket meglopja még a méhecske mielőtt belegaba
lyodnék akác-asszony buján mámoros szépségébe, — 
óh. május vau s azok a iák, melyek nagyon öregek, i 
szakadozott türzsüek. nem ielcjtenek el semmit Al
kony! órán öss.zcrezdiilnek, mintha szál futott volna 
keresztül a lombjaikon.

(Folytatása következik)
■ n w r^ >  < » ♦ » ♦ > — ii

Petho Dezső versei
Halkuló szók

Néha bdcnk köt a nagy idők szele
S bolonduló szívvel várjuk a sorsot.
Kohót te Nagyur, mit is adsz nekem?

- Néha kuncogás csap löl a szivünkbe;
Megmásított érzés dobdlódzik bennünk
S átszakad a torkunk:
— fiát ez az a nagy É let...? .'

u
Járjak az órát örök törött lábbal,
Termeljük az érzést megcsalt virágmódra
S mégis olyan busán, olyan szépen élünk . . .

Holnap
Megálljotok régi nóták.
Elég volt a hazug életi 
Nő az Eszme, szent homlokán 
Maga zokog a volt ének.

Szent parazsat homlokunkra 
Férliasat, szép beszélőt.' 
Szóljon ajkunk bibliásan, 
Rázzuk lel a halva élőt!

Multrajáró bolond álmok 
Oszlik az éj, bug a hajnal.
A mull csak int és roskadozik 
Vérző szájjal, hulló hajjal;
De fejére ezer lovag 
Kinti álmát babonásan.

Forr a föld és csillan teste,
AU a termes katonásan.
Áll a termés, örök termés. 
Édes ajka dús beszóló,
Szent igéi az uj kornak 
S újra élt a halva élő.

Örök ének
Rózsás arcú csalfa tFniok 
Édes ajka pazar átok.
Bár a szív egy titkolt ének. 
Lelki dhnok: szenvedések, 
Gyötrődések aranyajka 
Nagy céloknak »kincse* rajta.

Sdnadt való katonái:
Mindent bírni, mindent várnil 
Egy tiszta szív. hogyha fázik, 
Jeget tör egy csalfa másik

És a szív, ha megpihenne 
Mámorégés lenne benne.

S a szenved illy síró létét 
Rettenetes döbbencssel 
Pel ráz ~a egy rejtett éjjel.
S irtat nyit a porba hullni, 
Pukar eszmék nagy füzében 
Rabbá lenni, megtisztulni.

A  B  B A  Z I A  
P á l  s e e  H o t e l  R e l l e v i s e
legelsóretidü há minden kér.vciem J'Á.-i zeneVr.r, tánc- 

fh in i  »e-.' Pu íc .• •,,dr ti*ig 4“— 53 li'a- A no* 
veidét alatt R É G IN K  H O TE L. E KUNZ

G Y Ö N Y Ö R Ű ,  T A V A S Z I  
t s - 2 0  c . N A r s ü i í  • * . ;  ídó

TÖRTÉNELEM APRÓ TÖRTÉNETEKBEN
Az angol király adóm entessége
Az angol alkotmány szerint a ki-ály semminemű 

adót se fizet. Minthogy az. egé-z birodalom jövedel- i 
me az övé — elméletben. hajdan gyakorlatban Is igv 
volt, — felesleges lett volna, hogy önmagát (a ma
ga szántára) megadóztassa Ugyanezen okból teljes 
vámitientess-éget is élvez.

III. György (1758—1820) uralkodása alatt vámot 
kellett íizetni a Hantpton-hidon való átmenetért. Egy 
királyi vadászat alkalmával az üldözött szarvas át
úszott a folyón és a királyi vadásztársasig annak 
üldözése végett át akart a hídon kelni. A vlmszedö 
látván a vadászokat gyors ügetésben közeledni és 
nem tudván, hogy köztük van-e a király, hirtelen !e- 
bocsátoita a sorompót.

— A király! A király! — kiáltották a vadászok 
bosszúsan. (Fosáig őfelsége nem volt köztük.)

Erre a vámszedő azonnal fölnyitotta a sorompót 
és átengedte őket a hidon.

Néhny perc múlva második csapat jelent meg és 
minthogy a sorompó ismét le volt bocsájtva, ez is azt 
kiáltotta: »A király! A királyi- He a vámőr el volt 
határozva, hogy ezúttal nem engedi el a vámot.

— György királyt átbocsájtottam, az Isten áldása 
rajta, — Így szólt, — és én Angliában más királyt 
nem ismerek. Ha önök a francia királyt hozták ide, 
akasszanak föl, ha átbocsájtom fizetség nélkül!

De ekkor előlépetta király (aki ezeknek a társasá
gában űzte a vadat) s a vámszedó alázatos bocsánat
kéréssel újból föltárta a sorompót. De ezalatt a gyors 
lábú szarvas elmenekült s lehetetlen volt öt terítékre 
hozni. Amikor a vámszedőt felelősségre vonták, ez 
bebizonyította, hogy mindenkor egy. guinea vámot 
szokás fizetni, valahányszor a királyi vadásztársaság 
átkel a hidon s hogy ő az első csapatot tisztelettel 
átbocsáitotta, mert azt hitte, hogy a király Is vele 
van. őfelsége meg volt elégedve a magyarázattal és 
elrendelte, hogy a kíséret negyven tagjáért, ha el is 
menekült a szarvas, fizessék meg a rendes Illetéket.

Néhány nappal később a király ismét áthajtatott 
a hidon és lebocsátván a hintó ablakait, nevetve kiál
totta oda a vámszedőnek:

— Csak én vagyok megint. Nem kell attól íélni, 
hogy a francia király ma Idejön. . .

N agy F rigyes
(1712—17S$)

A »tfagy«-nák nevezett H. Frigyes porosz király
ban tudvalevőleg jeles szatirikus tró veszett el. Bizo
nyítja a következő kis eset is.

Valami gálafőivonulásra készültek egy udvari 
ünnepség alkalmával s a föudvarmester egy órával 
az -előadás kezdete* előtt megjelenik a királynál és 
így szól hozzá:

— Nagy bajban vagyok. Felség, két hölggyel, a 
kik egymás közt azon vitatkoznak, kit illet meg az 
elsőbbség kettejük közül, mikor a díszterembe a lel
tárt ajtón keresztül belépnek. Az én kötelességem 
volna igazságot tenni köztük, de Fölséged tudja, mily 
nehéz az ember sora az asszonyokkal szemben. Se
gítsen. Síréi

— istenem! — telelte a király. — Nincs ennél 
egyszerűbb dolog a világon. A magasabbrangu megy 
elől.

— A rangjuk teljesen egytorma, Síre.
_ Hát akkor az előzze meg a másikat, aki idő

sebb.
— A véletlen úgy akarta. Felség, hogy mindaket-

tő ugyanazon évben született.
— Azaz mind a ketten egyforma számú éveket 

tagadnak el. Legyen hát az elsőség azé, akit előbb 
mutattak be az udvarnál.

— Újabb véletlenség. Sir. Mind a kér hölgyet 
ugyanazon a bálon mutatták be.

— Akkor hát nem dönthetek másként. — mosoly
gott a király. — A hóbortosabb megy előre.

Mikor a királyi választ megvfttők a két hölgy
nek, a vitájuk azonnal rc ’gszünt. Sőt annyira udva
riasak és el zékenyek lettek, hogy nem győzték kí
nálni egymást az elsőbbséggel.

Pulszky F erenc
(1S14—1897)

Az itt következő eset nem arra a kitűnő tudósra 
Jellemző akinek a neve Itt e r k in f  szert pék haneth a 
politizáló társadalomra, a k életté a kor történe
tére. amikor hasonló tünetek aligha voltak nagyon 
ritkák.

A kiváló polihisztor maga szokta volt elbeszélni, 
valahányszor választásokról ..> vála-rtási esetektől 
volt szó, gy fiatal korában megyei aljegj - 
lenni. B. ' 'a . .. ,:z ösz-
sz e s  - . ,, i:ak a i - ".úgy v ő c sté -
lén abban a tudatban alu . ti. hogy .ncgválasztása 
>több nzoiijus,, «xj*t J.:viuilyí,;üil kivétel
uélkid me*igénék nejei, ho*y rászavjutuk.

i A választás aionban egészen mlakém döh <
I Pulszky, mikor a kérdéses állás betöltése volt autón, 

egvetlen egy szavazatot kapott. Más temperamentuma 
ember ilyenkor bosxusan hátat tordit a vármegyének 
— ő nem így cselekedett. Sorba meglátogatta aa ősz- 
szes szavazókat és mindenkinek megköaaönt* a vok
sol azzal a mindegyiknél Ismételt kijelentéssel:

— Jól tudom, tisztelt urambátyám, hogy azt aa 
egy azavazatot öntől kaptam.

— Es ők mit szóltak? Mivel mentegetődztek? — 
kérdezte egyszer Ilyenkor valaki. . , ,

Pulszky Wizöen nevetett.
— Hogy mit szóltak? — mondotta. — Mindgny* 

nyian elfogadták a kösaöaeteraet mindannyian, kivé* 
tel nélkül. Es én valóban bálára kötelezve maradtam 
velük szemben, mert sohase tudtam meg. ki volt aa 
az egy. aki megtartotta a szavát

Újházi Ede
(1844—1915)

a feledhetetlen nagy színművészek közé tartozik. ö  
volt talán az első színész (magyar színpadon), aki a 
patetikus és deklamatorius styj helyett a természetéé 
beszéd kultuszát iparkodott meghonosítani. Színészi 
erényein kivi)] kedélyétiek és szellemének kvalitásai 
is hozzájárultak ahhoz, bogy a társadalomnak is köz
kedvelt és köztiszteit tagja legyen. Egyik szórnom 
híressége egyébiránt az lett hogy ö volt az első férfi, 
aki oly nőt vett ieleségül (1880), aki szépségverse
nyen nyert eiső dijat. A házassága természetesen 
nem volt boldog. Az akkori hasonló versenyeken 
nem vettek részt olyan »hö!gyek«. akik afféle kivétő 
fériiuhoz. mint Ujházy volt. illettek volna.

Az Újházi-adomáknak se szeri, se száma. A bu
dapesti Pannónia vendéglő és kávéház (hát még a 
Vampetics!) sokat tudnának ezekből a mulattatásunk- 
ra elbeszélni. A Pannónia volt mindvégig a törzsven- 
déglőie és kedvenc kávéháza. Ott történt egyszer, 
hogy a szomszéd aszúinál egy vidéki fiatalember da
dogva tanácskozott a pincérrel. Ujházy nem volt 
rosszlelkii ember, de valahogy mégis kedve szottyant 
neki is hebegni s ö is dadogva szólította magához, a 
pi-pi-pincér l

A fiatalember sértődötten fordult a művészhez:
— Me-mester, nem ss-szép ön-öntől, hogy ga- 

gunyol. So-sokszor lá-láttam önt * szi-szinpadon, 
sose <U-dadogott.

— Té-téved, — felelte Ujházy — Eu is he-heb»- 
gek, csak tm-mivefbogy él-é!ni csak köll, a szi-szin
padon úgy ío-tesz«k, mintha nem da-dadognék. Szl- 
szimulálok.

I. N ap oleon
(1769—1820)

Szátnkivetés! ideiében történt hogy Longwood- 
han (Szent Heléna szigetért) házépítés közben egy 
kőműves lezuhant egy elég magas állványról. Jól meg- 

I ütötte magát és sérülést is szenvedett, de szerencsére 
nem súlyosat De fájdalmai lévén, keservesen nyö
szörgőit. Az arra sétáló excsászár vigasztalni próbálta
őt s igy szólt hozzá:

— Ne féljen, barátom, nem lesz semmi komolyabb 
baja. Nézzen meg engem, mekkorát buktam én és mi
lyen magasról és mégis megvagyok valahogy!

Trajanus
(Uralkodott 08—117)

Marcus Ulpius Trajanus római császár egyik* 
volt a legkitűnőbb uralkodóknak. Tartományokat hó
dított meg Róma részére, de becsvágya nem merült ki 
az imperializmus fejlesztésében. Kulturfejedelem ipar
kodott lenni, aki máig is méltán megbámult utakat, 
kikötőket és vízvezetékeket épített, népjóléti intézmé
nyeket létesített, emberbaráti érzületet tanúsított és 

irodalompártolónak mutatkozott. Bár sok irigyevoltés 
sorsára nehezedett nem egy elődének embertelen és 
végzetkihivó viselkedése, ö egy pillanatig se félt M 
összeesküvéstől se merénylettől. Azt szokta mondanh

— Aki biz k magában, bizhat a környezetében is.
Némelyek mégis gyanakodtak egyik bizalmasára, 

Susa nevűre a figyelmeztették az imperátort, hogy 
óvakodjon főié, mert az az élete ellen tör.

Traián császár e vádaskodásra azzal fele't hogy 
amikor legközelebb ez a Susa meghívta őt lakomára, 
elfogadta a meghívást, cgycdO! ment el hozzá (aa 
őtséget Susa házának a kapujánál hazaküldte), étke- 
. i s  előtt megfürdött nála. a Susa borbélya által bo
rotválta.ta meg magát s aztán jő étvággyá! ette vé- 
g í: a sokfogásu vacsorát s vígan koccintott a kázl- 
íijzíI íjával.

Másnap pedig igy szólt a vádaskodókhoi:
— Hiszitek most tnár hogy a vád amit emeitoteÉ 

e eie. tárgytalan? Aki nem igazságtalan másokhoz, 
atnik nincs oka a mások bosszújától vagy kegyet
lenségétől íéW.
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F E K E T E  C SIL L A G
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I r t a :  K a r l ó c a i
A B ácsm egyei N apló  pályázatán  

dijat n yert ifjú ság i reg én y

Az özvegy sszony bánkódó tépelődésére ráhajolt 
az alkony, lassú szürkület ■ sötét éjszakává öregedett 
körülötte. Dusán most valahol reá gondol vagy bugá
ra, Lyublcára. Milyen borzasztó érzés lehet élve eltc- 
mettetnl.

Megboldogult ura sokat mesélt a vár alatti kata
kombákról. Qaradyné szive nagyot dobbant, hirtelen 
emlékezetébe ötlött jó ura minden szava, aki arról is 
mesélt, hogy a várból a Duna alatt is kilehet jutni. 
Hogy is mondotta csak édes Istenem, hogy is mesélte?

A nagy sütő belső oldalán vaspántok keresztezik 
egymást___ Igen így mesélte. Nem is nagyon érde
kelte őt ez a hir, nyugodtan élt ura mellett, nem gon
dolt arra, hogy valaha Is szükségét látná a titkos 
utaknak. — —

Reszkető kezekkel csiholt tüzet a mécses kanó
cára s nehéz verejtékcseppek ülnek ki ráncos homlo
kára, mire iellobban a halványan pislogó lángocska. 
Gyenge fény világítja be a kis szobát, melynek végé
ben még mindig ott tátja éhes torkát a sütő nyílása. 
Omladozó vakolat sárgáük minden oldalról. Régen 
sült ott kenyér, régen hevitette a belsejét zsarátnok. 
Kezében tartva mécsesét, átbújik a sütő tátongó szá
ján, arcába poros pókhálók fátyolt takarnak, úgy kell 
egyik kezével szabaddá tenni maga előtt a kis helyet.

Tekintetével kíváncsian keresi a jelzett pántokat, 
de bizony nem lát semmit. Lehet, hogy férje nem erre 
a sütőre gondolt s az, amelyben a lejárót fellelhetné, 
már régen beomlott, örökre befödve a titkot. A siker
telen kutatás után fáradtan hagyja el a kemence bel
sejét.

Másnap, harmadnap kint ült a megszokott he
lyen, de este, amikor haza tért, nem maradhatott 
nyugton, bemászott a sütőbe s kiapadhatatlan remény
nyel lelkében többször is végig tapogat a falakon s 
keresi a keresztbe álló vasakat. Harmadnap éjjelén 
véletlenül a feje fölé nyúl, talán ott találja meg, ott 
szokott a tartó vas váz keresztbe állni, hogy ne ros- 
kadjcn be a nehéz sárépitmény. Mivel a csúcs felett 
nincs más mint a viskó zsúp födele, nem is kereste 
eddig arra a leirt vaskeresztet.

Annál nagyobb lett az öröme, amikor tenyere si- 
mulásában megérzi a rozsdás vasr,eszeket. • -Babráló 
ujjal alatt kemény mozdulatlansággal fsksz-ik egymá
son a két vasnyelv. Se jobbra, se balra, nem forgat
ható. A keresés lázában elgyöngült testét szédülés 
fogja el. önkénytelenül is belekapaszkodik a keze- 
ügyébe eső vasba, mire lábai alatt mozogni kezd a 
kőlap s ő lecsúszik egy kis gödörbe. Rézsut hajló pad- 
laton csúszott le egy vasajtó elé. Mécsesét görcsösen 
szorongatja egyik kezében, szive idegesen dobog, 
szinte torkában érezte a dobogását. Mit is akar ö a 
vár alatt, azt sem tudja merre vitték Dusánt, nem öl
ték-e meg rögtön a kísérői.

Él m ég. . .  életben van . . .  ösztönözte egy benső 
h a n g ...  eredj kutass, jó utón haladsz!...

Szemeivel felfedezett egyik sarokban egy rozsdás 
kulcsot. Fölvette és a zárba illesztette. Rövid erőlkö
dés után az ajtó nyikorogva engedett s nedves penész 
szag csapott arcába.

Előtte sötéten tátongott a mélybe vezető lépcső 
sor midőn lábai leléptek a vasajtó küszöbéről, halk 
súrlódást hall a háta megett, ijedten tekint vissza. 
Talán csak nem csúszik utána valaki. Vissza néz és 
nem látja a maga megett hagyott nyílást, a kőlap 
helyére simult s elzárta a visszatérés útját.

Erre nem is gondolt az özvegy, hogy a csapóajtó 
megette beesukódhatik s életösztönböl is felszaladt 
egy-két lépcsőfokot, hogy megkeresse vájjon miért 
záródott be a kőlap. Ahogy fellép a vasajtó küszöbére 
megmozdul az alacsony menyezet túlsó része és ha
ránt áll előtte ismét a kőlap.

Megnyugodva fordul meg, hogy folytassa útját, 
de alig lép le az első. lépcső fokra, halk súrlódással 
újból helyére siklott a kőlap. Mosoly fut ajkára, már 
nem ijedt meg, hiszen ahogy az ajtó küszöbére lép, 
megnyílik előtte a visszatérés útja.

Nem kiizdheti le lelkében a íélő borzongást, amint 
léptei végig topognak a hideg folyosón. A mécses sár
ga fénye megett halálos sötétség vigyorog {eléje. .ló 
mélyen lenn járhatott már a vár alatt, amikor előtte 
két felé ágazik el az ut. Most hogy látja, világosán 
gyulnak ki emlékezetében férje szaval. »A lépcsők ál- 
iától húsz huszonöt lépésnyire ketté ágazik a folyosó, 
az egyik a börtönök rejtekéhez vezet, a másik lemegy 
a D unára. . .  Szinte maga előtt látja férjét, amint el
meséli, hogy egyik embere itt lelte halálát, midőn he 
akart jutni a folyóról. Eérje minden szavát vissza 
Idézte a folyosó elágazásának a megpillantása. Hatá
rozott léptekkel vette halra útját, már tudta, hogy a 
börtönök felé tart. Ahogy siet előre, hirtelen egy zuha
nást hall s mintha utána nyöszörögne valaki. A vélt 
h" • irányába tekint, egyik kőkockán észre veszi a 
Jói ismert vaskercszt pántot. Kíváncsiságból' megfogja
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és huzza maga felé ugyanakkor az egyik kő lassan 
megmozdulva, jókora nyílást tár eléje. Bátran bevilá
gít az odúba s látja hogy kutszerü mélység fenekére 
bukkant. Dohos, nyirkos téglák tacsakos iszapban 
végződnek és mintha egy eszméletlen ember ülne a fal 
tövében.Pislogó mécsesét az alak közelébe tartja, leír
hatatlan boldogság fogja el, sírva fakad a nagy öröm
től s térdre borul hogy hálát adjon a Mindenhatónak, 
amiért ide vezérelte. — Nyöszörgő a hangos szavakra 
feltekint, de szempillái önkénytelenü! fs lecsukódnak, 
nem képes még a mécses lángjába se nézni. Minden 
erejét összeszedve a nyílás felé kúszik és azon átbúj
va Gardayná lába elé rogy.

A gyenge asszony nagy erőfeszítéssel állítja talp
ra az emberi roncsot s vonszolja magával ki, ki a sza
bad levegőre. Dusán még mindig kábultan, de az élet- 
ösztöntől hajtva támolyog az asszony mellett Végte
lennek tűnő lépcsősort mászik s hirtelen arra eszmél, 
hogy tüdejére üde, friss levegő tódul.

Mélyeket lélegzik, feje tisztulni kezd, csak az éh
ség gyötri és a torka égető szárazságát érzi. A ke
mence száján keresztül nappali fény özönlik feléje.

Az öreg asszony lefekteti.
— Hol vagyok asszonyom? Kérdé halk hangon 

Dusán.
— Feküdj csak csendesen fiam, jő helyen vagy.
— A várban vagyunk?
— Ott Igen.
—■ Meddig voltam a börtönben?
— Ma a negyedik napja hogy a mecsetnél elfog

tak.
— Leányodat Erzsikét elvitték már?
— Nem hiszem mert látnom kellett volna az el

vonuló szekereket. —
Dusán felnyöszörög, görcsös fájdalom tépi gyo

mor falát.
— Fáj valamid? ,
— Mindenem fáj, mintha kövek őrölnék tagjaimat, 

adj egy korty vizet, mert szomjan veszek.
Oardayné sietve nyújtja át korsóját, melyből Du

sán mohón issza az italt. Nyeldeklőjén hüs kortyok 
csillapítják égető fájdalmát s végtelenül jól eső érzés 
Ttátja át bensőiét.' -  ' •*
• pusán fiam, he 'b lj'an’ mohón — szólt az öreg
asszony, dé‘ már akkor csak az üres korsót veheti el 
a fiútól, kiitta az a vizet az utolsó cseppig.

— Adj ennem! . . .
Oardayné egész napját Dusán mellett tölti, öröm

mel látja a fiatal szervezet rohamos javulását. De ag
gódva figyel kifelé minden kis zajra. Azt is szeretné 
tudni, nem járt-e itt az elmúlt éjjel Dju, míg ő odalenn 
volt a vár alatt. Bármint kutat is szobájában, sehol 
sem talál egy áruló nyomot, mely kielégíthetné a kí
váncsiságát.

Mire Ieszált a nap, Dusán már teljesen vissza
nyerte élet erejét, csak a kemence odúját nem hagy
hatta el.

— Mivel háláljam meg jóságodat asszonyom? — 
Szólt az éjszaka cssendjében Dusán Qardaynéhoz, a 
ki a kemence padkájára csinált fekvőhelyet éjszakára 
háttal a sütő nyilasának hogy azt rongyaival gyanú 
nélkül befödhesse.

— Háládra jó lehet hamarosan szüksék lesz, most 
pihenj csak nyugodtan... de hallgass az Istenért... 
valaki jön . . .  —

A szúnyogok panaszos muzsikája kisérte a két fi
gyelő ember remegő szívdobogását, mert a léptek 
mind közelebb hallatszottak. Talán csak nem jöttek rá 
Dusán szökésére? Villant át Oardayné fejében az 
ijedt gondolat.

Az ajtóban megjelenő tömzsi árnyék megnyug
tatta a szorongókat. a kis rabnö surrant be hozzájuk.

— Mi hirt hoztál Dju?
— A Basa kiadta a parancsot a készülődésre.
— Asszonyom, kérdezd meg a leányt: tudja-e 

merre viszik őket — szólt türelmetlenül Dusán.
— Dju, nem hallottad vélenül, gályán viszik le 

őket?
— Nem asszonyom, nem gályám. Bizonyos va

gyok ebben, mert a szekereket készítik. Külön-kiilön 
szekéren megy Zinaidé és Fatinc, hogy ne törje őket 
össze ez az ut s külön nagy szekéren viszik az aján
dékokat.

— Persze fegyveresek lesznek kíséretül?
— Juhuhu . . .1 A nagyvezér követe igen vitéz 

ember, ő vezeti a csapatot. Minden szekér megett majd 
szpáhik lovagolnak, nincs annyi ujjam a két kezemen 
ahányan lesznek.

— Sokan vannak ngv-e?
— Bizony nagyon sokán!
— Hogyan láthatom majd én meg Erzslkémct?
— l e  lopi'z- ki a várból, ihí'd csak sikerül leá

nyodnak a szekérből kipillantani, hogy tőled nézésé
vel búcsút vegyen.

— Erzsiké nem üzent semmit?
— Zinaidé?
— Legyen Zinaidé . . .
— Nem beszélhettem vele feltűnés nélkül. Az az 

undok Tyemail, két háremért is rendelt melléjük, akik 
közvetlen az ajtó függönyénél állanak és a leghalkabb 
suttogást is meghallhatják. Nem mertem sem én, se 
ő rólad beszélni. Csak szemeivel intett Zinaidé, hegy 
keresselek ma fel.

— Miért őrzik most olyan szigorúan őket?
— Bizonyosat nem tüdők erről mondani, de úgy 

hirlett, hogy néhány nap előtt egy Idegent fogtak el 
az őrök, éppen a jeladásakor és a börtönbe vetették, 
de a basa attól tart, hogy a kém nem egyedül jöhe
tett s társai is a közelben lehetnek. Jóéjt asszonyom!

Oardayné, amikor egyedül maradt Dusánnal, szo
morú könnytelen szemekkel meredt a sötétségbe. Szi
vét végtelen fájdalom marcangolta, szólni nem volt 
képes.

— Miért hallgatsz asszonyom . . . talán már el
mentek . . . vagy gályán szállítják el leányodat?

— Nem, szekereken mennek. Fegyveres szpáhik 
kísérik útjukban s félek, hogy többé nem láthatom Er- 
zsikémet. A megtört lelkű anya ajkáról reszketően tör
tek elő szavai.

— Jchban érzed-e már magad fiam?
— Tudom mire gondolsz asszonyom, arra már jó 

erőben vagyok. Én sem felejtettem el az Ígéretemet, 
csak azt nem tudom, hogyan juthatnék ki a várhói 
biztosan.

Oardayné bebújt Dusánhoz és a kemence falán 
babrált.

— Mit csinálsz asszonyom? — Kérdé gondolatai
ból felrettenve Dusán sejtelme azt súgta, hogy ez a 
szerencsétlen nő kárt tesz önmagában.

— Semmit, semmit csak maradi nyugodtan.
Dusán hiába meresztgette szemeit a sötétben, nem 

vehette észre semmit.
— Vigyázz — suttogta Qardayné — ülj béikéveL
Dusán alatt megmozdult a talaj és lecsúszott va

lahová, majd kulcs csikorgását hallotta.
— Itt a lépcső . . . léphetsz nyugodtan, kezed

del tapogasd a falat, menj bátran addig, rpig a lépcső 
véget nem ér s akkor várj rám.

Dusán a meglepetéstől nem tudott szóhoz jutni. 
Ezt a fordulatot nem várta. Mit akar vele a börtönök 
mélyén ez az asszony? . . . Lassú óvatossággal lépe
getett lépcsőről-lépcsőre. Ismét olyan szorongó érzés 
vett lelkén erőt, mint amilyen a börtönben uralta. 
Fojtó nehéz levegő a tüdejére feküdt s eszébe juttatta 
a három nap és három éjjel rémségeit Visszatekintett 
s látta, hogy Gardayné Is lön utánna mécsessel a 
kezében.

— Nézd Dusán — mondotta Oardayné. ahogy a 
reája várakozó ifjú mellé lépett — előttünk pár lépés
re ketté fut ez a folyosó. Egyik ága balra vezet arra 
amerre téged is felleltelek, a jobbra vezető folyosón még 
magam sem jártam, de ahogy a férjem szavaira em
lékszem, azon az utón kell a folyóhoz jutni.

— Te tudtál erről az útról? . . .
— . . . S neked eddig nem szóltam róla, ugy-e 

ezt akarod mondani, nos, hogy őszinte legyek, tulaj
donképen csak a börtönbe jutásod idézte eszembe a 
megboldogult Bálintom elbeszéléseit, amit annakidején 
meghallgattam ugyan, de sohasem vitt rá a kíván
csiság, hogy meggyőződjem igazságáról s később el is 
feledkeztem az egészről. Elképzelheted örömet, ami
kor magam előtt láttam a sötéten tátongó folyosót és 
nemsokára a te személyedet.

— Ja] asszonyom, ha találkozunk most katonák
kal? . . .

— Ettől ne tarts, ide csak a börtönök kutjai érnek 
le s a turbános bitangok nem vesznek maguknak annyi 
íáradságot, hogy a kutak lenekét is átkutassák

— S ha keresni fognak engem?
— Még a nagyvezér követe itt tartózkodik nem 

kerestett a basa, azután meg úgyis azt hiszik, hogy 
éhen pusztultál s azért nem néznek majd feléd. Itt 
most teljes biztonságban érezheted magad.

Még igy beszélgettek s haladtak előre egyszerre 
kitágasodott köröttük a folyosó s ők egy barlang- 
szerű helyiségben találták magukat.

— Ezt még a megboldogult uram csináltatta Pe- 
rényi megbízásából olasz mesterekkel. Erről Perényi 
várur, a férjem s később én bírtam tudomással. Ez itt 
kijáró, ha körül zárnak a várat itt menekülhet az, akt 
jó búvár úszó.

— De hiszen ha itt menekülhettetek volna, miért 
nem próbáltad meg a szökést kisleányoddal erre.

— Mondom fiam, hogy erről a folyosóról megfe
ledkeztem, egyébként is mind a Retten megfulladtunk 
volna, mert erre az útra csakis gyakorlott búvár úszó 
vállakozhatik.

Dusán ekkor vette jobban szemügyre « gyéren 
világított üreget az egyik sötét zugban tompa csillám- 

lásu hullámokat veit észre.
(Folytatása lövő vasárnap.)

0  cső  á r a k ! Olcsó á r a k !

O'voű rende ésre, h a s k l l c k  a legmodernabb 
ivit lb '•>
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Akik nem buktak meg
A N apló „K arácsonyi leck e“ pályázatának ered m énye

A Bdcsmegyci Napló karácsonyi számában Kará
csonyi lecke cimen irodalmi jellegű feladványt is kö
zölt, amolyan irodalmi-vizsga félét, amely iránt, mint 
előrelátható volt, rendkívül nagy érdeklődés nyilvá
nult meg. Ezrével érkeztek a megfejtések az ország 
minden részéből, meg kell azonban állapítanunk, hogy 
a megfejtőknek csak kis része küldött be helyes meg
fejtést. A Karácsonyi leckében három feladványt közöl
tünk. Az első feladatban tiz magyar iró, illetve költő 
miiveinek jellemzését adtuk néhány sorban és meg 
kellett fejteni, hogy melyik tiz Íróról van szó. Ez meg
lehetősen nehéz feladatnak bizonyult és a megfejtők
nek csak kis része küldött be helyes megfejtést. Ugyan
csak Ilyen nehéznek bizonyult a második leiadat is. A 
második feladatban húsz nevet közöltünk és az olva
sónak meg kellett állapítani, hogy melyik név melyik 
regényben, színdarabban, vagy költeményben szerepel. 
Nagy olvasottság és jó emlékezőtehetség szükséges ah
hoz, hogy ezt a feladatot helyesen megfejthessük. A 
legtöbben egy-két nevet, illetőleg tévedtek. A tévedé
sek természetesen hibának számítottak és ezeket a 
megfejtéseket nem is vehettük figyelembe. A harmadik 
lecke a legkönnyebb feladatot foglalta magában. Né
hány soros szöveget közöltünk és ebből a szövegből 
könyveknek a címét kellett összeállítani. Ezt a felada
tot feltették meg a legtöbben.

Akadt egy megfejtő, aki a humoros oldalról fogta 
meg a dolgot és a megfejtés helyett ötletes verset kül
dött be. A vers annyira sikerült, hogy a nyomdafesté
ket is megéri, ezenfelül a szerkesztőség azzal is hono
rálni fogja, hogy a vers szerzőjét külön könyvjutalom
ban is részesíti, minthogy a Karácsonyi lecke összes 
feladatait is megfejtette. A verset alább közöljük:

Szemesé a világ, vaknak 
alamizsna

Aki m egfigyel, — az nyer

Egy türelmes férjnek néha 
Mi mindent kell nyelni!
A nőm rejtvénypályázaton 
Könyvet akar nyerni!

Kávéházba kellett mennem 
Soronkiviil titkon,
Hogy megfejtsem a rovatot:
•Maradjunk ma itthon*.

Zárójel saltóhibdhoz 
Nagy ügyesség nem keli,
Vájjon ki- használ zárjelet 
Hogy ha van Baedeker?

Arckrém helyett arcképemmel 
Bár ha nem is stimmel 
Ily hibát nő soha se, csak 
Szedő követhet el.

•Jó  a helyzete a viszonteladóknak*
Nehéz helyzete volt itt az olvasónak.
Ritka szók ezek itt, feltűnt az sokaknak 
Méltán beillenék »lekcte hollóknak*.

> Szeretni — interesz* régi dolog kérem 
Volt rá eddig példa, mégpedig temérdek; 
Olvasom élűiről, vaslábát is mérem:
Pontosan mutatja: »szeretnl — csak érdek

Ujjé! Jön a ravaszl 
Itt az első fecske.
A nehéz csak most jön:
•Karácsonyi leckét.

• Magyar miivek jellemzése*
Feladat — nem teljes:
Ha nincs köztük Kristály 1st. án 
A rebttsz nem helyes.

• Második feladatukra* pedig 
Azt hiszem már mondtam:
Szentirmay Rudolffal
Még soh' sem találkoztam!

•Hány könyv címét tudja ön 
A szó-szószból kiszedni?*
Sokkal nagyobb kunszt volna 
Mind ká-pé meg is venni.

Kincsesláda 'határidő 
Mai nap letelvén.
Beszéljen helyettem a 
•Pályázati szelvény*.

Ha nem én nyerem meg 
Nem megyek a falnak,
Akkor odaajándékozom 
A Sóhivatalnak.

Szahib Ede
Vei. Beikerek. Postfach 15.

Most pedig közöljük a megfejtéseket és a megfej
tők névsorát. Az első feladat helyes megfejtése a kő
vetkező:

E lső  feladat
Néhány sor, melyik magyar Iró, Illetve költő 

müveinek jellemzése?
1. Világa zord és vigasztalan, regényeinek hősei 

gyakran igen kis hibákért nagyon megbünhődnek. Mint 
publicista és szerkesztő is igen jelentékeny.

Kemény Zsigmond.
2. A magyar színpadon az ö darabjai voltak az 

első igazi vígjátékok s ő vitte színpadra először a ma
gyar élet tipikus alakjait. Fivére is jelentékeny költő.

Kisfaludy Károly.
3. Regényeiben az egyszerűséget teszi művészetté. 

Különös gyöngédséggel és szeretettel rajzolja meg bá
jos nőalakjait. Az egyik legjobb magyar történelmi re
gényt is 6 irta a magyar-török harcokról. Néhány fa
lusi alakról irt humoros könyvei különösen népszerűek, 
bár ezeket ö maga sem tartotta jelentékeny munkának.

Gárdonyt Géza.
4. Egyetlen drámájával a legnagyobbak közt fog

lal helyet. Színdarabja a legjobb magyar történelmi 
tragédia. Katona József.

5. Szülei, de kivált édesanyja iránti szeretetének 
gyakran ad kifejezést verseiben. A természetért is ra
jong, a szabadságnak és a szerelemnek a költője.

Pelőli Sándor.
6. Jellemei sokszor elnagyoltak, korfestése sem 

mindig hü, de meseszövése mindig érdekes. Hibái mel
lett is a világirodalom legnagyobb Írói közé tartozik, 
öreg korában másodszor nősült, nálánál sokkal tiata- 
labb lányt vett feleségül. Első felesége sokkal idősebb 
volt nálánál. MindaUettő színésznő volt. Jókai Mór.

7. A vallásos érzés, a szerelem s a régi vitézi élet 
változatosságai egyformán megihletik. Lirája inkább 
borongós mint derűs, de mindmáig nem vesztette el 
üdeségét. Érdekes személye több regény hősévé tette. 
Életében a végvárak vitézi életét szerette.

Balasi Bdlint.
8. Szerelmes verseket nem igen irt, más lírai al

kotásai a legjobbak közé emelik. Mégis legnagyobb 
mint elbeszélő költő. Nyelvezete népies, tiszta, egy
szerű. Jó barátságban élt azok egyikével, akikről az 
előző kérdések egyike szól. Arany János.

9. Úgyszólván minden regénye a felvidéken ját
szódik le. Kiváló szeretettel rajzolja a palócokat és 
a tótokat. Egyik befojezetlen regényéből a tendencia 
meghamisításával színdarabot írtak, amelynek óriási 
sikere volt. Mikszáth Kálmán.

10. A Petőfi nyomán haladó költők közül ő a leg
egyénibb és a legtehetségesebb. Különösen a dalban 
kiváló. Baján született. A fia is jelentékeny író volt

Tóth Kálmán.
Ezt a feladatot helyesen fejtették meg, tehát egy- 

egy könyvet kapnak jutalmul, ha a portóköltségekre 
öt dinárt bekiildenek a következők:

Szuboticúról: l.ányi László, Koncsek Margit, Ten
ner Imréné, Tóth B. István, Beck Rezső, Rónay Lajos, 
Liehl Mária, Hagen László. Bárdos József, Nánay Csa- 
háné, dr. Niklean Steván, Somogyi Ágnes, Mikosevics 
Margit (I’alics).

Backa Topnia: Boschán György, Karácsonyi Antal.
Paclr: Kenéz Anna.
Bajmok: Scháffer Józsefné.
Csib: Szőllősy János.
Zemun: Kertész Ignác.
Szárcsa: Lux János.
Szombor: Farkas Ibolya.
Szenta: Farkas Zoltán, Varga Jánosné, Csete Ág

nes, Burányi Pál.
Noviszad: Amberhirt J., Milla Piroska, Wolheim 

Hilda.
Bdcsko-Gradiste: Gross Márton.
Csakovec: László Piroska.
Mokrln: Schiller Piroska.
Lók: Nikclics Zsifkóné.
Novibecsej: Babár Sári.
P.ecskerek: Vass Miklós, dr. Murguan Petemé, Mi- 

kon Zsuzsi, Szahib Ede.
Beograd: Temunovics Dragutin, V. Borbély Lász-

Ióné.
Potlskl Sveti Nikola: Fischer Rózsi.
Debeljacsa: Révész József.
Szécsdny: Wilheim Hilda.
Ismeretlen helyről: Tauber Paula.
Ezen a vizsgán tehát negyvenliároman mentek át 

akik jutalmat kapnak.

M ásodik feladat
Melyik versben, regényben, vagy színdarabban ta

lálkozott e nevekkel:
If vára (Gróf Monté Krisztó), Szentirmay Rudolf 

(Kárpáthy Zoltán), Anckersmiedt lovag (Uj földesur), 
Jean Valjean (A nyomorultak), Derblay Fülöp (A vas
gyáros), Brazovics Atália (Aranyember), Biberach 
(Bánk-bán), Horkai Feri (Gyurkovics fiuk). Tar Lő
rinc (Toldi szerelme), Hári János (Obsitos), Horacio 
(Hamlet), Bondaváry Angela (Fekete gyémántok), Tat

jána (Anyegin), Bende vitéz (Éjféli párbaj), Tóth Mar! 
(Noszti fin), Jumurdzsak (Egri csillagok), Montgomery 
(Walesi bárdok), Závodszki Endre (Liliom), Kristyán 
Tódor (Aranyember), Raszkolnyikov (Bűn és Bünhő- 
dés).

Ezt á Jeladatot helyesen fejtették meg, tehát ugyan
csak egy-egy" könyvet kapnak jutalmul, ha a portókölt
séget beküldik:

Szuboticúról: Lejkó Béláné, Koncsek Margit, Ká
das Péter, Tenuer Imréné, Sugár Eleniérné, Beck Re
zső, Rónay Lajosa Szűcs Ferenc, Veréb László, Ná
nay Csabáné.

Novlvrbász: Hausloüner Ödön.
Kucura: Nagy Báliiittjé.
Szombor: Schönberger .Erzsi.
Szenta: Farkas Zoltán, Csete Ágnc,
Kotor: Berky Ferenc.
Csib: Szőllősy János.
Balmok: Schaffer Józsefné,
Bacsko Gradiste: Gross Márton.
Mokrtn: Schiller Mária,Herz Miksa.
Becskerek: Mixich Györgyné, Szahib Ede.
Bdcs Topola: Rónay Lajos.
Pancsevó: özvegy Kampler Kúln'.'ájmé.
Koriak: Freund Teri, Fischer JákónA,
Vrsac: Frank Gyuláné.
Potlski Sv. Nikola: Fischer Rózsi.
Ezt a feladatot harminckilencen oldották rrwg si

keresen.

H arm adik feladat
Hány könyvnek a elmét tudja visszaállítani az 

alábbi szövegből:
Az isten rabjai mind a csillagok. A tűz az egri 

ember tragédiája. A háború vér és biinhődés, a béke 
arany. A máglyák élén halottak énekelnek. Az asszonyt 
és engem muzsika nélkül ki látott? Mire megjön a ha
talmas herceg, megvénülünk. A falu istent szeretve a 
vérpadig is kisér. Mégis a föld mozog és a nap süt. 
Kísért az a harmadik zord tél, idő és menekvés nincs, 
nem élhetek. Segítség, az Antikrisztus elsodort: uj cso
dái: a rossz ember pártütő fiai. Erdély: tündérkert, vi
rágai angyalok. A kőszivü földesur kincse: a szegények 
a nyomorultak aranykora. Enyém: a jaj, tied: a sze
relem, övé: a feltámadás. A sorson átjön a félkegyel
mű siheder. A harmincéves férj, a féltékeny asszony: 
a szív bolondjai.

A szövegből a következő negyven könyv cime ál- 
itható össze.

1. Isten rabjai. 2. Egri csillagok. 3. Tűz. 4. Az em
ber tragédiája. 5. Háború és béke. 6 Vér és arany. 7. 
Máglyák énekelnek. 8. Halottak élén. 9. Nem élhetek 
muzsikaszó nélkül. 10. Mire megvénülünk. 11. Szeretve 
mind a vérpadig. 12. És mégis mozog a löld. 13. Süt 
a nap. 14. Áí a hatalmas Harmadik. 15. Zord idő. 16. 
Segítség. 17. Antikrisztus csodál. 18. Elsodort falu. 19.. 
Pártütő angyalok. 20. Tündérkert. 21. Erdély arany
kora. 22. A kőszívű ember fiai. 23. Az uj földesur. 24. 
A romlás virágai. 25. Nyomorultak. 26. Enyém, Tied 
övé. 27. Jaj! 28. Feltámadás. 29. A félkegyelmű. 30 
Siheder. 31. A harmincéves asszony. 32. A szerelem 
bolondjai. 33. Nincs menekvés. 34. Ki látott engem. 35. 
Asszony kisért. Istent kisért. 36. A szív. 37 Herceg, 
hátha megjön a tél is. 38. Jön a rozson át. 39. Zord 
idők. 40. Mégis mozog a föld.

Helyes megfejtéseket küldtek be:
Szubotlca: Lejkó Béláné, l.ányi László. Víg Lász

ló, Hatvani Lajos, Koncsek Margit, Kádas Péter, Beck 
László, Tenner Imréné, Hartmann Gizella, Mamuzsics 
István, Mendelsohn Endre, Sugár Elemérné, dr. Wohl 
Józsefné, Erdödy Oily, Beck Rezső. Rónay Lajos. Szűcs 
Ferenc, Veréb László, Schlesinger Mórné, Nojcsek 
Margit, Maurer Margit, Nánay Csabáné, Fink György
né, Omahen Veceszláv (Tavankut).

Csakovec: László Piroska.
B. Bresztovac: Szántó Vilmosné.
Vrsac: Kelemen Julia, Frank Gyuláné
Zemun: Kertész Ignác.
Pacstr: Zádor Julia, Búzás Béla.
Novlbecsej: Babár Sári Schweitzer Jakab^c, Bog- 

danovics Bata.
Kucura: Nagy Bálintné
Zagreb: Appier Ernő.
MelencI: Rózsa József.
Mól: Honkó Andor.
P. Sveti Nikola: Fischer Rózsi.
Kiklnda: Sattler Sarolta, László Vera.
Kula: Szegő Éva, Franz Henrikné.
Becskerek: Vass Miklós, Kada Aranka, Szahib 

Ede, Volák Gyuláné, dr. Murgu Péterné, Mikon Zsu
zsi, Vukrlncsics Kálmán.

S t  Moravica: Bieier Irén, Kopulovics István.
N. Vrbas: Hanslohner Ödönné, Maráczy Ferenc.
Szenta: Farkas Zoltár. Hermec Imre, Simán Jó

zsefné, Varga Jánosné, Tripolszkl István.
Szombor: Farkas Ibolya, Schönberger Erzsi.
B. Topola: Oujás Péterné, Révész Aurélné, Qold- 

macher Nándorné, Rónay Juliska.
Bafmok: Scháller Józsefné.
Feketlct: Sárosy Istvánné.
B. Gradiste: Gross Márton, Tamás István.
Ada: Stirbik Vince.

' Csib: Szőllősy János.
Bellmonastlr: Hodina Irén.
Rldllca: Itkovics István.
Szécsétty: Vukovlcs Katóka.
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Mokrin: Htrt Miksa, Merz Pál, Schiller Mária, 

SshilJer Zoltán. Schiller Piroska, Székely Kató,
Martonos: Priboj Endre.
OttSort: Molnár Vince.
Petrovoselo: Gaal János, Cabaffy János.
Beograd: V. Borbély Lászlóná. 
l.ok; Nikolles Zsifkórté.
A kurzív —■ dőlt — betűvel szedtük •  csoportban 

csők nevét, akik kér, felt — kövér — betűvel szókét, 
akik mind a három leckét megfejtették* leltét kitűnő 
osztályzatot érdemelnek a karácsonyi Vizsgán.

A harmadik lecke megfejtői Kiktt SS kónyv jutalmat, 
összesen mintegy százhetven jutalomkönyvet osztunk 
ki.

András bá’ mesél
Januári kora este borult a fehér földek fölé. Hó- 

pibéktől terhes felhők takarták el a nagy tányéra hol
dat. A határban seljKI egy lélek. Tanyák sötét foltjai 
mint az alvó óriások pihentek szerte, téli álmukat 
alusszák. Fehcrfa/J gerendás szobákban csobog most 
W élet. A buljds sirketneneék enyhe melege simogatja 
a padkán kertit ülök hátát.

C só ré k  tanyáján éppen most lobbant fel a hal
vány tírg a  fény. Csókáné asszony égő lámpással lé
pett. a  szobáira.

— Jó estét.
— Jó estét — felelték rá kórusban a többiek.
Kukoricát piorzsolt sötétben, a család. A morzsoló 

zsámolyok vasélén peregve patfogva-pergett a sárga 
szemű mag s a földre terített zsákra hullottak.

Eg'dltt voltak mind. Az öreg Csóka András az 
U rnák  támasztotta görnyedő derekát, fia János az 
Asztal mellett hajladozott, az asszonynép a kemence 
sadkáfán húzódott meg.

Meséljen valamit, édes apám — szólalt meg a 
nofzscló c sen d b en ,e lad ó  leány.

—- Miről tjieséljck, lányom?
— Mát a hiüjorinól — szólt sóhajtva Katica s 

oiegborzáhígotj, a háta. ,A háborúról meséltette apját 
mindig, dg különösen azóta, amióta a szomszéd tanyá
ról p. ísotphoki Feri bevonult katonának. Azóta attól 
rettegeti, hogy epén most jön valami csete-paté féle. 
mifior az ö Fercsije lenne legközelebb a bajhoz.

Az asztal mellett ült Janika is. a legfiatalabb Csó
ka gyerek — most járt harmadik osztályba — rajzban, 
ízámtánban cs olvasásban már egészen otthonos.

ö  is felfigyelt a tneseszóra.
—- Janika, tudod már a leckédet? — szólt a fiúra 

az édesanyja.
— Még a hittant kell átnézni — felelte hirtelen a 

kisfiú s levette tekintetét mesemonddshoz készülődő 
nagyapjáról, hogy előszedje könyvecskéjét.

Csóka András körülnézett a kis szobában meleg ‘ 
szeretettel iártatta végig tekintetet figyelő családján, I 
egyet szjppantott-kölilntett. majd Így kezdte:

— Ugyanilyen zimankói téli este volt. Mink, róka
lyuknak nevezett fedezékben ütöttük a kártyát. Pa- 
nj'ókás Mihálynak járt a szerencse, mintha csak Igé
zettel kezelte volna a kártyalapokat. Már alig volt apró
pénzünk, valamennyien Miska zsebére vesztettünk...

— Kend is most árulta cl. hogy tűire kérte hazul
ról a pénzt. No csak üssön ki még egyszer háború —- 
szólt a beszédbe az asszony.

— Üssön a ménkil. de ne háborít. Aztán az a pénz 
nem is volt olyan rettenetes sok. Először. mert ott is 
voltak kerge gyomrunk, akik a kenyerük felét eladták 
— én meg jóétvágyti ember voltam, mindig kevés volt 
a kiszabott porció és a pótlására is csak pénz kellett 
Másodszor meg kicsibe, ahogy akkor hívtuk »krajcá- 
ros béléssel® ment a káték. Mivel hogy néha tizen is 
voltunk cgv körbe, bizony a bankos szép pénzt hívott 
be néha. I egtöhbat azonban a két Surkó gyerek vesz
tett. Pípázgattunk-fiistölgcttilnk kinek hogy futotta, 
egyszer csík lábdofcogásokat báliunk lefele. Ml az? — 
mondok — most volt öt'.váltás. Kik lehetnek ezek? — 
Mát ahogy fölfigyelünk, látjuk ám, hogy egymásután 
libasorba jött a -pótlás--. Már délben megsúgta a sza
kács, a Jani.

— dán csak nem a Görbe Jani bácsi? — kérdi kí
váncsian az egyi,;.

— Jlc éppen hogy az, akkor még nem sejtelte sze
gény mi lesz vele. Mert igen jó helye volt az üst mel
lett. ö  járt ki az árokba is szétosztani a »mcnázsit< 
Mondom, már délben elhizalmaskodta. hogy vért izza
dunk a kemény havon, líutnot is osztott ki. vagy ahogy 
mi csúfoltuk a thösiesség cserjét.. Ez is előjele volt a 
viharnak. Estére jött is a pótlás. — Hártnasával-né- 
gvesétei jöttek ki a »zöldfiilüek.« Ett voltam a fedezék 
paraucsnek . . .

András há’ ennél a szónál kicsit megállt, sodoi in
foit bajuszán, szippantott egyet, majd hogy nem kö
pött is, de hogy ar as zony haragszik érte hát az aj
tóhoz ment és kisercentett az udvarra —- Brösset bú
gott a kukoricacsutkán s mintha a hulló masszőrnek Is 
az ő akkori tekintélyétől petcstck volna, olyan dú
san pattogtak a földre.

_  Az érkezők elé megyek — folytatta szavalt — 
látom, hogy falubeliek állnak előttem.

— Káplár ur jelentem alásssn — kezdte a szokott 
Btondókáját az első.

De én nem állom a Kivatiloskodást. elfelejtve »
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ceremóniát, magamhoz ölelem a beszélőt —■ Török to 
rnám fia volt, a Pista. No, hegy úgy volt, fiam?

— Ügy volt apám, akkurát úgy,
— Te voltál a jelentkező, meg a Harcsáék két 

fia. Nagy volt az öröm köztünk. Friss híreket hoztatok.
— így volt biz — csillant fel a Pista vő szemében 

az emlékezés — a Harcsáék ámbár keveset szólották, 
mert a Gergő fiatal asszonyát hagyta ott, inig a Dani 
a kisebbik, aki még legénysorban veit. a csikót saj
nálta, a deres akkor volt szopós.

— No, erre már nem emlékszem ilyen aprólékosan, 
de hogy szomorúak voltak az igaz. De kj is ment oda 
jókedvvel? — Tudom, hegy sebtibe elökotoráztuk a 
plajbászt és küldtünk egy tábort tápot haza, melyen 
csak az, állt. hogy mindnyájan jól vagyunk.

— Elkallódhatott az utón apjuk sóhajtotta a 
visszaemlékezés kcgyeletes könnyeivel az asszony — 
mert olyan lap soha se jött, amelyen azt irta kend 
hogy jól vagyunk. — Vagy csomagot kért, vagy pénzt 
Néha mind a kettőt. Nem győztem a jegyzőt libával, 
mert hát szívesebben rakta rá a pecsétes Írását, meg 
a kend címét, ha nem kerültem hozzá üres kézzel.

— Verje a magas . . .  — kapta fel mérgét hir
telen Csóka.

— Notto apjuk, ne bántsa szegényt, ö is csak em
ber v o lt.— csillapította békés szóval életepárlát a 
Hóné.

— Nem ember volt az, aki lelke vau, bögöly volt 
a falu testén, vért szipolvozó bögöly.

— Édesapám, bát hogy Is volt tovább — faggatta 
a leány.

— Ügy volt az. hogy niég odaírtam a lapra, ezt a 
lapot a Harcsa-fiuk küldték az özvegy édesanyjuknak.

— Kend is kerülgette az özvegy háza táját — évö- 
dött Csókáné.

— Már megint kikerektesz a beszédemből any
juk. Mondom, magam irtani a lapra, hogy „ne félj 
Zsófi, jó kezekbe kerültek a riuk.« Azután vizét forral
tunk, az est örömére mivel, hogy rumot kaptunk, teánk 
Is volt, hát cgv kis rumos-teával mcgillliik a szeren
csés összekerülést. Közben odaszokik Pistához hogy 
Pista fiam nézd meg csak az őrzőket. így volt Pista?

— így volt biz, az —- hagyta jóvá az apósa sza
vát Pista

Az asztal mellől félhangos monoton mormo’ás 
ötödik fel a félbeszakadt beszédszünet csendjébe. A 
kis unoka tanulja leckéjét. Csöpp szemében csodálatos

R E G G E L . . :  
k ellem es, ne- 

' vető  tavaszi reggel 
épenugy m in t a k o 

m or, felhős őszi re g g e l  
a s z e l l e m i  m u n k á s n a k  

m egerősödve kell a m in d en 
napi k enyérért fo lyó  harcba  

induln i. E gy csésze frissítő  és 

k ellem esen  ható

HORNIMAN’S TEÁT
i s z ik  te h á t , am ely  
e g é s z  n a p r a  b izto 
sítja id egein ek  nyu
g a lm á t H ornim an’a 
tea m inden  ü zletb en  
k a p h a tó . A v i lá g  
m inden országa ré- 
száré k ü lö n  csom a
golásban és k ü lön 
böző n a g y s á g b a n ,  
h ogy  m in d en  igén y  
k ie lég íth ető  leg y en .

melege lángol a tudásvágyának. Piros egészséges ar
cán összefutnak a gondolkodás komolykodó ráncai- 
Félfüllel nagyapja elbeszélését hallgatva hadarja ma
ga elé: »Tizparancsolat. Első, én vagyok a Te Urad,

1 Istened___«
’ András bá’ öblös, hangja ismét elfojtja a tanu’áe 
' szavait. Folytatja szavát.
I — Már magam sem tudom miért, mégsem küld- 
I tent Pistát egyedül, hanem magam is vele tartottam.
1 indulóban Pista még hátraszól a kisebbik Harcsának: 
i — Te. Dani, aztán ne hogy sírva fakadj, ha Pttk-

kani halírd a kéretlen vascsomagokat.
— No. no Pista, ne félts engem.
— Dani fiam — szóltam én is vissza — a tea ak

korra meg legyen mire visszatérünk.
— Erre aztán elballagtunk. Fene módon nyugta

lankodott az, ellcpségex tüzérség — hol sranpusUal 
köpködött, ltot meg gránáttal brittant. Bár az ember, 
ha jó ideig ott él még ezt a pokoli muzsikát is meg
szokja. Éppen az első számit Örsnél vagyunk, amikor 
a jólismert halál vijjogása üvölt cl a fejünk' fölött.

I Ösztönszeriien lehasaltunk mögöttünk hatalmas k'tpg- 
' csóvával csapott le a gránát Még a föld is rengett 
I alattunk. — Ett egy erős ütést érzek az arcomon, oda 
i kapok hirtelen, azzal a gondolattal: ne András megse- 
l besiiltcl. Az fités heh e furcsán nedves, de nem táj s » 
i kezem, ahogy föltápászkodom a leidről égy csonka 

kézfejet markolt meg — ez vágódott hozzám. Remegő 
tekintettel nézett rám Pista mondani neki. — Fordul
junk csak vissza Pista. — Ahogy visszasiefítttk a ró
kalyuk bejárata tátong előttünk. Lent halálos csend 
van s sötétség. A gránát telibe találta a bejáratot. 
Nem maradt élve ott egy íia ember se. A két Hárcsa-
g.verck is a másvilágon főzte be a teát.

A mesét kérő leány szeméből a botralom kergette
köttnv csillogott. —- Jaj csak ttc tegyen főbbé háború — 
rettegte szinte imádkozva s kedvesére gcttdól.

A kis unoka éppen mos niotmola a lecke szövő- 
gél,öl az Ötödik parancsot: Ne ölj! í—aj.)

A n d o r l- ’’ elism erten  eliórem ltt

L e  á n y n e  v e i  őii&t é z e t
GÍ5 \Z  — Lp9<Unfftt.rAs«e 10 Telefon 29 —93
>iniIlidéi otthon U. — Felvilágosíts prospektusok
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A RÖGESZMÉK BIRODALMA
LÁTO GATÁS A SZTENYEVÁCI ELMEGYÓGYINTÉZETBEN

Zagreb nyugati rí'-zén a város területén kivül. ott ’ tejet. Az egvik orvos orrán keresztül bevezeti a tső- 
nbr.l a gyárak, proletárházak, ialusi kiskertek átniene- ivet és amikor már vagy féltnéterre a gyomorig heve
ket alkotnak a város és vidék között, a Szlyetr.c-hegy- j zette. a tölcsérbe önti a tejet. Pár perc alatt a tej el- 
Lég utolsó nyúlványai tövében, egy sűrű növésű park ! tűnt a tölcsérből, a beteg azonban meg sem moccan 
közepén nagy, sárgára festett kétemeletes épület ter- I Az orvos kihúzta a csövet és az. ebéd véget é r t  Már 
peszkedik: a sztenyeváci tébolyda, az ország egyik 1 két éve etetik így. lejen kiviil limonádét, cukrot és 
legrégibb és legnagyobb állami elmegyógyintézete. A ' tojást szokott kapni.

| Pár ággyal odébb egy erős termetűtágas kapu felett márványtábla ezzel a felirattal:

MAZSURANICS IVÁN BÁNSÁGA IDEJÉN 
A HORVÁT SZÁBOR HATÁROZATA 

FOLYTÁN ÉPÜLT AZ EMBERSZERÉTÉTNEK 
EZ A TEMPLOMA 1S78-1879.

Az »emberszeretet temploma. tehát ötvenéves jubl- egyik félrebiv, van valami bizalmas mondanivalója. 
Iramát ünnepli, és ez a jubileum szolgáltatott alkalm at' — Tudja, én okos ember vagyok. Szeretném, ha
a zasfrebi újságíróknak arra, hogy meglátogassák ezt a ■ már kiengednének innen. Taldn voltam valamikor bo- 
nevezetes intézményt. A sztenyeváci elmegyógyintézet ! fond is, de most már kigyógyultam és mégsem akar- 
a legnagyobb ilyenfajta intézete az országnak, mert j nak hazaengedni. Legyen szives, lelentse ezt hozzd- 
mig a beogradinak 320, a Nis melletti topolnicainak 330 i tartozóimnak Zavtdovlcsiba. . .
és a bánáti kovininak 450 lakója van, a sztenyeváci in- | Olyan józanul beszél, hogy megígérem neki tá- 
tézetben a betegek száma ma 1417 és már évek óta mogatásemat és kíváncsian fordulok felvilágosításért
meghaladja az ezret.

■ Még mielőtt jelentkezhetnénk az igazgatóságnál, 
találkozunk az első elmebeteggel. Nyugodtan sétál az
udvarban és egy öntözőkannával foglalatoskodik. Nem ’ hosszabban elbeszélget vele, mindjárt meglátja, hánya- 
is látszik elmebajosnak. Bemutatkozik: ö az öreg i dán van. Kérdezze csak ki, mi van a találmányával. 
Emil, az intézet legrégibb lakója. Az alapításkor őt I — Mi van a maga találmányával? — kérdem a be
szállították be elsőnek, amikor aig múlt el húszéves, 
most pedig elmúlt már hetven.

Dr. Barbot Alekszandar, az intézet igazgató-főcr- 
vosa kalauzol végig az intézetben, amely a főépületből, 
néhány fedett fasorral összekötött pavillonból, külön 
templomból és temetőből áll. Belépünk az első férfipa- 
villonba. Az ajtók csak kulcsra nyílnak. Hosszú sö
tét folyosó, amelyben furcsa hangok hallatszanak,

— Szolgája igazgató ur! —  köszönt az első ember 
akivel találkozunk. Az ajtó melett állva élénken for
gatja a szemeit és idegesen topog a lábával.

— Kérek egy Zetát! —  bátorkodik ezután.
Egyik kollégáin, aki már előre tudta, hogy Ilyen j

helyen a cigaretta a legkedvesebb portéka, kiveszi a ! állóképes lesz-e a levegő.
magával hozott dobozt és két Zetát ad neki. Én is-1 — Milyen gyakorlati haszna lenne ennek a gép
hozzájárulok egy Vardárral. De alig fordulok meg, 
máris ott terein a Zetás kollegánál és üzleti r altinál t: 
Sággal két Zctára igyekszik beváltani a" Vardárofttáfl 
A dohányzás itt egyébként meg van engedve, csak
hogy a legtöbb páciensnek nincs pénze, hogy dehányt 
tehessen magának, úgyhogy minden látogatótól'ciga
rettát kérnek.

Elhaladunk egy ajtó mellett. Üvöltés, ajtódöröm- 
hölés. Ott egy dühöngő van bezárva, akinek épen 
őrjöngés! rohama van. Nem tanácsos bemenni hozzá 
Egy másik egyescellában egy idősebb férfi fekszik az 
ágyán és ujjával valamit a falra ir. Megkérdezem, 
hogy mit ir:

— Hát nem látod, te bolond, hogy a szűz Máriá
nak írok egy levelet. Vagy talán nem tudsz olvasni? 
Akarod, hogy megtanítsalak? — közben mosolyogva 
integet a hátam mögött az igazgatónak, hogy bizonyá
ra nem vagyok épelméjű.

Ezután egy nagy urnák mutatnak be, őfensége Li- 
prtt hercegnek. Igazi uralkodói leereszkedéssel moso
lyog ránk, de mihelyt elfelejtkezem magamról és ba- 
rátságcsan megveregettem a vállát, rámförmed:

— Micsoda merészség ez? Három lépés távolság 
Kern vagyok én közönséges halandó.

Az igazgató intésére mélyen meghajtom magamat 
előtte, mert ha ezt nem tettem volna, bizonyára roha
mot kapott volna. Így azonban hamarosan kiengeszte- 
lödött, felémnyujtetta kezét és megrázta. Különben 
nem veszélyes ember, csak azért van külön cellában, 
mert nem akar együttlenni a többi »néppcl«. Beszél 
egyébként néhány nyelvet és kedvenctémája a gothai 
almanach.

A közös szobák már valamivel barátságosabbak 
A hosszú ágysorok inkább kórházra emlékeztének, ha 
nem. volna egyiken-másikon vasketrec, amely a nyug
talan betegnek szolgál. Az egyik vasketreces ág von 
egy volt tanító hever. Egész nap népdalokat énekel és 
mit sem törődik a környezetével. Csak amikor köze
lébe lépünk vicsorítja vadállatmódra fogait és igy meg
értjük, hogy miért van ketrecben. Mellette egy mér- 
niikielölt fekszik. Krisztus nevét emlitve köszönt ben
nünket, aztán hosszú előadásba fog valami találmányá
ról, végül áttér a bibliára, Kantot is említi, közben pe
dig cigarettát kér. A mérnökjelölt példája felbátorítja 
a többieket Is, és nemsokára kiürül a Zetás dobos. 
Egyikük meggyujt egyszerre két cigarettát is és a 
másik orrlyukába dugja, úgyhogy tüsszentés! rohamot 
kap. Csak egy ember nem reagál a cigarettára. Moz
dulatlanul, kifejezéstelen arccal fekszik, mint valami 
élő halott. Már két éve nem eszik semmit, úgyhogy 
mesterségesen kénytelenek táplálni. Nem mozdul, de 
nem is ellenkezik, bármit csinálhatnak vele. Ez egy 
úgynevezett negativista eset. Az őr behoz egy hosszú
vikony, caövel ellátott tölcsért és egy csésze meleg 1 sik nó — meghalok, ha nem ad cigarettát.

fiatalember
fekszik. Mindkét szájszögletéhen cgy-egy égő cigaret
tával, merev tekintettel bámul jobb keze hüvelykujjára 
Órák hosszat képes Így clcsodálkozni hüvelykujján.

Belépünk az úgynevezett szalonba, ahol napközben 
szoktak tartózkodni a betegek. Vagy ötvenen vannak 
itt. Amint belépünk, körülvesznek és cigarettát kérnek. 
Kellemetlen érzés ilyen környezetben lenni, de az igaz
gató tekintete biztat, hogy nem veszélyes betegek. Az

az orvoshoz.
— Régi nóta — feleli az orvos — alig akad itt 

olyan, aki nem hinné, hogy épelméjű. Különben, ha

teghez fordulva.
— Találmányomról nem mondhatok részleteket.
— Van talán valami uj eszméje?
— Tudja, ez itt nem a legalkalmasabb hely, talál

mányokról beszélni.
— Hát a repülőgépgyártás terén?
— Itt bizony sok bajom van. Már többször rá

akadtam az újságokban is olyan találmányokra, ami
ket tőlem loptak el. Elfelejtettem ugyanis patentiroznl 
A részletekről azonban nem nyilatkozhatom.

— Mit gondol, sikerülni feg a vertikális repülőgé
pet feltalálni?

— Azt még nem tudom. Attól függ elegendő ellen-

r.ek?
— Szépen helyettesíthetné a lif te t...
Itt van egy kétszeres gyilkos Is. Nemrég falujában 

meggyilkolta öreg szüleit.
— Miért tette?
— Nem emlékszem már rá.
— Sajnálja?
— Sajnálom. Mindig csak jót tettek velem. Valami 

zavar fogott el akkor. Magam sem tudtam mi történt. 
Még aztán éjjel is v o lt. . .

Találkozunk egy volt kerületi elöljáróval.
— Tudják-e az urak, kik itt a bolondok?
-  Kik?
— Az orvosok és az ápolók.
— És ön mit keres itt?
— Én itt csak lélektani tanulmányokat folytatok. 

Persze tetetem magam hogy én is bolond vagyok, 
mert különben nem jönnék ki velük. . .

Mellette egy öreg ur Lukrécia Borgiáról, Miklós 
cárról és Habsburg Rudolfról beszél, akik neki — mint 
mendja — jóbarátai voltak. A kerületi elöljáró mellet
tünk terem és fülünkbe súgja:

— Vigyázzanak rá. Veszélyes ember. Már régóta 
figyelem. Nem szabad kiengedni.

Az első osztályú szobákban valóságos klubélet fo
lyik. Két öreg ur sakkozik az egyik asztal mellett, ezek 
ebbe bolondultak bele, egy másik társaság asztali te
kével szórakozik, egy idős professzorkinézésü ur pedig 
a divánon ülve, pipáját szopogatva a Karamazov test
véreket olvassa.

Ellentétben a női osztállyal, a férfiaknál nagyobb 
nyugalom, nagyobb rend uralkodik, a renitens beteg 
ritkább jelenség mint a női osztályon. Már a külső 
folyosón hallani a női csztály nagy lármáját. Már az 
első nő akivel találkoztunk, rabiátus:

— Mars ki, disznók, tolvajok, rablók.
Kócos, rongyos, kikelt arcú jelenségbe ütközünk. 

Szitkozódva követeli tőlünk, engedjük ki, mert nincs 
semmi baja. Mellette egy idősebb nő ténfereg.

— Von sok aranyom és ezüstöm —  kezdi. — Én 
Erzsébet királynő vagyok. Halllátok, királyné.' Hajol
jatok meg előttem!

Az első szobában pokoli zűrzavar. Egy csoport 
táncol, a másik szent dalokat énekel, néhány öregasz- 
szony térdelve imádkozik, a többiek sikoltoznak vihog
nak. Az egyik hozzánk lép:

— Önök újságírók?
— Igen.
— írják meg az tíjságban, hogy három nap múlva 

vízözön lesz. felpukkad a földgömb, ha engem nem 
engedik ki innen. De biztosan Írják meg. Én szent 
vagyok.

— Kérek egy cigarettát — fordul hozzám egy má-

Csak úgy folyik róla a púder és a kenőcs. Egy 
báliruhás nő szerelmi ajánlatokkal ostromol, egy 
harmadik pedig kabátjaink szegélyeit csókolgatja. Egy 
fiatal fess nő virágcsokrot ad át és kezet csókol, ösz- 
szeverekszeuek egy darabka ceruza miatt, amit az 
egyiknek adtunk. A lármát az igazgató csittitja le.

— Kedves nővér, hozza az injekciós fecskedőt.
Ennek a szónak vai ázshatalma van. A veszekedés 

megszűnik és helyreáll a rend, mert az injekciós fecs
kendő fenyegetés, amelytől mindegyik úgy fél mint a 
tűztök

A másik szobában találkozunk egy idősebb nővel 
Tizenkét év előtt ugrott le u zagrebi székesegyház tor
nyáról. Másfél napig feküdt a templom tetején amíg 
leszedhették a tűzoltók. Eltörött mindkét lába és az
óta itt van. Nyugodtan viselkedik, csak folyton azt 
hajtogatja, hogy holnap hazamegy. Gyermekek is 
vannak itt. Néhánv itt is született és az anyák kivé
tel nélkül jól ápolják őket. Csak attól a perctől fél
nek, amikor majd hároméves korukban elviszik őket 
és intézetbe helyezik. Egy szép kis fiú hálás tekintet
tel eszi a cukorkát, amit kapott,

— Ez nem a mamám, hanem a nagynéncm! — vá
laszolja, anyja pedig boldogan mosolyog, ö tanította 
meg erre, nem akarja, hogy tudja, ki volt az anyja. 
Persze vannak itt idióta gyerekek is.

A másik pavillonhan egy még el nem virágzott 
sz.épség áriákat énekel tíz év előtti Lehár operettekből 
Színésznő volt. Jól érzi magát, csak nem érti, miért 
tartják itt, pedig úgy szeretne visszamenni Becgradba 
Egyik kokett barátnője negédesen dicsekszik:

— Éri vagyok a szultán kcávenc asszonya, én va
gyok a varazsá/rti királynő.

Egy idősebb nő mellette igy okoskodik:
— Az összes emberek bolondok, a könyvekből 

szopták a tudományt, én azonban természettől fogva 
intelligens vagyok. Én természettől fogva diplomata 
és jogász vagyok. Ugye, doktor ur, ön tudja, hogy 
Fivérem csak azért záratott be Ide, hogy egyedül él
vezhesse apánk vagyonát. De majd 6 meg fogja em
legetni Lujzát. Bizony az orosz hadsereget a nyakára 
hozom neki.

Az épület külön részében vannak azok a betegek, 
akiknek elmebajukon kívül még más betegségük is van. 
Ezeket is gummicsövel etetik. Az egyik ketreces ágy
ban egy öreg nénike haldoklik. Agyfekélye van és
már napok óta küzködik a halállal. Mellette egy fiatal 
orosz leány Oroszországról álmodozik, de olyan gvín- 
ge, hogy fel sem egyenesedhetik ágyában. Egy har
madik súlyos beteg sem tud felkelni, de mégis késsel 
fenyegetőzik. Itt van a sztenyeváci intézet egvik volt 
orvosnője Is, aki jelenleg egyik legrabbiátusabb lakója 
az intézetnek. Állandóan szitkozódik és többször ki
köp utánunk, amikor elhagyjuk a szobát.

A központi intézeten kivül az elmegyógyintézetnek 
a szomszédos Kalinovica községben van egy három
száz holdas birtoka, almi a veszélytelen őrülteket fog
lalkoztatják a mezőgazdaságban. A munka ezeknek az, 
embereknek ugylátszik jót tesz, mert itt igen sokan 
teljesen kigyógyulnak.

A sztenyeváci intézet ötvenéves fennállása alatt 
18.975 beteget kezelt. A férfi rendszerint több mint a 
nő. A betegek legnagyobb része dementia praecoxban 
szenved, ezenkívül leggyakoribb a progresszív parali- 
zis. A betegek hetven százaléka paraszt, a legkevesebb 
az intelektuell. A legtöbb a húsz és ötven év közötti 
beteg, de jelenleg van öt olyan is, aki már a kilencve
nedik életévéhez közeledik. A legtöbb beteg egy-két 
évig marad az intézetben, de a már említett veteránon 
kivül van még egy, aki már negyven éve sztenyeváci 
lakos.

Amikor kétórai séta után elhagyjuk a szomorú in
tézetet, a bejáratnál találkozunk egy csinos hölggyel.

— Ez a mi legszebb bolondunk — mutatta be az 
igazgató.

Csak az intézet portása mondta meg később, hogy 
az igazgató viccelt. Meg akarta mutatni, hogy a kül
világ! itt nem tud mar megkülönböztetni épelméjüt bo
londtól. A csinos nő ugyanis egy fiatal ápolónő volt.

— Ottó

?ed5k, repedések, pír-foltok a legbá- 
•osabb nói arcot is elrútítanak, ha a

CRÉME SIMON
nem szegezné ellene a maga jótékony , 
hatását E i a kiváló créme megvédi 
a nők finom arcbőrét a nap bebatá*

sótól, a bőségtől, széltől, éles 
levegőtől.
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Ml a végtelen? Stroemer Károly, az oslol egyetem 
binára, akit újabban a párisi tudományos akadémia ki
tüntetett, a Végtelenről beszél.

A csillagok a világűrben úgy vannak elszórva, 
mint a gombostűfejek, melyek egymástól száz kilo
méternyi távolságban vanak. Az óriáscsillag, melyet 
Pluske, a kanadai csillagász tanulmányozott, két Na
pot foglal magában, az egyikének átmérője hússzor, 
a másikénak tizenhétszer nagyobb s fénye ezerszer 
nagyobb, mint a mi Napunké. Ennek ellenére szabad 
szemmel alig látható, tízezer évig tart, míg fénysu
gara szemünkbe jut. Amikor figyeljük ezt a csillagot, 
pont olyannak látjuk, mint amilyen tízezer évvel ez
előtt volt. A fénysugár, melyet ma észlelünk, akk >r 
Indult ki róla, amikor a piramisokat építették Egyip
tomban. Mindezidáig jött. jött fénye a földre.
, Hasonló szédületes távlat tárul fel akkor is, ha az 
atomok kicsiségével foglalkozunk. Hogy ezt megért
hessük, nagyítanunk kell a köröttünk lévő világ n. 
Képzeljük el, hogy a Földön minden százszor nagyobb 
mint mostan. Az ember olyan óriás, mint az Eiííal- 
torony foie, a darazsak akkorák, mint a bikák. Most 
ezt a incgnagyitoít világot nagyítsuk meg százszoro
sán. Az emberek busz kilométeres liegyláneolatok. a 
darazsak száz méter magasak, egy hajszál egy méter 
vastag, a baktériumok, melyek a valóságban a milli
méter ezredrészei, egy centiméter nagyok. De míg 
százszorosán nagyítsuk meg ezt a Világot. Akkor a 
hajszál száz méter vastag, a baktériumok egy méter
re nőnek, de az atomok még mindig igen kicsinyek. 
Végül százinilllószorosra vegyük a mai világ mére
tét. Akkor a hidrogén atomja már észrevehető, de 
egy hajszál már tíz kilometer vastag, a baktériumok 
száz méter magas szörnyek s egy hilliárdgolyó akko
ra. mint a Földgömb Ellenben az elektron még mindig 
Igén kicsi: olyan kiesi egy porszemhez viszonyítva, 
mint amilyen a porszem a Földgolyóhoz viszonyítva.

Néger kaland. A Daily Oraíic meséli, milyen kü
lönös módon meneküli meg a haláltól John DarvJtsolm, 
az ismert regényíró, aki az ugigi-ugigi nevű néger 
törzs fogságába került.

Dawnsohn eltávozott kutyájával a kutatórajtól s 
az erdő egy magányos ösvényén bolyongott, mikor 
Flick egy néger után Iramodott és mcgharapfa.

A következmények súlyosak voltak, mert az 'ugl- 
ai-ugigik semmiféle sérelmet sem tűrnek el büntetle
nül. . ■. .1

A regényírót' azonnal elfogták, megkötözték,. az, 
erdő mélyéhe ccpelfék. kutyáját pedig elevenen meg- 
nyuzták, aztán megefték.

Vallomásában Dawnsohn elbeszéli, hogy kutyájá
nak martiromsága oly borzasztóan hatott idegzetére, 
hogy kétszer elájult.

— Amikor körülvettek a négerek — írja egyszer
re megpillantottam a földön Flick nyakörvét, fölemel
tem, hogy megőrizzem emlékül. Tárcámból kivettem 
egy darab fehér papirost, hogy bele csomagoljam. 
Erre egyszc re valami csoda történt. A négerek Össze
néztek. tisztelettel tekintettek rám. Hetyke szemtelen- 
ségiik eltűnt, félni kezdtek- Ekkor jutott eszembe, hogy 
a fehér papirost Kongónak több törzse a fehér em
berek hatalmi jelképének tekinti. Más se kellett ne
kem. Azonnal több fehér papirost vettem ki tárcám
ból, mire a négerek nyomban beszüntették azt a dia
dalmi táncot, melyet szegény kutyám csontjai körű, 
lejtettek. Kezemben a fehér papirosokkal odaintettem 
három négert, mindegyik kezébe egy-egy ilyen papi
rost nyomtam, melyet ők végtelen tisztelettel s féle
lemmel vettek át. Ezt a három négert elküldtem a ku
tató rajhoz. Egyik papirosra ezt írtam: .Tartsátok 
fogva a ké-t négert, a harmadikkal pedig kísértessétek 
magatokat Ide. mert az ugigi-uglgik foglya vagyok.*

Orosz levél. Az. aki a mostani Szovjetoroszor- 
szágban megszáll egy szállodában, vajmi kevés ké
nyelmet élvez. Moszkvában például — amint H. .1. 
(ircenwall. írja — az utas kénytelen napi száz dinárt 
fizetni a törülköző s a paplan használatáért is külön 
dijat fizetni minden korsó vízért. (A mosdás ott fény
űzés).

Egyébként a szállodai alkalmazottak minden har
madik nap dolgoznak, aztán fölváltják egymást. így 
ha a vendég, aki nem Ismeri az ottani szokásokat, ki
sdia a ruháját a szállodát alkalmazottnak, hogy po
rolja le, akkor, amikor a szolgálati ideje épen lejár, 
megtörténhetik, hogy csak három nap múlva kapja 
vissza és addig ott rostokolhat szállodai szobájában, 
felöltözetleiiíil.

Ami a házasságokat illeti, még cifrább dolgok 
történnek Oroszországban. <Ott a házasságok tudva
levőén nem igen állandóak).

Oreenwall többek közölt megemlíti, hogy egy nő 
egy év alatt nyolcszor vált el.

A legutóbbi esetben nem az ö hibájából. Egy hár
mas ünnepen elutazott az édesanyjához. Amikor vfsz-
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szatért, férje így szólt hozzá.
— Kedvesem, engedd meg, hogy bemutassam ne

ked az uj Nikolovicsnét. Szombat reggel elváltam tő
led s szombat délután feleségül vettem ezt az urhöl- 
eyet. Azért ne menj cl. ülj le és reggelizz, meg velünk.

Hűek az angol khity l udvarból. Az angol királyi 
udvarnál még mindig vaunak olyan tisztségek, me
lyeket mi, a kontinensen lakók nem igen értünk meg. 
A múltban azonban se szeri, se száma ezeknek a fur- 

i csa tisztségeknek.
VII. Edward, a mostani .király atyja két ilyen 

tisztséget törölt el. mely a VII. század óta érvényben 
volt: »A királyi ttlrük Izlel6l<?nek< és a »Királyi va- 

l ilásft-aak a tisztjét.
Ez utóbbinak, aki hercegi rangot viselt 1902-ig,

) évente 250 font sterling- fizetése volt s egyetlen fog- 
I lalkosása abból állott, hogy a macskák táplálására és , 

az egérfogókra ügyeljem. Az egérfogók a királyi rak- '• 
lábakban az égereket pusztították.

A .királyi sörök izlelőjé* szintén nem jelentékte
len fizetéssel rendelkezeit. a tetejében azonban szaba
don rendelkezett minden megkezdett, ktdugaszolt pa
lackkal. mely a király asztalán m aradt

Tekintélyes jövedelem, ha számba vesszük, hogy 
a disziakornák alkalmával a pincérek ö szejátszottak 

| vele s százával nyitották ki a különböző palackokat.
Ugyancsak- VII. Edward.- -törölt .el egy másik igen ; 

különös tisztséget, melynek neve: »a palackok kidu- 
gaszolóia.. Nem azokról a palackokról van szó, me
lyekről föntebb emlékeztünk- meg. hanem azokról^ 
melyeket a tengerekben leltek, fontos híradással.

Erzsébet királynő idejében évszázadokkal ezelőtt 
gyakran leltek a tengerpartokon ilyen híradó palac
kokat. Az angolok ilyen módon . értesültek előszpr 
arról, hogy Ui-Zelnnd szigetet elfoglalták a hollan
dusok. O"

Gonosztevők gyógyítása műtéttel. Amerikában 
vissza-visszatér az a gondolat, hogy a gonosztevőket 
műtéti beavatkozás' segítségévéi 'gyógyítsák ki hfl- 
neikböi.

Számos halálraítélt ajánlkozott önként a sebé-- 
széknek, hogy kísérletezzenek vele. Ez.ek a kísérle
tek évtizedek elölt állandóan folytak. De miután egy 
gyilkost íríegopöfáitak s utána szabadon bocsátották 
és aztán a g- ilkos újra' tevékenykedni kezdett, . az 

| újságok fölziidulták."'a kísérletezésnek pedig vjélge- 
•szakaott; ■ ■ ■ ■ *• . ,.y-

Most a ;1Fdr/rf á<I hirt <fej« műtétről, mélyet ’ In- 
dianopolis hörtönél.en hajtottak végre 'egy 2S éves 
bankhivatalnokon, akit két esztendővel ezelőtt ötévi 
börtönre ítéltek csckkliamisltás miatt.

Tekinve. hogy a fiatalember mindig becsületes, 
buzgó hivatalnok volt s bűntényei akkor kezdődtek, 
mikor egy labdarúgás alkalmával megsérült a fején, 
egy sebész megopcrálta őt- a börtönben.

A műtét kitünően sikerült: a fiatalembernek utá
na nyomban elmúltak a makacs fejfájásai'.

— Sőt — amint az. amerikai orvos megállapítot
ta — a fejfájással együtt, elmúltak »hfínös ösztönei 
is*, melyek annakidején a csekkhamisitásra bírták. 
Ezért a fegyenc kérvényt nyújtott be. hogy pőrét újra 
tárgyalják s öt bocsássák szabadon. A bankigazgató, 
akinél a fiatalember alkalmazva volt, késznek jelen
tette magát visszafogadni.

A műtétnek természetesen híre lutamodott egész 
Amerikában s most a börtönből lavinaszerűen özön
lenek a levelek a különböző klinikákra és orvosokhoz,, 
hogy hajtsanak végre rajtuk műtétet és .szabadítsák 
meg őket l'iinös ösztöneiktől*, illetve a — bünteté
süktől.

Történetek a Tigrisről. C.lemenceau egyszer va
dászatra volt hivatalos, melyen több politikus vett 
részt s egy író barátja is, Elmúlott.

— Jól tud lőni? — kérdezte az Írót a Tigris.
— Nagyon rosszul, — telelte az író. — Nem Is 

lövök most. mert félek, hogy eltalálok valakit.
Clémenceau kajánul nevetett.
— De csak lőjjön. lőjjön — biztatta az Írót s a 

köröttük lévő képviselőkre mutatott. — Most igazán 
hasznára lehet a társadalomnak.

*
Amikor megírta fíeinoxthenes cimii könyvét, az. : 

Akadémia tagjai közé választotta. Evekkel ezelőtt {
, már megtörtént ez a választás, de tévedésből, mert 
i akkor a Tigris nem adta beleegyezését ebhez, s va- 
! laki tréfából levelet ml az Akadémiának Clémenceau 

beleegyező nyilatkozatával. Clémenceau ezt a levelet 
nem ismerte el. Kacagva mondta:

--Az. az ur. igazán oly bátorságot tett tanúságot, 
amilyenről eddig egy névtelen levélíró sem: aláirta I 
a levelet... Igaz, hogy az én nevemet irta alá.

*
Podin megmintázta a szobrát. A Tigrisnek nem' 

tetszett: nem akarta, hogs mások is lássák, nem 
akarta, hogy beszéljenek róla. Egy napon egy m ii-! 
vészetl folyóirat engedélyét kérte, hogy a szobor,
mását közölhet**. 0  u n  engedte meg. A szerkesstfl

erre közbevetfi Indítványt tett:
— Engedje meg leg alább azt, hogy ezzel az alá. 

írással közöljük a képet: .Egy ismeretlen férfi szobrai
A Tigris ebbe belement. A szobor képir.áia így n 

jelent meg.
*

Nem szerette a nőket. Barátja egyszer valami ebéd. 
röl beszélt neki.

— Milyen emberek voltak ott? — kérdezte Clé- 
nienccau.

— Olyanok, mint mindenütt — válaszolta a barát
ja. — Voltak olyanék. akik beszéltek és semmit se 
mondtak s voltak olyanok is. akik sem." t ,c beszéltek.

— Szóval —- vágott Clémenceau — nők voltak és 
férfiak.

*
Kék és fekete szemek. Pierre Abrahám. Balzac

bűzsó, szakértő tanulmányozója u.i könyvet jeli-mc! 
meg a regényíró alakjairól. Az Emberi k- módi il-an 
tudvalevőleg 3060 szereplő van: Ez.ek közül sokkal t eb 
a férfi, mint a nő. A regényíró alakjainak a szemét is 
részletesen leírja. Kilencféle szint emleget: kék, sziir- 
ke. zöld, sárga, narancsszin, vörös, vőrlienyos, barna s 
fekete.

Érdekes, hogy a kék szem sokkal gyakrabban jar
dul elő, mint a szürke, a zöld, a sárga, a vör'ienycs, a 
barna a fekete.

Mi ezen a meglepő? Az, hogy a természet teljesen 
más arányban termeli a kékeket és a feketét, mint a 
balzaci költészet. Franciaországban például csak 1? 
százalék kék szem vau, sőt Oroszországban, — almi a 
kékszemii szlávok laknak. -— csak 22 százalék. Miért 
van hát annyi kékszcmil ember Balzacuál?

Azért, mert a sz.in nála mindig valamit Jelképez. A 
kék'szóm a cselekvést jelenti, a fekete a szenvedélyt, a 
sárga a ravaszságot, a kapzsiságot. Etmélfi gva ha a 
regényíró égy tetterős alakot, egy kalandort vonultat 
fel, annak széniéi kékek. Hősnői akik szenvedélyesek. 
Ícketeszetíiilék. •

Annyira következetes ez, nála, hogy alakjainak, 
ainikor megváltozik jellemük, a szemük színe is meg
változik.

Egyébként hasonlataiból is kiderül, milyen' fontos
sági-1 tulajdonit a a szemek színének. A kék szemet a 
tengerhez, az éghez, az, acélhoz hasonlítja, amivel meg
határozza a kék szín eszmei tartalmát is, viszont a 
sárga szemet az arany színéhez méri. Ami a fekete sze
met illeti, mely a szenvedély kifejezője, a magyarázat 
egyszerű. Bajz.acnnk magának is fekete szemei voltak 
Ezek után mintázta meg legmeginditóbb hőseit és h'-s- 
b&it. . . .

A serdülő fiatalkor!
rondfcivül jó táplálékot kivan mos, gtnely al
kalmas arra. hogy mindazokat, az anyásokat 
bőíégpson pótolja, amelyok óbbon a korban 
rendkívüli mértékben elhasználódnak.

oly tápláló iial. amelynek nagyon kellemes 
az ize ás a fiatal szervezetnek mindazokat, a 
tápanyagokat nyújtja, amelyekre a helyes fej
lődésbeli szüksége van. Ppen ezért az 
Pyom3ltinB a legmegfelelőbb szer a testi és 
•szellemi energia fokozására.

Mindenütt kapható
100 grammos dobozokban 18.50 dináros

áron.

Kórjen ingyenes mintát erre a lapra való 
hivatkozással

O r . A. If aneler el. fi. cégtől 
Zagreb
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SZERKESZTŐI ÜZENETEK
K. 1., K o ttija ie e . Aí >Krieh bocsáss tn«(< eim.i re

gényére vonatkozó levelét átadtuk a mü srereöjének.Govor- 
Irovjth János urnák, aki kérdésé-e leg.iehhsn tud válaszol
ni és mindenesetre ezt v;.gv magánlevélben \agy a szer
kesztői üzenetekben nseg is teszi. Aduig türelmét kérjük.

R. R. Utólagos házasságkötés által nem lehet törvé
nyesíteni azt a gye mekel, aki házassiglörésbol született, 
í gy lehet segítem a dolgon, hogy ön övoktvíi gadja a 
t  crmeke-t azzal, hogy \ »clheti az ön r.eiét ír Menjen 
e' ebből a célból az iltete-iips áivaszékl.ez a gyevnek any
jával együtt és kössön vele órökbefogadísi szerződést, 
amelyet felierjesztenek a minisztériumhoz, ahol azt Jóvá 
fogják hagyni, ha semmi akadályt nem találnak.

Szorgalm in  e lv e sé , fe k te tic s . Az a kocsit amelyet 
nem használ, szerelje le

A. P,, Beograd. A Magyarországgal hadilábon átlőtt 
nemzeteknek a békeszcizödés előnyős kielégítést biztosí
tott a bábom előtti államadóssági kötvényekre nézve de 
ez nem vonatkozhatok a hadíkölcsónökre. amelyeket a 
volt ellenséges állam polgá-a nem is jegyezhetett Mellé
kes, hogy Önt mint jugoszláv állampolgár a pénzt A nit 
rikábcl küldte

Régi e lötiaats. Az Ön adóügy* attól htgg. hogy a 
42. §. első vagy második csoportjába kell-e sorozni. Az 
előbbi esetben az alapadó 10, sz utóbbiban 8 százalék. 
Kzt a kérdést azonban nehéz eldönteni, mert a térvény 
mindkét csoportnál megemlíti a kereskedelmi vállalatokat 
ás üzleteket. A végrehajtási utasítás értelmében az Ön üz
letét azért kelt az első csoportba sorozni, mert másutt 
beszerzett áru továbbeladásával foglalkozik, hszerint az 
alapadója 6000 dinár és a kiegészítő adó 3000 örnár lett. 
Khhez hozzászámítandó körülbelül 50 százaiét önkor
mányzati adó vagyis 3000 dinár, tehát 60.000 dinár után 
12.000 dinárt fog kitenni az egy évi összes állami és 
községi adó. A felebbezésnek nincs halasztó hatálya ős a 
telehbszéri tárgyalásra sem hivatnak meg a telek, mert 
csak indokolt kérelemre fűz ki a másodfokú hatóság szó
beli tárgyalást, melynek határnapjáról kifüjgesítés oh’án 
srtesittetnek a telek.

G santarir. Még két zsemlye msji egyfonoa teljesen , 
innál kevésbbé két jogeset A pápa perelhetett egy ma- 
gyarországi örökséget »-j azt valorizálva meg is Ítélhették, 
amiből azonban nem következik, hogy ön a kölcsönadott 
2'XttJ aranykeronáiát valorizáltál! követeihez*4 vissza Am
ber a pápai világi hatalommal Magyarország newi volt 
háborús állapotban és reá a békeszerződéseknek azok a 
rendelkezései, amelyek a szövetséges hatalmak polgárai 
részére kedvezményeket állapítottak meg a háború előtti 
követelésekre nézve, ki nem terjednek, mégis k, vetélhette 
« valorizációt azért, mert valószínűleg 1929. évi április 
elseje előtt jelentette be az igényét és mert az ig.-Dye írem 
készpénzkoretelésböl származott. A koronal&rtozások át
értékeléséről szóló 1928. évi XII. t.-c. ezerint ugyanis a 
készpénzkötcsontartozások kivétettek a valorizáció alól, 
de h» ez nem történt volna, még akkor sem tehet valori
zálni, ha 1929. évi április elsejéig a valorizálás! jogot a 
hitelező nem érvényesítette és ha a hitelező olyan ország
ink a polgá-a, amely ország nem ismeri e! a valorizálást 
A mi hazánk pedig nem ismer valorizációt és valószínű, 
hogy emiatt engedményezte Ön is a követeléseit egy ma
gyar állampolgárra, amivel azonban semmi előnyt sem 
biztosíthatott magának

H l olvasó , K scors  A hatóság, helyesebben az i m -  
•zék csak akkor avalkozhatik bele valamely hagyaiéki 
ügybe és akkor leltározhat, ha kiskorúak vagy gondnokol
tak vannak érdekelve. Miután az Ön leányai már nagy
korúak, kétséjtc’nn. hogy ók indították meg a hegyaféki 
eljárást és ük kérelmezték a leltározást. Ehhez joguk is 
volt azért, mert az anyjuk után ókat örökösödési jog ille
ti meg, akár az anyjuk nevén volt az üzlet, még a rész
vény és a többi ingóság, akár nem. Az Ön feleségét 
ugyanis közszerzeményi og illette meg arra a vagyonszá- 
porulatra. amelyet a házasság tartama alatt szereztek. Ez 
á kőzszerzeményi jog a feleség halálával esedékessé vált 
és gyermekek ezt a közyzerzeményi vagyoni megállapit- 
tstbiitják, mert arra nézve őket illeti meg az. örökjog.

N agyon érdekelt. Az uj középiskolai törvény •-xk 
teljes képest léssel biró tanárokat ismer és alkalmaz, akik
nek joguk van a fizetési ranglétrán a működési évekhez 
miiten emelkedni. A vizsganélküli, ideiglenes minőségben 
alkalmazott tanárokat elbocsátják.

Apatini •lBiiaatfi. A munkaadónak joga var há. om 
napon bili megbetegedés után az alkalmazottaknak fize
tést nem adni. mert hiszen azért kapja az alkalmazott a 
pénztártól a segélyt.

J. S., Zagreb. A >mais< szó >s< betűje a franciában a 
legtöbb eseíben néma marad s elmarad a szokásos ’fairé 
la liaison.< Természetesen — a jóhangzás kefiréért — min
dig vannak kivételek.

R. 8 . Az uj adótörvény azt mondja, hogy mindaddig. 
Síriig az adókivetések e lüivény alapján el nem készülnek 
* régi alapon fizetendők az. adók is. Amennyiben az uj 
kivetés kisebb vagy nagyobb lesz. aszerint kell leszámolni 
u  1920. évi adót. A község tehát nem szedhet 1109 szá- 
galék pótadót, hanem csak 300 százalékot, mert ez az 
1628/29. évi költségvetési törvény igy rendeli el, az 
1929,'30. évi költségvetési b ivény pedig azt rendeli, hogy 
ár. önknmiányz.nti adó 1929. évben : “ni l.i et több, mint 
ás előző évi Ha tehát a község ezek ellenéi* i sin alkal- 
NUzkodik a lónteny elóMseihor. akkor forduljanak

panasszal a dunai hánhor. ahol minden .ogos par.asii *6- ] 
tetemmel wegháDgahiak és igazságosan elintéznek. Ami I 
az uj adóalap utáni £0 százalékos önkormányzati adót | 
illeti, ennek — úgy látszik — van valami alapra, mert j 
kompetens fo. .isbói tutijuk mi is. hogy a péumlgyminist- ; 
tórium egyelőre magasabb önkormányra4.! adó kivetéséi az i 
1929. évye nem .fogja engedélyezni

| BIóKsáU, Telikfbecskarvk. Hegy mennyire nem illet- ' 
len az, ha a főpincér a vendégtől a legjobb kávéházban is i 
megkérdi, hogy a bemondott dolgokon kívül fegyam stott-e 1 
valamit, utalunk Molnár Ferenc > A farkast cimfl darab- ! 
iának első felvonására, mely egv igen előkelő étteremben J 
játszik s ahol a fizetésnél a föpracér megkérdezi * ven- | 
déget. hogy volt-e körte

Tábbekaek. A ’Házassági kis tükör* ivója hálásán I
1 köszöni a cikke iránt megv.yílvinull érdeklődést A 
' maga résséró! minden hozzászólást snvesen fogad es ke-
i lelni is hajlandó reá.

Bárh&rÍMiyi. ötlete#, kedves írás de meghaladja 
i egy napilap szűkre szabott kereteit. Talán valamelyik 

i-odalmi folyóirat szívesen fogadná
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»DAMA«
f e h é r n e m ű  é s  

k é z i m u n k a  s z a l o n

Elvállal női-, férfi- ét 
gyermekfehérnemiit 

a  legolcsóbb 
árban

Monogrammoxást ét 
drukkolásí vállalunk

TOLSTOJEV.4 VLKA 21 
Kenyérgyár ucca
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A MODERN  
N Y E L V T A N U L Á S  

N EM  F Á R A S Z T Ó
eJtenkez.öleg rap rö l nap ra nőve  
kedik ö rö m e, m ert

a m i n t  m e g k e z d t e  a  
tanulást, m ár b e s z é l  is!

bem a nyelvtani izabályok 
halmazát adja, hanem gyakorlati 
módszerről irta

V U J K O V I C S  M A K K Á

S Z E R B -M A G Y A R
n y e l v t a n á t
A r a  S O • — d  I a  A r

K apbalóaFuew uM írtR M ^P^Ó könvvoK lályában

A’idéki szállításnál 5 dinár portó

100 drb 1S5 din
i no d’b 200 óin
100 rfib 220 óin.
100 ihb. SO din.
100 dih 75 din

l.egiobb és legolcsóbb zöldbe oltott •zőtüvéjszök 
2 éves alapon, garantáltan egészséges, jól fejteit, sző
lővesszők szakiskolájából és a legnagyobb szőlőül
tetvényből kaphatók. Versenyképes árak. Elsőrendű 
fajok:
Középmiuóségü borfajok . . . . .
Finomabb minőségű ..........
Asztali minőség ......................
II. osztály ti oltások ............. ;
Zöldbe ottuít metszett vesszek

Nagyobb megróná é lő n k n é l áneagedm ény.
Árjegyzék a fajok Irhásával ingyen

A n é érdekelt közönség figyelmébe ajánlja
magát

ÍAR IC  JANKÓ (IVAR)
oki. szakértő szóié- és gyümölcstermelésben, szólt) 

vessző és gyümölcsfaj iskola tulajdonosa
ReAreemnden (Renm), Baftne, aj épUat.
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KlüflLASZTOIIAH
■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■

elnevezés alatt a múlt esztendőben

28 kötet
érdekes. szép regényt hoztunk forgalomba 
modern, tartós kötésben, rendkívül olcsó 
áron. A könyvek érdekességét az igazolja 
legjobban, begy

TÖBB EZREN

rendelték meg a teljes sorozatot és nagyon 
sokan vettek egyes kö teteket is. Ezek a 
könyvek egytől-egyig örökbecsű irodalmi al
kotások. amelyek nincsenek az irodalmi di
vat hullámzásának alávetve, tartalmuk olyan, 
hogy azt mindenki elolvashatja, férfiak, nők. 
gyermekek egyaránt, külső kiállításuk töké
letesen szép és ízléses, úgy hogy minden 
könyvespolcnak díszére válnak.

A » KIVÁLASZTOTTAK4 sorozatos k i
adásában » következő müvek jelentek meg:

Első sorozat.
f. Hauptmann: A démon
5. Késsél: Rongyos hercegek 

S— 4 Wassermann: A maurizius-iigy (Két
kötet)

5. Gide: Pásztorének. Isabelle
6. W erfel: Az érettségi találkozó
7. Conrad: Öregek és fiatalok
8. Schnitzler: Tetéz
9. Maoriac: Sorsok

id. W alpole: Harnicr John pünkösdi 
királysága

II H, G. Wells: Mr. Blett-sWorthy a 
kannibálok szigetén

12. Meyrink: A nyugati ablak angyala 
!3— 14. Hamsun: Csavargók 2 kötet)

Második sorozat.
1. Wlaurois: Két asszony között
2. Borden: Flamingo
3. Felix Salten: Bambi
4. Hja Ehrenburg: Moszkvai sikátor 

5— 6. Arnold Zweig: Grisa őrmester (Két
kötet)

7. Normand: Nők a gályán
8. H. G. Wells: Az, igazi király
9. Pontoppidan: Thora van Deken

10. Késsél: A repülőtiszt
11— 12. Sinclair Lewis: Sam PodsWorth 

Európában (2 kötet)
13. Benoit: Erromango
Id. Barry Pain: Férfikor
A sorozatos kiadás befejezést nyert és 

a könyvek most Csak könyvkereskedelmi for- 
galomban, mérsékelten felemelt árakon kap
hatók. Az egyes kötetek bolti ára

vászonkötésben 40 dinár 
fűzve 30 dinár

Sikerült azonban a kiadóval oly megállapo
dást létesit.eni, hogy nagyon rövid ideig a

jugoszláviai olvasóknak
a bolti ár helyett továbbra is kedvezményes 
áron szállíthatjuk ezeket a könyveket és 
pedig

a kötött könyveket 30 din.-ért
'a fűzött könyveket 20 din.-ért
j A teljes sorozat megrendelésénél a kötött 
! könyveket 28 dinárért, a fűzött könyveket 
I 18 dinárért szállítjuk a megrendelési összeg 
: előzetes beküldése vagy utánvét mellett. \
! tetem es utánvéti költség- m egtakarilására 
j készséggel küldünk postataknrékpénztári be

fizetési lapot. Egyes könyvek megiend,'lé
sénél kötetenkint 2 dinár postaköltség bekül
dését is kérjük, a sorozatokat bérmenive 
szállítjuk.

MINERVA NYOMDA R.T.
SZUBOriCA
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fi a  év v e l m egfiatalítja  a  g / I I  „ S C H N E E W E IS S “  ’
■  *  HAJBEGENBRATOBJ
Visszaadja a mejfőszült haj, ba|naz, nakill eredeti 
színét. Garantáltan m éregmea tej. Minden 
tá'ban és drogériában kapható. — Ahol nincs, oda 
4 0  d in á r  előzetes bekü déle ntán k é t  Ü v e g g e l

bérmentve szállít
BALL,A DROGÉRIA, V ei. B ecsk erek

2 d in á r é r t  k a p h a t
1 k i ló

zöld paradie >wjt, vitee ubor
kát, vagy saxanyu káposztát. 
Továbbá lesz. Uiiott áron kon- 

zervfö elókekei, v lógatott 
uborkát, vagy paprikát 

K e m é n y  D . D e z ső  
ecet *a Uonzervgyá ában. Voj- 
noviöevt u. 5. iBejúrát az uj 

ace m)

, R ádió-G ram m ofon
a  egyú tta l e g y  7  lám p ás v i l l a n y r á d i ó ,  b c é p ite tt  d y n a m ik u s
S  h an gszóróva l, kávéházak, mozik, vendéglők , tánchelyiségek  ré-
■ szére. A NORA gyár legújabb rem ekműve. É r d e k lő d ő k n e k  bár-
■  m ik or sz iv e sen  b em u ta to m . Ára kom pletten 1 9 . 0 0 0  d i n á r .

5 Képviselő: Krausz Nikola Novisad, Jevrejska 18. Tel. 23-25.
jg 464 B
aSBBH aUaBH BH BRH BRH BBBIBBH H RH H HaW R aHH Xagai

F ia ta lo s  udeséget, 
természetes b áját  

kölcsönöz a

O z l  e t h e l y s é g
fűszer, vagy más kereskedésnek m egfelelő, berendezés
sel, vagy anélkü l forgalmas helyen, nagy környékkel 
a paliéi utón (a menhcllyeJ szemben) esetleg  lakással 
együtt a z o n n a lr a  k i a d ó .  B ővebbet a paliéi úti 

kem ényítőgyárban.

IS L“férB e r s z é n y e k ,
k a t o n a i  n y e r s e k
olctőn kaphatók. iaiconteladókaak

árengedmény.

A N D R A S S Y  G Y Ö R G Y
Subotica, Trum biéeva ul.

 763

■ BBBBBBBBBBBBBBBBaaBiBBBiinnBI
_  állandó használata.

A modern éa tudományos kozmetika legtökéletesebb vív
mánya, foltok, szemölcsök, szeplők, kiütések, orrvörösödés 
és egyéb arctisztítalanság ellen. Szímos al is mord levél. 

Vevőink kívánságán 30.000 prdbadobozt küldtünk szét, 
melyre több mint 20 000 megrendelés érkezett Ne higyjen 
senkinek, hanem kérjen ingyenes próbacsomagot és győ
ződjek meg. Prőbacsomagokat 2 dinár (bélyegben) költ- 
ségmegtérités ellenében küldünk. Eredeti creme három- 
szegletes dobozokban 15’— dinárért minden jobb szak- 

üzletben kapható. Postai szétküldés:

B lu m  gyógyszertár, Subotica
237

I B I I I I B I I E I I B f l a i l l l I B B H i a i B I

Asztalos gépek 
alkalmi vétele

1 eg y en g ető g y a lu  400 m /m  gyalulá6Í sz é 
le s ség g e l

1 sza lag fű rész  750  m /m  á tm érőjű  
1 n e h é z  m arógép  forgath ató  karral
1 u n iv erzá lis  gép . a m ely  eg y en g ető  és  

jy a lu b ó l, m arób ó l, fú ró g ép 

G ondolj on
szájürege égés ségére
Fertőtlenítse orrát, garat
ját, torkát olyképen, h ogy  

naponta használjon

„V A L D A "-
P A S Z T IL L Á T
Ez az antiszeptiküs szer 
m egóvja Ö nt a lé g z ő sz e r 
v ek  m e g b e t e g e d é s e i t ő l ,  
valam int járvány esetén a 
fertőzéstől. Kérien és hasz
náljon csak ered eti „V AL- j 
D A “-t, amely eredeti do
bozokban kerül eladásra. 
A  „ V  A  L D  A  “ minden 
gyógyszertárban és dro
gériában kapható.

E l a d ó  h á z a k ,  f ö l d  é s  g é p e k
SAROKHÁZ, Uubovicon, a Dun abán’ágban, 1 kin 
távolságra a dunai rakodótól, -40 vagon csöves ten
gerit befogadó kotárkákkal, 10 vagonos búza raktál ra! 
A házban jelenleg jóforgalmu vegyeskereskedi s, 
vendéglő, hentesüzlet és fagázmoloros darálómálom 
van. Eladó azonkívül
12 HOLD ELSŐRENDŰ HOMOKFÖLD, gaz. 
dálkodónak megfelelő kisebb házzal együtt, to 
vúbbá a kővelkezö üzemképes állapotban levő
GÉPEK:
1 drb 8-as magánjáró cséplőgarnitura, IS éves,

Hofherr-gyártmány
2 • 6-os magánjáró cséplőgarnitura, 2 éves,

Schlick-gyárlmány
1 • 4 es Ford-traktorral hajtott garnitúra, Drőss-

ler-csúplü, 15 éves
1 > Góliát szónaprés 
1 > kétvasu Góliát-cke
1 > vetőgép. 18 soros
1 ’ négylyuku Ilofherr-morzsoló, keveset használt

A gépeket darabonkint is eladom.
Megfeleli tekével rendelkező társat is kezesek.

F a z e k a s  G á b o r ,  D u b o v a c  
Bánát

________________________
IBBBB B BB B BB B B BB B B BB B B BB 8SBB I

b ő l é s  k ö r fű részb ő l á ll 

A z összes g ép ek  l e g k i t ű n ő b b  karban

rendkívül olcsón eladók
É rd ek lő d ő k  fo rd u ljan ak  a k ia d ó h iv a ta l
h o z  „G Y O R S  E L H A T Á R O Z Á S "  je lig é r e

Menyasszonyi kelengyék,
férfi, női és  gyerm ek-fehérnem ück m érték szerint. 
A g y - és asztalnem üek. P izaam ík. O rvosi köpenyek .

Bécsi szabás! Kézi hím zés!
ízléses, tartós, o lcsó !

T egyen próbarendelcst

P o llá k  Leó fehérnemiigyára

i H H i i m M B m m m g a a B B i i

S en ta  (B ack a)
Szám os köszönő- é s  elism erőlevél

R É S l l t l M

13314

Keresünk a Vojvodina minden nagyobb községébe 
reprezentálni tudó. agilis képviselőket, lehetőleg a kéz- 
müáruszakmából. Ajánlatok az eddigi m űködés feltün

tetésével „187— 11“ számra az 772
INTERREKLAM, Zagreb, Marovska 28. címre küldendők.

B B B B flB B B aB B B B
Sentán n Hácsm egyei Napló  

részére h irdetéseket

M o l n á r  S z .  V i n c e  
könvvkeres ic d é se  vesz fel.

IB Q B aB B B iS B B aB

R E U M A
K öszönőlevél

í)r. I. Rahíejcv urnnk
Bnogrnrl. Sarafrrnka 70.

Az ön RADIO BALSAMIKA gyógyszere kiváló
hatású. Feleségem évei; óta reumában szenvedett, 
do a baj különösen az utolsó 3 hónapban hatalma
sodott el, amikor a betegség teljesen az ágyhoz lán
colta a szerencsétlent. Az Ön gyógyszeréből 5 üve
get fogyasztott, a fájdalmak teljesen elmúllak és ma 
már teljesen egészséges lett. Kérem küldjön nekem 
még 3 üveggel.

Cirkvenica, 1327 augusztus 18.
LUKA BABURIC

kereskedő.

A Radio-Balsanüks gyógyszert készíti, árusítja és 
postai utánvéttel szállítja

Di. L RAHLEJEV 
• Radio-Balsamika. laboratórinma,

Beograd, Sarajevska 70.
A gyógyszer kapható az összes gyógyszertá

rakban és drogériákban.

Dr. Seibt
B E R L I N

| rádiói és hangszórói
ÉÉ szelektívek, zörejmentesek, hangjuk kellemes, szépen I 
Ü: tisztán csengő. - G y ő z ő d j é k  m e g .  - H á lá s  le s z ! !

=  V e z é r k é p v i s e l e t :  T e h n . B i

Ing. Solarovic Novisad
F u t o s k i  p u t  6 8 . T e l e f o n s z á m  26-02)

lllllilllllll'

i r oi

B illia rd
inandinorjriim!, zöldpcsz- 
ló, dákó, golyó, sakk, do
minó, Lignum-Snnktuin 
tekegolyók, babák és 
minden más esztergá
lyos áru legolcsóbban 

beszerezhető

Ehrlich J.
•szinr̂ al><»snál. SOMBOR

Ptirtftka ulír n 1 >4

M egnyílt B Á C S  községben
modern gépekkel fe lszerelt, gőz- é s  villaayiizem re  

beren dezett

tejfeldolgozó- és sajtgyár
N ém etországban tanult szakem ber veze téséve l 

K észít és  szállít :
Kolostorvédjcgyü Cnmombori-sojtot (F riihfitHck-
kasa) dobozokban, cca lüO gram m  tartalom m al és 

le g fin o m a b b  tcavnjat, P astcu rizn lt te jsz in t  
Kérjen mintnküldcményt é* árnjánlatol

J . K r S m c r  ejgizd.sága és sajtgyára B á c S

amerikai alanyra ojlott, ellimert legjobb 
minőségben out gyftxeresetttl, gyökerei 
Rirua radveTsaöii minden faiban, valamint 
nemesite.t ?-3 évei gyümö ci és rózsafák 

ine^rcndeibctÓÁ
S ó v á r  L á s z l ó d

mlntoazóíó c« sxftlöoltviny telepéről 
Patrovaradin (Wijor) Postafidk W

Lerakat Bakátévá uüea A* jegyzék kívánatra ingyen!

S z ő l ő o j t v á n y o k
1 B t l lá r ih s l  l l a n v r a  n l n l t  n ' l i m s r t  1» o irth h



19.30 január 26. 31. oldal

B

Luc-, jc ;enye-, erdeifenyő- és bükkfa-

legolcsóuban szállít

Spitzer Gusztáv Szarajevó
■■

.'.fit
Kér'en ajánlatot!

K e r e s k e d ő k  I 
I m p o r t ő r ö k  I

L á t o g a s s á k  m eg  saját 
é rd ek ü k b en  a

leipzigi tavaszi vásárt
1 9 3 0  m á rc . 2 - tő l m árc . 8 -ig .
(N agy technikai éa épitésset* vá«ár már
cius 2— 12-ig, texiilváftár márc. 2-tól 6-ig.l

I p a r o so k !  N a g y k e r e sk e d ő k ! E lvárnak  
b e n n e te k e t  itt

K b . 1 0 . 0 0  0  k i á l l í t ó  21 országb ól. 

Kérjen k im erítő  felvilágosítást a 
L E IP Z IG E R  M E SSE A M T  LEIPZIG, 
Z v a n ica n  b iro  la jp c isk o g  sajm a, Beo
grad, K nee M ihajlova 33.
D . KOVÁCS M oser & W ertheim  cégnél 
N ovisad. M iletiéeva ul. 36. T elefon  20-41

Ez a  b a rá t!
Rögtön megaznnnek a lájdalmak, a szít 

örömteli lüktet, az arc vidámra gömbölyö- 
dik . . .

Ha előveszi a reuma, vagy ishiás, meg
hűlés, vagy ideges elernyedés, ha fejfájás 
gyötri, vagy a háta fáj — úgy vegyen hat
hatós erős jéillatu Elza-fluid masszázst.
Ez a közismert háziszer állandé megbíz
ható hatása miatt már S3 éve közkedveltté 
lett. Elza-flnid törvényesen védve. Ugyan
csak belső rendetlenség esetén, görcsöknél 
és fájdalmaknál — elég néhány csepp cu
korra

E z  s e g í t !
Gyógyszertárakban és szakmabeli üzletekben próbaUveg I 
6 dinár, duplaüveg 9 dinár, különleges üveg 26 dinár. )

Postán egy csomagban legkevesebb 9 próbaüveg vagy ; 
I duplaüveg vagy 2 speciális üveg 62 dinár. Hat ilyen 
csomag csak 2ö0 dinár csomagolással és postaköltséggel. 
Rendelje meg az alábbi címen:

F E L L E R  V . J E N Ő , g y ó g y  s z e r é s z  
S t u b ie a  D o n ja , k ö z p o n t  1 8 3 .

Ha jó hashajtóra vau szüksége, mely gyomorerösitö I 
is, kérjen Feller-féle Elza-lapdacsokat fi csomag |

12 dinár.

F A Z O N  V A S A  B E A K O R  A T , 
V A S K O N S T R U K C I Ó K A T ,  
valamint épü let és géplakatos-m unkákat, 
VIZ- é s  OEAJTARTÁNYOKAT,
antoginhegjeiztéit a legolcsóbban nr grendelheti

REICHBE REZSŐNÉL
Núvisaád, Diidavska 1. Streljaika <7.

ír
BiiKt ssa -itóu i j  í FBlEDbflKÉ

tetszetős kivitelben és hygienikus 
berendezéssel gyárt

Braca Go’dner
jé g sz e k r é n y -, fabútor- és 

rízárujryár

Subotica, Jugovica 20
T elefon  1-34

K é r j e n  á r a j á n l a t o t !

w
a
a
■
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H a tcsö v es  ELTZ H adion
a jelenkor legjobb vevőkészüléke szobaantennával 
való vételre. Tökéletes kidolgozású és működésű és 
annvira m esterien egyszerű, bogy m inden gyermek 
kezelheti. Az állomásokat gyorsan és tisztán fogja, 
batéria, akkum ulátor és sav nélkül m űködik. Az 
egyetlen készülék, amely keretantennával veszi az 
összes európai és számos tengerentúli állomást is, 
tekercscsere n é lk ü l  és a hangot a hangszóróban 
tisztán, torzítás és m ellékzörej nélkül adja vissza. 
Kérje még ma ingyenes ismertetó'nket a ..Rádiónk
ról és ne késlekedjék a vétellel.

K é r je  in g y e n e s  rád iókatalógusunk at és 
alkalmi vételeinket tartalmazó jegyzékünket

E L S Ő  R Á  1) I ü  U Z L E T

jféiJner' £ ffllfvr,
az. ország legnagyobb kereskedelmi és szétkiildési áruháza

Olcsó áron készít mindennemű nyomtatványt n

Minerva nyomda r. t.
í z l é s e s  e lk é s z í t é s A legmodernebb kivitel

MAKSO NEURATHI
Pejaceviéeva ul. 16 O SIJEK  I Telefon 300

V ÍZ V E Z E T É K I  c i k k e k  é s  s z e r e 
l é s e k ,  s z i v a t t y ú k ,  m e l e g v i z e t  e l ő -  
á l l i t ó  k é s z ü l é k e k ,  f ü r d ő b e r e n -  

d e z é s e k

k ö z p o n t i  f ű t é s ,  m é ly  k u 
t a k  f ú r á s a

Minden szakmába vágó anyagból nagy raktár
S z a k m é r n ö k i  t e r v e z é s e k

szaluidul m ázott

h a jn ö v e s z tő
a hajim llás. korpáeodá.i, 
hujniol\o?odá4 legtökélete- 

Hehb gyógyszere.

hajszappan a legkedveltebb 
haj mosószer. O rvosilag  k i 
próbá lva  és a ján lva . K a p 
ható  m in d en  gyógyszer- 

tá rb an  éa d rogériában . 

Képviselet:

ffits  traséria M i i t

F a j b a r o m f i -
m in t a te n y  eszet, e ls ő 
ren dű  fa jok k a l, m in t  

a m er ik a i fehér

Leghorn, 
R hode Island

Kaki ehainbell 
kacsák  

to jássa l ü ltetésre  
kap ható

J u r ic  M a rk o
fiaijbaroiu fi-te lepe  

Subotica
S trossm ayerova  n t  7  

 ’ 15120

A r a n y é r
Mcrz aianyszérnm Redo. 
Serol a betegség csirájának 
fészkébe hatol, megszüntet 
minden panaszt (végbélvisz- 
ketést, égést, fájdalmakat) 
és az a r a n y e r e t
teljesen elszáritja. Nagy tu
bus hozzávaló csővel együtt 
75 dinár. Gyógyszertárak 
ban 5. sz. ingyenes ismerte
tő Chcm. Fahrik Merz & Co. 
Frankfnrt-M. utján 1-J26H

S  E  N  T  A
varos részére k e r e s  
régi biztosító társaság 
m egfe le lő  garanciával 

ren delkező

helyi képviselőt
A dijállom ány Sentán  
nagyon jelentékeny. — 
A jánlatok .B iz to s  jöve
delem " jelige  alatt Kar
dos hirdetővállalathoz 
Noviszad, küldendők.
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Pompadour úri és női fodrászszalon, Subotica

K i v á n d o r l ó k  f i g y e l m é b e !
Aki az E g y esü l Államokba, Kanadába vagy Délameri- 
kába: Argeníinia, B a zilia , Uruguay álam ba akar utazni, 
annak a z o n n a li é s  d íjta la n  fe lv ilágosítá st nynjt a 

1 K  A  M  i  A  V  U  A L  
2  Hasonló folvi'ágositást nyomok a visszautazó^ Is. 

B eograd  S o m b o r  V ei.-B ecsk erek
Karadjordjeva 91 Vgjvoda l’utnika Venae 20 Obala Prinee®a Jelao® 3

E. PASTERNACK —

IDEGBETEGEKNEK
az én most metijelent írásművem. Ebben több évi ta
paszt! latom alapján rámutatok az idegbetegségek 
onaira, k letkezésére és gyógymódjaira. Bárkinek 
TELJESEN INGYEN megküldöm ezt az egészségi 

evan.;él úrnőt, ha az alanti címre ír a könyvért 
A kösz nöleveiek ezrei Igazolják a szakadatlan, a 
szenvedő emberiség javára folytatott tudományos 

munkának az eredményét Aki az

idegbetegek  nagy seregéhez
tartozik, aki szórakozottságban, tériszonyban, gyenge 
emléxezötehetsígben, ideges főfájásban, álmatlanság
ban, gyomorzavarokban, túlérzékenységben, végtag- 
fájdalmakban, teljes vagy részleges testi gyengeségben 

és sok más számos ilynemű jelenségben szenved 

h o za ssa  m e g  az én  v ig a s z tn y o jtó  k ö n yvem et  
Aki ezt figyelemmel elolvassa, arra a megnyugtató 
érzésrí jut, hogy var. egy egyszerű ut az egészség és 
az életöröm visszanyerésére. Ne várjon, hanem még 

ma rende.je meg ezt a könyvet

B E R L IN S.O .
,8.Michaelkirchplatz 13. — A bt

■ B B aB K aaaB B aaB B au B U B ttB aaaaK

Szóljanak maguk
a „Rekord" gyorskőtífgép tu’a jdon osok :

Igazán őszintén kifejezem magam, hogy nem 
reméltem volna, hogy ilyen könnyen elő lehet ál
lítani mindazokat a dolgokat, amit eddig olvastam 
leveléből és a hirdetéséből. Teljes megelégedése
met fejezem ki önnek ngy a gép működése, mint 
pedig a nálam volt oktatónő iránt.

Kraljevbrez. Fllipovics Jován

A két hónap előtt öntől vett Rekord gyors
kötőgép működésével igen meg vagyunk eléged
ve. Mindig rendesen és pontosan megkapom öntől 
az általam készített és szállított harisnyákért a 
nekem járó munkadijat és a pamutot Kérünk még 
egy gépet küldeni vasúttal anyósom, Hajnal Ml- 
bályné dinére. Házszám ngyanaz, mint a mienk.

Bogojevo, Erdő n. 233. Hajnal I.ajosné
eneeaana*

X gép kifogástalan működésével és annak bá
mulatos teljesítményével igen meg vagyunk elé
gedve.

Senta, Car UroSa 18. Hevér Mariska

A gépecske működésével nagyon meg vagyok 
elégedve,

Novakanlzsa. Mélykutítté Szilágyi Margit

A szállított gép a hozzáfűzött várakozásunk
nak teljesen megfelel, a nálunk volt oktaténö mű
ködésével rendkívüli módon meg vagyunk elé
gedve.

Pancsevo, KralJevicsa Diordja 119.
Roos Kristina■maeaaa*

A gép nagyszerűen működik és nyolc óra alatt 
másfél tucat pár harisnyát már most is képes va
gyok előállítani. A kész munkáért mindig a leg- 
pentosabban kézhez kapom a nekem Járó dija t

Osijek, Kokotova 6b. Kálózy Ferenc

Két napi ottlétein alatt annyira elsajátítottam 
a gép kezelését, hogy nagyon szépen tudok dol
gozni. A gép kifogástalan.

Subotica, Bogovicseva 12. Bárányl Jenő

A gépen Igen szépen tudok dolgozni 
Staramoravlca, 1269. Pap Lajos

A gép működésével a legteljesebb módon meg 
vagyok elégedve.

Tornjos. ____  ____ Hoinolya István

A gép mindnyájunknak nagyon tetszik, ké
rünk még két gépet küldeni, egyet a nővérem ré
szére és egyet a pályafelvigyázó c ím ére ..,

Skrad-Susicsa 72. sz. őrház
Schnetder Antalné pályaőr neie

Egy ugyanilyen gépet szeretnék Triesztbe a 
nővérem részére küldetni, kérek azonnali választ, 
hogy és mint volna lehetséges.

Ljubljana, Levcseva 1L Heide József
nyug. erdőíőtanácsos

Még egy nagy csomó ilyen levél teljes címmel 
bárkinek rendelkezésére állj 

Á gép ára, míg a Jelenlegi készletünk tart, 3650 dinár 
készpénzben. Sem hitelre, sem részletre nem szál
lítunk. Az, utón levő uj szállítmányból már csak 
4800 dinárjával fogjuk kiszolgálhatni a t. rendelőket 
A >Rekord< gyorskötögépek kizárólagos vezér 

A „REKORD" Qíorakítógípjl utarolagas vtSOrkftpvlsáósím:

H e r é n y i  Z s ig m o n d
Osijek, L, Kreímina ullca 13.

A pályaudvar közvetlen közelében!

mii.tuiiuiUiiiiH.n.n
Dr. Vécsei Jenöné tozmetitai szalópja
ÉS A legmodernebb h ig ién ik u s arcápolót, saját 
ssgS készítméuyü arcápoló és kozm etikai szerek* 

nek egyénenként való előállítása és felhaez- 
s§5  nálása. Szeplőknek v i l l a n y o s s á #  g a i való 
555 végleges eltávolítása, m indennem ű szépség
e s  hiba kezelése és gyógyítása. — Tanítványok 
agai tökálotet elmúlod el gyakorlati onoskosme- 
X ;; tikai kiképtúse.

SntóaJ-oSv.Ú irilaiM etoilaö. J. Tel.5-39

A v a j d a s á g ia k  kedvelt t a l á l k o z ó h e l y e
B U D A P E S T E N  a

VII, B aross-tér  23 
a  K e l e t i  p á l y a u d v a r n á l

T e lj e s e n  ú j o n n a n  b e r e n t l e z e t t l  
k é n y e lm e s  c s a lá d i  ház,.

Központi fittes, hideg-meleg viz.
M é r s é k e l t  p o l g á r i  á r a k .
A B ácsm egyel N aplóra való  h ivatk ozássa l 

20%  e n g e d m é n y t  k a p  
T e s t v é r v á l l a l a t

O S T E N D E  KAVÉHAZJ
T u la jd o n o s :  GROSZ ÖDÖN 
8̂1

Weitzenfeld
IHTERUSBAR

TELEFOW

S zu b otica
Futószönyegek, linóleumok, kár
pitoscikkek, valamint lisztes-, kor
pás-, gabonás- és egyéb zsákok 
eredeti gyári árakon óriási vá
lasztékban.
K é r j e n  á r a j á n l a t o t t

M E G N Y ÍL T
D r. H O L Z S C H U H

SZANATÓRIUMA
S S O M B O R B A N

VOJVODE PUTNIKA VENAC 16. - TELEFON 2tó 
l e g m o d e r n e b b  f e l s z e r e lé s s e l  :
két műtőterem., szülőszoba, R ö n tg e n ,  
diathermia, ibolyántúli sugaras keze
lés (Mesterséges m agaslati napfény:

Kvarc- és Sollux-lámpák.)
Szép, kényelmes b e te g s z o b á k  fo lyó  

vízzel. — Állandó orvosi felügyelet. 
Iskolázott ápolószem élyzet 

Elsőrendű ellátás 
Mérsékelt árak

-k ö lc s ö n t  k a p n a k  g a zd á k  
fö ld re , h osszabb  és röv id eb b  
id őre . A m ortizáció s h ite k  30  
év es  lejáratra. Írásb eli fe lv i
lágosítást is  d íjta lan u l ad. 
A zon n a li e lin tézés . —  K ép 
v ise lő k  m in d en  h e ly ség b en  
k ereste tn ek .

i Vardar Banküzlet Novisad
Zeljezniéka (Vasút) u. 6 2



AT OTTHON

A MAI URILÁNY PROBLÉMÁJA
Második közlem ény

Ha kimondott tehetség kifejlesztéséről van szó. ha 
elviselhetetlen családi körülmények szerencsétlenné te
szik a fiatal leány számára az otthon való tartózko
dást, ám menjen, tanuljon, fejlessze tehetségét, vagy 
meneküljön a tanuláson keresztül más, megfelelőbb 
légkörbe, de miért ez a pánikszerű menekülés az ott
hontól a legszebb, leghartnonikusabb családi élet mel
lett is? Bár lehetne a leányoknak megmagyarázni, 
bár lehetne a jövő saiszi fátyolét egy percre felleb- 
benteni előttük, hogy értékelni és élvezni tudnák azt 
az időt, amit a sors különös kegyképpen nekik jutta
tott: a felelősségnélküli, gondoktól mentes pár eszten
dőt, a nagylányság romantikusnak és régi módinak 
kikiáltott boldog idejét, amit tulajdonképpen élvezni 
nem csak visszasírni lehet.

Olyan borzasztó sors a fiatal leány számára, ha 
tizennyolcadik évétől mondjuk körülbelül a huszon- 
harmadik-huszonnegyedik évig otthon van örül zz 
életnek és életével örömöt terjeszt maga körül? Mi- 
lieuxt hímezni, korzózni, táncolni, tennisszezni, ez nem 
életcél*, felelik ilyenkor a kis kezdő medikák, prepák. 
Deltát irodában ülni névleges fizetésért, ami ruhára is 
kevés a kis kisasszonynak, vagy a szekrény számára 
diplomát szerezni — ez életcél? Férjhez menni, asz- 
szonynak lenni, ez az életcél, sőt otthon az anyának 
ajándékozni pár esztendőt, a házat felderíteni, az ott
hont kellemessé tenni, még ez is életcél. Nem kár-e 1 
azért a sok pénzért, energiáért, munkáért, ami elpo- i 
csékolódik a felesleges diploma megszerzésével? Hi
szen, igaz nem minden leány megy férjhez, de nincs 
elég korán huszonhárom éves korban, lelkileg, szel
lemileg és főleg testileg sokkal érettebb állapotban 
odaállni a tiilekedők közé? Várjál lematurált kisasz- 
szony, ne szaladj neki az életnek, fejjel a falnak! Mi
nél többet keres az apád. tehát minél jobban élsz ott
hon, annál inkább várni kell. Ha azután egy pár év 
múlva úgy veszed észre, hogy a várakozásod meddő 
maradt, hogy nem sikerült kedved és szived szerint 
férjhez menni, akkor készíts uj életprogramot, akkor |

vedd számba a pártában maradás eshetőségét és ak
kor kezdj el tanulni, dolgozni, szóval más alapokra 
fektetni a jövő terveidet. De ne csapd be önmagad, ne 
lopd el magadtól azt a szép pár esztendőt, amit az 
élet csak egyszer nyújt, amikor nagy leány vagy és 
mégis kis leány, ember és mégis gyermek. A kíván
ságaidban, az élvezetekben, szórakozásokban nagy 
lány, ember; a kötelességteljesitésben gyermek.

öntudatosan élvezze a leány a sorsnak ezt az 
ajándékát és ne keserítse el türelmetlenkedéssel, láza
dással a meg nem értettség eljátszásával önmaga ezeket 
a szép időket, mert fájdalom, az idő nem áll meg és igy is 
úgy is igen hamar itt az idő, mikor »kint van az élet
ben**, nem kis baba többé**, »érett emberként** kezelik 
és akkor jön rá arra, hogy elsiettetett egy chance-ot, 
ami az életben soha többé vissza nem tér. Nem iri
gyelni, sajnálni valók azok a leányok, akiknek a ke
nyérért robotolni muszáj, akiknek a könyöküket már 
fiatal korukban használni kell. Mert a nő bármilyen 
pályán, bármilyen egyetemen, iskolában, irodában dup
lán dolgozik. Neki el kell végeznie azt a feladatot, 
amit a hivatása reá ró és küzdeni kell az ösztönszerü 
lekicsinyléssel szemben is, ami a nő iránt még mindig 
megnyilvánul. Egy nő nem nyújthat közepeset, az ő 
munkája kell, hogy príma legyen. Hiszen az ő egyet
len fegyvere a férfimunka ellen csak az, hogy olcsóbb, 
tehát, ha csak középszerű a teljesítménye, úgy feltét
lenül kitúrja őt onnan a férfimunkaerö. Csak kérdez
zék meg a medikákat, jogászleányokat, filozoptriná- 
kat: mennyivel többet kell nekik egy-egy vizsgára 
tudni, mint a fiuknak mennyivel rigorozusabb mérték
kel mérik őket, mint férfi kollégájukat. A diploma 
megszerzése komoly, nagy munka a diploma felhasz
nálása? — probléma ma, amikor ezerdináros állások
ra tömegével jelentkeznek a diplomás, kész férfiak. 
Minden leány, mielőtt tanulni kezd, informálódjék há
rom diplomás nőnél és meg fogja látni, hogy ha nem 
is szórul-szóra, de teljesen ebben az értelemben fog 
felvilágogitást kapni.

I f —!■—  l» |l > > > TMMWlll

A  RUHA

1. Sportszerű complet zöldes árnyalata tweedből, az 
ŐvnélkűU hossza kabát bdrdnyprémrnel díszítve.

2 RodUruha: pullover, sdl és keztyiik almazöld gyap- 
Iából, fekete keresztcstkdisszel. berakott szoknya

terér gyaplaszövetből.
3. Skiruha sötétkék trikotszövetböl.
4. Skiruha szürke gabardineböl, a hossza kabát fekete 

nyulprémmel bélelve.

A KONYHA
M it f ő z z ü n k  e z e n  a h é t e n ?

Héttő: Paradicsom leves, disznópaprikás burgo
nyával, alma.

Kedd: Csontleves, friss sült töltelék, lencse főze
lékkel, zsírban sült krumplival, fánk.

Szerda: Zöldbab leves, disznókaraj, savanyu ká-
posztaíözelék, hájas tészta.

Csütörtök: Sóskaleves, fasirt hús, sárgaborsó főzelék
kel, habkoch.

Péntek: Krumpli leves, spenót tükörtojás és kirán
tott pariser szelet feltéttel, túrós pala
csinta.

Szombat: Húsleves griesgombóccal, kiíőtt marhahús 
fokhagymamártás, kétféle körítés, kompót.

Vasárnap: Rizsleves, vesepecsenye krumpli pürée és 
zöldborsó rizzsel, almás és káposztásrétes.

R e c e p t e k :
Sonkás palacsinta. Palacsinta tésztát készítünk 

cukor nélkül és a szokottnál kisebbre sütjük és csak 
egyik oldalát sütjük meg. Ekkor apróra vágott son
kát kevés forró zsírral és tejföllel összekeverünk, a 
palacsintákat sült oldalára fordítva éppen úgy meg
töltjük, mint ahogy a töltött káposztát szoktuk. Az
után a kis töltelékeket előbb tojásba, azután zsemlye- 
morzsába mártogatva forró zsírban kisütjük. Ugyan
ezt a palacsintát lehet velővel is tölteni, vagy káposz
tával, amikor is a káposztát éppen úgy készítjük el, 
mint a rétesbe szoktuk forrón feladni.

Borjusült pástétom. Egy kiló borjúhúshoz ve
gyünk negyedkiló sertéshúst. Tisztítsuk meg minden 
faggyútól, csonttól és inaktól, mossuk meg, darabol
juk fel apró kockákra és egy lábasban egy tojásnyi 
zsírral, vöröshagymával, sóval és kevés vízzel tegyük 
oda párolni 30—40 percig. Ekkor daráljuk meg finom
ra egy tejben áztatott zsemlével együtt, azután adjunk 
hozzá egy egész és két tojás sárgáját, egy pohár fi
nom bort, kis szerecsendiót törve és sót, borsot Ízlés 
szerint. Kavarjuk jól össze és tegyük formába. 1 et- 
szés szerint rakhatunk közé szalonna, sonka nyelv
kockákat. A pástétom formában főzzük gőzbe és ha 
teljesen kihűlt kiborítjuk.

Velős pástétom tésztában. Félkiló borjúhúst, fél
kiló disznóhust, ha letisztítottuk a faggyútól, csontok
tól és inaktól tegyük oda egy tojásnyi zsírral, egv 
fej összevagdalt vöröshagymával, kellő sóval és kis 
vízzel és pároljuk egész puhára. Egy szép nagy bor- 

' juvelőt külön kis zsírban sóval szinten pároljunk meg. 
Úgyszintén egy kisebb libamájat, vagy több apró csir
kemáját külön kis zsírban, sóval süssük meg. Mikor 
mindez megvan, daráljuk át, mindent legalább kétszer 
zsírjával és hagymával, együtt és hozzá daráljunk 
még egy tejben áztatott, kissé kicsavart zsemlét. Az
után adjunk mindenhez még 12 deka apró kockákra 
felvágott fehér sós szalonnát, 2 egész tojást, ízlés sze
rint sót és borsot és kavarjuk össze nagyon jól. Ek
kor egy hosszú keskeny formát béleljünk ki késfok
nyi vastagra nyújtott omlós (mürb) vajas tésztával, 
az összekavart pástétom tömeget tegyük bele jó szo
rosan és a tésztát hajtsuk rá, hogy befedje és tegyük 
be a sütőbe sütni. Ha szép egyenlő pirosra megsült 
vegyük ki és ha félig kihűlt, akkor borítsuk ki. A tész
táját a következőképpen készítsük: 25 deka finom 
lisztet gyúrjunk össze 12 deka jó friss vajjal, azután 
adunk közzé egy csipet sót, 2 tojássárgáját és annyi 
finom bort, amennyit felvesz, hogy összeálljon.

Tolófánk. Félliter tejben félliter finom lisztet ka
varjunk el és egy szép tiszta, ép zománcos 2 literes 
kis fazékban főzzük meg finom péppé folytonos kava- 
rás mellett, hogy csomós ne legyen. A tűzről levéve 
is még kavarjuk és dörzsöljük addig, ameddig telje
sen sima lesz. Ekkor még folyton tovább kavarva ad
junk hozzá egyenként egy egész tojást és 6 —7 sárgá
ját. egy kis csipet sót, 2—3 kávéskanál cnkorport és 
nagyon jó! dolgozzuk ki kanállal. Mikor sütni akar
juk úgy, vagy kézben, vagy táblán kis kifliket for
málunk belőle és igy sütjük ki. többször megmozgatva 
bő zsírban, csendesebb egyenlő tűznél, hogy szép pi
ros legyen. Vagy pedig tolófánk nyomóval nyomkod
juk a zsírba, mint szokás, de akkor, ha kissé kemény 
lenne a tészta vagy egy tojással, vagy egy kis tejjel 
higabbra csináljuk. Ha kisült frissen, forrón tálaljuk 
cukorporral meghintve.
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K oron ás bélyeggyű jtők

A bélyeggj-ujtöket bizonyara érdeJtelni fogja, hogy 
»« uralkodók és ug oralkoiőházak tagfal körül kik a 
faival « ml szép sportunknak, miként láttok gyűjtőkké 
s mit gyűjtenek leginkább?

V. György, Anglia és Írország királya, India csá
szára, Fővédnök# * Royal Philatelic Society és Sidney 
Philatelic Club londoni, valamint a Philatelic Club oi 
Sweden egyesületeknek.

Kora ifjúsága óta béJyeggyüjtö. Az uralkodás 
gondjai sem tudták csökkenteni a bélyeggyiijtés iránti 
érdeklődését. Amikor a saját maga által kormányzott 
hajóján az összes világrészeket bejárta, mindenütt 
(elhasználta az alkalmat arra, hogy gyűjteményéi 
szép példányokkal tökéletesítse. Ily módon vetette 
meg az alapját a híres gyűjteményének, amelyet a 
mai napig is állandóan fejleszt. Alattvalói gyakran 
lepték meg bílyegajártdékkal, különösen szép dolgot 
kapott esküvőjére. 1907-hen beutazta az egész biro
dalmat s ekkor az indiai benszülöít uralkodók közül 
többen a kasmi, nepáli és más maharadzsák remok bé
lyegekkel kedveskedtek császáruknak.

Az angol király gyiiiteménye néhány igen nagy 
ritkaságot is tartalmaz, Így például a hires 1 és 2 d. 
»Post Oífice< Mauritiusi, amebeket 1904-ben egy ár
verésen vett meg. Ezekből a bélyegekből az egész vi
lágon csak néhány példány van és pedig a narancs
vörös I pemii használatlanul 2, használva 11 példáid
ban. a kék 2 pemii hasziiálarluinjl is, használva is 6-6 
példányban. Természetes, hogy ezek értéke is csupán 
hozzávetőlegesen becsülhető meg. az 1930-as Michel 
szerint a két bélyeg ériéke használatlanul 116.000, 
használva 102.000 arany márka.

Az anyaország bélyegeiből is rengeteg ritkaságot 
tartalmaz a j angol király gyűjteménye, különösei, ki
emelendő egy speciális angol badibéiyeggyüjtemény, 
amely a legnagyobb ritkaságokat tartalmazza. A ki
rály több hclyegkiállitást nyitott meg és több esetben 
ki is állította gyűjteménye egyes részeit.

Az angol királyi hercegek közül megemlítendő, 
mint bélyeggyűjtő elsősorban a trónörökös, ö  is évek 
óta bélyeggyűjtő, azonban gyűjteménye ellentétben 
atyjáéval, az Anglián és gyarmatain kívül álló or
szágokat is felöleli. Az 1906. évi bélyegklállitásou ki
állította tlheria használatlan speciális gyűjteményét, 
mely teljesen komplett, az első perforált kiadást is 
beleszámítva. Ugyanekkor ki volt állítva remek fran
cia és francia gyarmat gyűjteménye is. Tiszteletbeli 
elnöke a Royal Philatelic Societynek. Világkörüli ut
ján több Izhen béjyegkiállitást rendeztek tiszteletére, 
utazásaiból sok szép példánnyal tért haza.

Helena olasz királynő már régóta, éveken keresz
tül foglalkozik a filatéliával. Általános gyűjteménye 
van, amelyet sok idegen államból ajándékba kapóit 
anyag tetemesen megnöveli. így a belga király és 
királyné 1922-ben egy komplett belga gyűjteménnyel 
lepte meg, 1911-ben védnöka volt a turini hélyegkiál- 
lításnak.

Ugyancsak gyűjtő Umberto herceg, a trónörökös 
H. aki édesanyja mellett tanult balo a iilatéliiba és 
kedvelte nteg azt. 1922-ben védnöke volt a triosti 
bélyegkiáilitásnak.

XIII. Alfonz spanyol király szintén sok év óta 
szenvedélyes gyűjtő, főképp spanyol. Franciaország 
és Portugália- valamint ezek gyarmatait specializálja. 
Az ő részére készítették a híres »sp»nyol király* után
nyomásokat a portugál és portugál gyarmati bélye
gekről. hogy gyűjteményét kompletté tehess#. Nagy 
érdeklődéssel kisér minden hazai iilatelista mozgalmat.

Gusztáv Adolf svéd trónörökös elnöke a Svéd 
Bélyeggyűjtők Egyesületének. Az egész világra ki
terjedő gyűjteménye van, főképp azonban régi Euró
pát, nevezetesen Altdentschlandot gyűjt. A gyűjtésben 
nem törekedett a nagy ritkaságok megszerzésére, in
kább az. érdekesség szempontjai vezették, nagy ritka
ságokat Így nem is tartalmaz, a gyűjteménye.

Albert belga király, Erzsébet belga királyné, Lipót 
herceg trónörökös és általában az egész belga királyi 
család köztudomás szerint rendkívül érdeklődik a bé- 
lyeggyüjtés iránt. Lipót trónörökös 192J-hen a brösz- 
ateli kiállításnak védnöke volt.

Vilma, Hollandia királynőié maga nem bélyeg- 
gyűjtő ugyan, azonban atyja és elődje Hl. Vimos ki
rály szenvedélye* gyűjtő volt. Qyüjtetnénye, mely 
különösen holland és holland gyarmati ritkaságokban 
gazdag, az 1924 évi hágai kiállításon Is ki YOlt állítva.

Manuel portugál exkirály lelkes iilatelista, igen 
szép és értékes portugál és brazíliai speciális gyűj
teménye van.

Achmed Fusd egyiptomi király szenvedélyes bő- 
lyeggyüjtő, akinek nem kevesebb, mint 35 kötetből ál
ló általános gyűjteménye van. Egyiptomot, Görögor- 
azágot, Szerbiát. Ausztriát és még néhány államot spe
cializál. 1919-ben megvette a híres Eld-féle egyiptomi 
speciális gyültoményt,

Hirovam japán királyi herceg, buzgó bélyeggyűj
tő, akinek egy remek általános gyűjteménye vem Je- 
tetni ée az angol gyarmatokat apeciallzálla.

HÍREK
Az osztrák szaklapok megszüntették a Jekete lis

tát. Bécsből jelentik: Az uj osztrák sajtótörvény ren
delkezései folytán az osztrák iilatelista lapok kényte
lenek beszüntetni a fekete listák közlését s ezzel ér
zékeny kár éri a cserével foglalkozó filatellstikat, mi
vel megszűnik az az erkölcsi presszió, amely eddig 
azokat a gyűjtőket érték, akik előszeretettel feledkez
tek meg a csereküldemények elintézéséről. Az. osztrák 
lilatellstáknak most már csak egy lorum: a rendőrség 
áll rendelkezésre, amennyiben nem használnák fel más 
államokban megjelenő iilatelista lapok fekete listáit.

Megszűnt postajog. Lisszabonból jelentik; A Mo- 
zambique-társaság postajoga, amely 1892-ből szárma
zik s a Kelctafrikában levő Mozambique gyarmatra 
vonatkozott, 1929 december 31-élt megszűnt A postát 
a portugál állam 1930 január 1-ón saját kezelésébe 
vette át.

Ellatellsta kiállítás Lcipzigben, A leipzlgi bélyeg
gyűjtő egyesület ez év áprilisában, husvétkor nagysza
bású iilatelista kiállítást rendez a Kiiustlerhaus termei
ben. Felvilágosítással .foséi Schiller, Leipzig S. 3. Kai
ser Wilhehnstrasse 38. szolgál.

Újdonságok. Finnország 20 penni vörösbarna víz
iéi nélkül.

Island. A múlt számunkban már jelzett jubfleiuni 
újdonságok pazar kiállításban Jelennek meg s a szak
sajtó méltán tartja a világ legszebb bélyegkiadványai
nak. A bélyegeket Offset-nyontással az -Elbetnühl- 
nyomdai vállalatnál Bécsbon már elkészítették, össze
sen tizenhat különféle érték jelent meg. Ezek részben 
történelmi eseményeket ábrázolnak, részben pedig
szimbolikus jelentőségűek.

3 aurar az Althing épülete.
5 „ viking haló viharban.
7 „ a bevándorlók téli tábor*,

in „ a partraszállás jelenete.
15 „ az ország elfoglalása s a vikingek esküje,
20 „ lovaglás a Tbinghez,

■ ■ ■ w i e f  T  I M I I  e— a—ea—

K O ZM ETIK A I ÜZENETEK  *—
H. Gabriella, Ruma. Minél magasabb nívón áll és 

minél elörehaladotiahb a kultúra, a szépségápolás an
nál magasabb lendületet nyer, főleg ha el nem felejt
jük azt a körülményt is, hogy az élet küzdelmeiben, 
az érvényesülés terén milyen nagy szerepet játszik a 
nö szépsége. A szépségápolás alatt azonban a szépség
hibák eltüntetését és a szépség konzerválását értjük, 
nem pedig azt, hogy minél nagyobb mennyiségű pú
dert és kenőcsöt rakjunk fel az arcra. Megfelelő koz
metikumokat kell használni, amik egyrészt megvédik 
az arcbőrt az idő mindenféle viszontagsága ellen, más
részt az arcot tisztán tartják, mert valamely rossz szer 
használata sokkal többet árt, mint —- ha egyáltalán 
teljesen gondozatlanul hagyná az arcát. A legfonto
sabb tehát a szépségápoló szer gondos megválasztása, 
amelyet mindig egyenesíteni kell. Nagyságos asszo
nyomnak hozzám intézett hosszú, kedves levelére 
nagy általánosságban csak ennyit akartam válaszolni. 
Ha nem is terjeszkedhetek ki részletesen mindarra, 
amit tőlem kérdezett — helyszűke miatt netn tehetem 

a további teendőire nézve fennt vázolt soraimbau 
azt hiszem, hogy elég útmutatást adtam. Ha pedig va
lami speciális kérdésre akarna tanácsot vagy útmuta
tást, mindig a legnagyobb készséggel vagyok rendel
kezésére.

Fiatal asszony, St. Krnflza. Közölje velem levél
ben teljes címét, hogy összes kérdéseire kimerítő vá
laszt adhassak.

Mlrjana, Sonia. Egyáltalán nincs oka az elkédvet- 
Icnedésre, mert hiszen egy kis fáradsággal, türelemmel 
és arcának kellő módon való gondozásával bizonyára 
meg fognak szűnni azok a kellemetlenségek, amikről 
panaszkodik- Ha nagyon érzékeny és száraz az arc
bőre, felforralt és azután kellőleg lehűtött mosdóvizbe 
tegyen egy-két kávéskanálnyi nrandolakorpát, vagy 
pedig öntsön bele kevés tiszta tejet. Úgy az egyikben, 
mint a másikban foglalt zsiradék nagyon alkalmas a 
bőrnek megvédelntezéséra a szappannak esetleg erős, 
károsító hatása elleti. A tejben való mosakodás vagy 
épen fürdés, rtent uj dolog. Ismeretes, hogy nagy Na
póleonnak a húga mindig meleg tejben mosdott és für
dőn és azt telchintette nyáron friss, télen pedig szárí
tott ibolyával, aminek az volt a célja, hogy bőié sima 
legyen és arca időnek előtte meg ne ráncosodjék. A 
szépségápolásnak ez « módja nemcsak azért ajánla
tos, mert üdévé és simává teszi a bőrt, hanem azért

L A U SA N N E - P O R T  D E  PU L U Y  
L Y C E E  JAG UARD ALAPÍTVA 1900-1,a„
Internátus 10-18 éves fiuk részér*. E őkósr.ités minden 
vizslára. Gondos felügyelet. Sportok. Atle’lka. Test 
ápolás. Szünidei kurzusok francia nyelvoktatási a, sporto
lás* it ha#? Murákra. Julin* ló-tél azeptambar 15-lg

25 .  a fahiány wlmfceWw* ábrázolása,
30 .  Thingwellir hegy a Ihingvallum tóval
35 .  izlandi nő népviseletben,
40 .  a nemzeti lobogó,
50 „ Thing a Thingvallum tónál

1 knuiaTsland térképe,
2 .  parasztbirtok télen,
5 .  izlandi nö a rokka mellett,

10 „ az eskü.
10 aürar repülőposta, az izlandi sólyom.
Luxemburg. Három uj pro vízőrt adót ki. Ezek:
10 Cent 30 Centen zöld,
75 „ 90 » karmin,
13.75 „ 1.30 ,. kék.
Csehszlovákiában u) Masaryk-fejes három érték 

jelent meg:
50 haleru zöld,
60 „ lila,

1 Krona karniln.
Táriikorszrig. A latinbetüs sorozat újabb értékét 

adta ki a napokban.
50 kurus karmtn-feketa

*

ÜZENETEK
K. S„ Szcnta. Norvégia első kiadványa (4 shilling 

kék) 1834-ben jelent nteg. A felületesen elkészített klisé 
következtében számtalan hibává, készült e» a kiadás, 
úgyhogy a specialgyűjtők előszeretettel foglalkoznak 
ezzel a bélyeggel.

Skopljei iilatelista. A kért cint: Svensk Filatelie- 
stisk Tidskrift.

Vrsaei előfizető. A belga kormány ugyan 19flö- 
ban fel akart állítani Kínában postahivatalokat, szak 
a tervek azonban a pekingi kormány tiltakozása foly
tán nem kerülhettek kivitelre, pedig a belgák máz a 
megfelelő bélyegeket is elkészítették. Ezek az úgyne
vezett specimen felülnyomások. Azok a balga csapa
tok- amelyek a boxerlázadás idején a belga követséget 
védték, idegen államok postahivatalait hasanálták fel 
a levelezés lebonyolítására.

Tanácsnok, Szenta. Közölje dm ét, mert kérdáseM lé
vé,Heg lógjuk elintézni

is igen kellemes, mert ilyen mosdás, v*O fúróé Jóik 
ban illatosít, mint a legfinomabb parfém fe  Ulatoa 1«B* 
utána a lakás is, ahol a nö taitóskodik. Ez pedig íg 
ért fontos, mert a diserét, kellemes illat kedveié be
lássál van idegrendszerükre és tiy módon vonzóvá 
teszi az egész környezetet is.

Sznbotica 23. Szíveskedjék meglátogatni kívánsá
gai megbeszélése végeit.

Vadrózsa. St. Vrbas. lessék a sósételek élvezeté
ről leszokni, mert a jói megsózott étel fokozza s bőr 
zsírosságát. Egyébként újabban — épen ebben az 
irányban a táplálkozási módunknak nagy reformja vas 
kialakulóban, amely a fosulyt nem a húsra, hanem in
kább a főzeiékiélékre helyezi, amelyek a konyhasót 
teljesen nélküjözhefővé teszik, mert a táplálkozásunkra 
szükséges növényekben amúgy is akkora a sótarta
lom, amely teljesen fölöslegessé teszi, hogy ételeinket 
még külön is megsózzuk.

Veröfcny, l'r. S. Ivan. A mosdóviz nagyon meleg, 
az öblítő pedig langyos legyen. Kétliavonkénf mossa 
meg római kamilla főzetével és fé,liternyi főzethez ad
jon a kívánt szőkítés fokához mérten egv, vágy kát 
evőkanálnyi 3 százalékos hydrogen Jiyperoxydo,dalul

Cella. St. Sivac. Ha a kiállott influenzától eltekint
ve semmi más oka nincs, amire a hajhullását vissza
vezetheti, ugv nyugtalanságra semmi oka nincsen, m art 
kellő gondozás mellett a hajzat csakhamar kinő. s"4 
néha az uj fürtök még poinpásabbak lesznek, mini vol
tak a régiek. Az arzén bevételének egyébként ,a haj 
növésére igen jótékony hatása szokott lenni. Veheti 
cseppek, pilulák vagy injekció alakjában-

Tűrhetetlen állapot, ft. Palanka. Mindenféle ért! 
és ital ártalmas, a szépségnek megkárosítására válhat, 
ha azokat forrón, vagy nagyon melegen fogyasztjuk 
el. Ennek magyarázata az, hogv az arcbőr zsírosság’ 
amely egyik# a legnagyobb kozmetikai hibáknak fut ró 
ételek és Italok élvezete után nagy mértékben íokoz.ó- 
dik. Különösen az arra egyéhbként is hajlamos egyé
neknél ilyen forró é'el és ital után leitdesen vörös 
lesz az, orr hrgva. Igaz. hogy ez csak Ideiglenes és 
rövid idő múlva minden nyom nélkül elmúlik, de gyak
ran Ismétlődve már nem midik el és mindinkább foko
zottabb mértékben válik láthatóvá. Ez attól van, hogy 
a melegtől az erek kitágulnak és lassan így is marad
nak, amely azután átterjedhet az orr szomszédos ré
szeire, az arcra is. ami már csakugyan kellemetlen 
kozmetikai fogyatékosság,

Ortliopedia. fíeninrl. Kísérelje meg a cipőjébe cgv 
megfelelő betétet alkalmazni, úgy hiszem, hogy ez a 
bajon segíteni fog, anélkül hogy operatív beavatko
zásra voinn szükség-

ftama nő, lleovnnt. Kérem * lakcíme mellett a ne- 
vát is közölni, má.ikép soraira nem tudok válaszolni

br. VJeset Jeni.
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Házassági a is tükör
Irta VIDOR IMRE 

3. § A házasság in tézm én ye
A házasságot vcdi a vallás, az. állam, a társada

lom, a morál. Amit nagyon kell védeni, az nem lehet 
túlságosan erős. Már a mózesi törvényhozás szüksé
gesnek látta a ntás ielaségétlvk a megkivánását tiltani. 
Már pedig a törvény rendszerint csak olyat tilt. amit 
t.t emberek nagyon szívesen cselekszenek. A házasság 
tehát oly intézmény, amelyet egyrészt a dogma, a 
törvény és az erkölcs védőfalaival kell körülbástyázni 
másrészt tiltó parancsokkal, büntető szankciókkal vé
delmezni.

A férfi természettől pollgám. hajlamos a töhhne- 
jiiségre. Vagyonjogi meggondolások, örökségjogl bo
nyodalmak és végül, de nem utolsó sorban morális be
látás az egynejilség intézményét fejlesztették ki és tet
ték a mai alakjában a civilizált világban kötelezővé. 
A tulajdonjog szentség® körülbelül egyidős a házas
ságéval. ha ugyan nem régibb, fis mégis kulturális, 
gazdasági körülmények és egyéb függvények befolyá
sa alatt bizonyos százalékú tulajdonjogi vétségekkel 
és bűnözésekkel kell számolnunk.

tiltja és a tértinél, !u nem is erénynek, de dicsőség
nek tudja be azt, amit a nőnek bűnül ró tel Mive 
pedig mindent lehet indokolni, ez a morál since tet
szetős, okos, sót szellemes igazolások nélkül, Mikszáth 
írja valahol: -Butéliás boromat behiithetem akármi
lyen piszkos vízben, annak az nem árt, de bemocs
kolt pohárból nem Iszom.* Tekintve, hogy a törvé
nyeket férfiak hozták, az erkölcs szabályait ők állapí
tották meg, volt annyi eszük, hogy a világot a saját 
úri kényelmük szempontjából rendezték be. Viszont a 
nők emancipációját sem kell feltétlenül úgy elképzel
ni, hogy ezentúl jogot adunk nekik is az erkölcstelen
ségre, hanem talán lehetnének az erkölcs parancsai 
mlndakét nemre egyformán kötelezők.

A házasság szempontjából azonban Igazság az, 
hogy a férfi is, nö is mást remél, mást vár és a két
féle vágy és cél nemcsak különböző egymástól, de 
gyakran ellentétes is. A házasságra lépő férfi gyak
ran a szerelmi csatákban elfáradt testét szeretné a

így vagyunk a házasság szentsége ellen elkövetett I amiről felaizott reményekkel álmodozott.
bűnözésekkel is. A bűnözések magukban tehát nem 
jelentik az intézmény hibáját, hiszen akkor az. emberi 
élet szentségét is kétségbe kellene vonnunk, holott er
re — a szentséget felfüggesztő háborúk kivételével — 
m it •  tulajdonjog ellenzői is esküsznek. A férfi poli- 
gim ösztöne sem érdemel feltétlen hódolatot, hiszen a 
civilizáció példát mutat több társadalmilag káros ösz
tönnek » sikeres elnyomására, fis a házasság Intézmé
nyében, * házaséletben jelentkező gyakori bajoknak a 
lérjek kikapós természete csak Igen kis részben az oka 
hiszen nzekról a kihágásokról a feleségeknek a legtöbb 
isetbnn Blncj tudomása és sok esetben úgy tesz az 
«kos asszony, mintha nem tudna róla. Az asszony ál
lítólag természettől monogám természetű, a férjvál- 
kurtatás nem született ösztönnek a vérében. Már pedig

lyezteti a házasság békéjét.
Akármilyen hántollak is hasson,, meg kell állapí

tani, hogy a szerelem egyedül nem biztosítja a boldog 
házasságot, mert a szerelem vak. de a házasság ki
tűnő szemorvos. Sőt ahol csak szerelem van je le n 
és ttlás semmi, ott valószínűbb a házasság csődje. A

Az. élet legszebb ünnepe (az esküvő) az életmájus vé
gét is jelenti, az övvel, a fátyollal a szép ábránd Is 
szétfoszlik. A szenvedély elillan, a szeretetnek kell

* házasságtörés bűnében csak nagyon kisszámú nő j megmaradnia, a virág elhull, a gyümölcsnek kell sár
trtatlanabb, mint a férfi. A felszarvazott férjek száma 
*em iákkal kisebb, mist a megcsalt feleségeké.

Két Patai teremtés megszereti egymást és házas- 
•Igot kötnek. Kőt Patai teremtés, akinek Ítéletét som
éitól® fórum semmiféle komoly ügyben csalhatatlan- 
»ak sem találni. A negyvenéves férfinek és — legyünk 
•dvariasak — * harmincéves nőnek Irodalmi, művészi, 
politikai, étkezési ízlése, világszemlélete, kedélye, lelki 
Állapotát meghatározó idegrendszere egésze:: más, 
mint a huszonnyolc éves fiúé és a tizekilenc éves leá
nyé. fis mégis pap, anyakönyvvezető és társadalom 
egész életre kötelező eiővel aggodalinaskodás nélkül 
elfogadja ízlését, Ítéletét, amikor élettársának a meg
választásáról van szó.

Két fiatal teremtésnek lellobbanása, hevülő fiatal 
szívvel öröknek gondolt szerelmes vágyódása komoly, 
meglett emberek támogatásával, biztatásával, vallási 
és állami tekintélyek ünnepélyes közreműködésével 
egy életre szóló kötést kovácsol olyan érzésből, amely 
esetleg pár évre sem életképes. Az a kétségtelenül 
erős, viharos érzés, amely két akaratot egyesit, hogy 
megteremtse azt az egyet, amely a természetnek, egy
háznak, államnak majdnem fontosabb, mint azok, akik 
teremtik, nem bizonyult elégséges alapnak a házas
ság biztosítására Különösen azért nem, mert ez az 
akarat, vágy. a szerelem sokkal rövldebb életű, mint 
a házasság- fis mert sok esetben ezen a gyorsan el- 
lohbanó vágyon kívül más olyan érzés, amely a há
zasságot együtt tartsa, nincs. Két kiábrándult ember 
ül egymáshoz láncolva a gályán. amely céltalanul 
víízí őket a sivárság parttalan óceánján.

Mindenki természetesnek talál)*, ha a huszon
nyolc éves radikális gondolkodású, forradalmi érzésű 
ltjából meglett korára higgadt, konzervatív politikus 
les?.. Az eget-földet {elforgatni akaró titánok jámbor 
n 'árspiú„i)okként öregednek meg. A szerelmi vágyak 
tárgyában, illetve személyében szintén bekövetkezhe- 
tik ilyen , irányváltozás.- A ma emberének ismeret* 
tíz év aja.lt több tudással gyarapodik, mint hajdan sok 
nemzedéké. Minél nagyobb ez a változás, annál több 
nyomot hagy a lélekben és ily változás alól a szerel
mi ideál sem mindig mentes. A legtöbb népnél az ős
korban a többneniség intézménye volt szokásban ftöbb- 
fériíiség alig! és igv a szerelmi Ízlés változása ese
tén a férjnek törvényes joga volt
hogy ily irányú igényeit kielégíthesse. Érdekes, hogy | 
ma l.s élnek primitív népek, ahol a fiatalok külön klub
szerű helyiségekben úgynevezett »szabad szerelem
ben, élnek és csak az öregek laknak családi otthon
ban egynejiiségheii.

A házasság leromlásának egyik oka tehát a sze
relem rövidéletiisége, a házastársak változó testi és 
lelki berendezése. Ez azonban a képnek csak egyik 
fele.

A férfi és nö nem egyíorma céllal, reménnyel, ta
pasztalatokkal lép a házasságba, finnek oka az ugy- 
nevezett kettős, vagyis Inkább a férfi-morál, amely a 
férfinek mindent megenged, amitől

jsdnla.« Valahogy jobban esik belüliért idéznem, mint 
Nletzschét, aki szerint: -Sok rövidéietii bolondság — 
ez nektek a szerelem, fis házasságtok sok rövid életű 
bolondságnak vet véget, mert hosszú életű ostobaság., 

A szerelmen kívül a házasságban,. mint él'etköyó's-

8. Társaság,
9™ 17. Keresztsoros-
Vízszintes sorok. J. Cg rendelése: házasság, bitó- 

.. .. . . fa. 5, Ám g ' iilöljtttek, csak féljenek. 9. Kacs, 14- Mag-
ha tehette — da, IS. Uralkodik, In. Jk. IS. Mae, |0, (Meló, 20. Nini.

21. Rapallo, 23. Igei. 24. Knez. Jő. ödáz, ÍT. Jer, S3 
Erössen. 34, Tart, 37. China 38. Veturia, 39. Star, 42- 
Ágy. 43. hók. 44. Mlan, 47. Zeneszó, 46. Roncs. 47 
Önoz, 48. tudás, 53. Nős, 54. Mart, 55. Miki, 57. Aber, 
60. Via, 02. Lel, 63. lsar, őt Gólom, 65. Er, 67. Ei, 68. 
Sromholl, 69. Albán, 71. Salz.

Függtüeges sorok: 2. ti. M., 3. Ramazán, 4. fiiak 
6. Muli, 7. Qruguss, 3. Ajak. 9. Konkrétum, 10. Odin, 
11. Cineraria. 12. Skiz, 13. Cirógatással is lehet ártani, 
17, Kadar, 22. Pat, 26. Előny, 28. Eh. 29, A rigó, 30. 
fsa. 31. Levonás, 32. I arló. 35, A szónokot számosán 
iidvö/iik. 39. Tanok. 40. Tenorísta. 41. Rezonlroz. 43 
Fodor. 40. Rum, 48. Jagelló, 49. ITtih, 50. Ev. r«f„ 51. 

, Tő, 52. Dal, .55, Miw. 56. Kari, Sí. Boot, » .  Reif. 61 
a nőt szigorúan | Arbe, 66. Tán. 7a Ne.

•égben ugyanazok a körülmények ia  tulajdonságok j»- 
lentöségsgek. mint minden ml* timliibM. Só* m4>- 
r» a tulajdonságokra még fokozottabb mértékben »Jk- 
*4g van. ptert rég Igazság, hogy halálos ollonségak 
tent tudják úgy gyűlölni egymivt, mint azok. akik' 
werették egymást.

A házassági »keflékek< között első sorban s»űkt/g 
van szeietctr* és kölctöno* megbecsülésre. Szeretet 
nélkül képtelenek a házastársak egymás hibáit jóin
dulattá! megbocsátani és nem tűrhetetlennek találni. 
Kölcsönös megbecsülés nélkül együttélés nem képzel
hető- Az anyagiak fontosságát a házasságban nem 
lehet tagadni. A pénz, a vagyon nem testi boldoggá 
a házasságot, de az anyagi gondok, a szegénység, szfl- 
kölködés, nélkülözés nagy akadályai a szép házat- 
életnek.

A legnagyobb baj, hogy a házaatársak * boldog
ság! feltételek hiányát vagy meglevését renijztrm t 
csak utólag állapíthatják meg. A nem sikerült há»«- 
ságok legegyszerűbb orvoslása a válás, amely elé a 
modern törvényhozások már nem gördítenek oly sú
lyos akadályokat, mint régebben. A válás azonban 
rendszerint csak a férfi szempontjából oldja míg ked
vezően a problémát. Az asszonyt, akinek vagyona, 
foglalkozása nincs, csak újabb sulyifs probléma elé 
állitja. a megélhetés kérdése elé. A legtöbb asszony

házasság nyugalmas révében pihentetni és kopott se- j mPrtirja a házasságnak, amelytől a legnagyobb bol- 
heit bekötözni. A fiatal leány a házasságtól varia ! dogságot várta és amely ebből semmit meg nem va- 
mindannak a vágynak, sóvárgásnak a beteljesülését, I lósltott. de léláncolva tartja, mert, ha elválik, nen

tudja megélhetését biztosítani. Mindenesetre nagyobb
A nagyobb korkülönbség. amely esetleg biztosítja ; biztonságot, hátvédet ad a nőnek, ha önálló foglalko- 

íérj vonzalmának állandóságát, más részről vészé-í zása vau és szükség esetén maga is megkeresheti he
nyer ét.

Komplikálja a válást a házasságból származó 
gyermekek sorsa is.

A házasság — szerencsejáték, mondják a rezignál
lak. Mindenesetre furcsa, Iiogv az egyén, a társada
lom. az állam, az egyház és végül az egész emberiség

régi (döben az iskolában kívülről kellett megtanulnunk ' egyik legfontosabb intézmény® - -  lutri legyen. Vagy 
Schiller >Das Lied von dér Olocke« költeményét. < komolyabban, vagy könnyebben koll venni a bázjssá- 
» Vizsgálja meg. ki örökre leköti magát, hogy illik-e ; got. Vagy az önként vállalt kötelezettségeknek kell a 
a szív a szívhez. A mámor rövid, a megbánás hosszú i legnagyobb áldozatok árán is eleget tenni, bármily

terhesnek is érezze azt valaki — vagy pedig teliesen 
devalválni ezt az ősi intézményt. Az újabb Irányzat 

i valahogy a házasság csődje felé mutat. Míndsijrííblien 
uj típusú házasságok jelentkeznek, amelyek céljuk, 
ban, lényegükben és formájukban teljesen elütnek > 
régi, megszokott házasságoktól. Boldogabbak, szaba
dabbak-e ebben az emberek, olyan kérdés, amellyel 
lehetne foglalkozni. Erről az uj típusú házasságról 
keif még inaid beszélnünk';

m n R H D K J N K  m n  it t h o n
Az e rovatban foglalt rejtvények ás talányok meg- | pontot jelent A keresztrejtvény megfejtése 10 pont. A 

fejtését olyan időben kell beküldeni, hogy legkésőbb i megfejtők között könyvjutalmat sorsolunk ki. ,Minden- 
csütörtökic beérkezetlek a szerkesztőségbe. A bort- ’ ki annyiszor vesz icszt a sorsolásban, ahány meg- 
tékra feltűnően rá kell Írni ezt a két ffzót: -Afarűd- j fejtést beküld.
Intik otthoni. Minden egyes talány megfejtése egy I

A múlt vasárnapi számban közölt rejtvények he
lyes megfejtése:

1. Süllő,
!. Félelem,
3. Csélcsap,
4. Árkádia
5. Cimbora,
6. Egyfolytában:
7. Bűvös hatszög:

Helyes megfejtést küldtek be:
Ösftojits Bettuska Srbohran 4. Bieners Károly 

Novlbcesaj 13, Brückner Qybrgyné Novibecsej 13. Zsí- 
vanovios Mária St.-Bccsci 4. dr. Schutz Miklósné 
Odíaci 14. László János Csóka L Stand Károly Növi- 
becsei 13, Mészáros Ilona V.-Kikinda 10. í’ogi/aitovü v 
SzvetoZár Novibecsej 13, Soós Imre Beograd 4, Bé
rlte Sándor Starakanizsa 14. Herényi Mihály Horgos 
3, Pozsár József Sgerita 13. Klingér Lajos Noviszad 14. 
Schiller Zoltánná Mokrin 15. Ágoston Sándor Noviszad 
1?, Schwirtlich Béla V.-Becskerek 15. Kemper B- ke 
V.-Kikinda 14. Schneider István Palánk* 14, Sclvjeit- 
zgr Jakgbpé Novibecsej 6. Bobár Sári Novibecsej 5. 
fiischer Jakabné Kanak 3, Burás Béla Racsir 17, Mag- 
lié .lóca Beograd 3, Eiorctta della Cirazia 1-3. S/ig- 
niund János Sztihofica 1, Stulich Sanyi Bozdán 1. Kie- 
maiicr. Ferenc Bogojevo 15, Kenér Anna és Zádory 
Juliska 14 egység.

A dűlt betűkkel szedettek könyvjutalmat nyertek 
s 5 dinár portóköltség beküldése ellenében megkioják 
a jntalomköny veket

*

E heti rejtvényeink:



36. oldal '930 január 26,

s.

4.

L

6
Honnan?

Honnan Ismerjük e tizenhárom sort? 
(írója, elme?)

1. Itt. ahonnan messze kell utaz
ni, míg a z . . .

2. Óh, Kóma, Róma, megalázott 
Róm a. . .

3. Kennst du das Land, wo die Zit- 
ronen blülien . . .

4. Mely bad kel a drégeli völgyön 
e lé .. .

5. Elindula Ajgó M árton ...
6. Anyám, anyám, édesanyám, Qyu- 

lainé édesanyám . . .
7. Három halott feküdt a nagy me

zőben . . .
8. Nagybátyám mindig józanul élt...
9. Lenn, a csöndes alvilágban...

10. Plútó e torzót márványból szó- 
borja . . .

11. Arma virumque ca n o ...
12. Mint aki a sinek közé e se tt...
13. Szép Lenka vár a part fe le tt...

7.
Magánhangzók

Két közismert verssor magánhang
zói vannak e sorokban. Melyek a 
verssorok:

1. é i a a ö e a e i i á o
2. é a a e e ö a o i a a

8
Szavak

fi szavak egy nevezetes európai 
földrajzi név betűiből vannak össze
állítva. Melyik ez?

A, A, ANNAM, HECC, SOLT. 
u

Született
Ha e hires emberek neve mellé 

sorrend szerint odaírjuk azon ország 
nevét, melyben születtek, a kezdőbe
tűkből egy ismert félfém nevét kap
juk.

SHAKESPEARE, DÜRER, KEMAL, 
GANDHI. LENAU, COLUMBUS, 
VAN DYLK.

10.
Gyorsaság

Égy szép nyári napon találkozott egymással k f t  ontó, melyek iigyJ 
azon löcrősségüeli voltak és ugyanazon gyárból valók. Mindkét autó / J  
nagyobb sebességgel ment, ami csak lehetséges volt.

A képen látható két autó; melyik megy gyorsabban?

Tünemény

A balszemet csukjuk be és irányozzuk erősen jobbszemilnket a lekét 
keresztre.

Élesen a keresztre nézve távolodjunk el kissé a papírtól, majd köze 
ledve hozzá a lekér kör egyszerre csak eltűnik, majd ismét látható lesz i 
lekete alapon. (Az eltűnés circa 20 centiméter szcmtávolsügnál keletkezik?

Vicsíintes lorok:
l. Idézet a Bibliából 

(Szent Pál levele az 
efezusbeliekhez)

4. Mássalhangzó
5. Az ókor hót világcsodá

jának egyike
8. Jobb, hírből sem is

merni
12. Mondhatnék — bor

zasztó
lő. Nagyobb irodákban 

Íven masina is van 
17. A hegedű négy húrja

közül kettőnek a neve 
19. Nyomdatermék
22. Tű, cérna munkája
23. Nagy folyó Alaszkában 
25. Ékes nyoma egy >kis<

tettlegességnek
27. Híres műgyűjtő volt
28. Megdorgál
29. Higanybányáiról neve

zetes krajnai városka
30 Szoknya
31. A hozomány — népies 

neve
B-f. A Hajnal istennő
85. Fiaskó — mássalhang

zói
36 a. Francba névelő — az 

ékezet nélkül
87. Egyik szin németül, fo

netikusan
39 Latin neve az egyik 

volt osztrák tarto
mánynak

42. A XVI. században élt, 
korának legkiválóbb 
francia dármnirója (G. 
a kezdőbetűje)

44 Büntetendő cselekmény 
— a kártyában

46. Ilyen vászon is van 
48 Pontos emberrel nem

történik meg
60 A vizszt. 6. és 55. kez

dőbetűje
62 Szülő w
63 Fuj —  ellenkezője
65. A mozi külföldön szo

kásos neve
67. A fordítottja női név 
69 Tarkabarkát jelentő

ikersző egyik fele
61. T iltószócska
63 Fa
64 K éryes, nyűgös —  jő 

m agyaros szőval
65. Évszak — visszafelé ol-

Keresztsoros rejtvény
C o p ir ic b l by B okor Lajoa — B ácam egyel N apló)— ■ S ——

vasva
66. Ilyen a vén fa
68. Keresgél — szinonim á-

ja (az egyik hangzó
elhanyagolásával)

Az 1. és 5. vízszintes, továbbá 11. és 45. száma 71. A vizszt. 74 és 30.
függőleges sorok nem a legközelebbi sötét kockával, utolsó betűje

hanem — a nyilak irányában Z-alakban továbbhalad- így gyógvüja az ember i 
fájós tagjait

vw —  a zdzslócskdval lelölt kockával végződnek. 74. Nem zet 1

76. Harag — latinul
77. Kötőszó

Függőleges sorok:
2. Német személyes név 

más
3. Helyhatározó
4. Még csak bakfis sem
6. Ige
7. Római szám (54)
8. Tátrai fürdőhely
9. I.ehull

16. Jövendőmondó
11. Közmondás (Férj

uraim, figyeleml)
13. Latin kötőszó 
14 Igen fontos közszükség

leti cikk 
16. A német >tretcn« lg1

fétmult alakja 
18. Spanyolországi folyó 
26. Magyarul: hárs 
21. Mulatság, gyönyörüsé;

— közkeletű idege; 
szóval

24. Kémiai képlete; I1C10 
26. Ajtatosság
31. Időhatároző
32. Külföldi biztosító in 

tózet
33. Stefan Zweig nagv’i 

kerti regényének hős
35. Valaminek az alja 
80 Lázelleni gyógyszer 
38. A 4, 2 és 70. függölege

sorok kezdőbetűi 
46 Főzelék félő a fordítóit] 
41 A német rítust követ

zsidókat nevezték tg 
43. Nem jók 
45. Latin mondás »Aurora

Musis amica<)
47. Nagy kultúrájú néme

nép
49. Időhatározó 
51. A »mennyei birodalom

sárgaképü fia 
54. Célhatározó 
56, Késsel teszi az ember 
58, Velencében látni elege
50. Latin elöljáró szócsk; 
66. Görög mitológiai alak 
62 Olcsó húsnak hig #•
66. Téli sport
67. De — latinul 
69. Területmérték
70 Mássalhangzó fonell 

kusan — a fordította
73. Állóvíz
75. Német igeköl*



KÖNYV- FILM-RÁDI

Ezer iró tehetség nélkül
I r t a : D r . K e m é n y  Is tvá n

Nagyon szeretném, ha ezeket a sorokat senki sem 
értené félre. Különösen azok nem, akikre nem is vo
natkoznak. Szent meggyőződésem azonban, hogy egy
szer már erről is kell beszélni.

*
Az elmúlt napokban egy francia kiadóvállalatnál 

hallatlanul érdekes könyv látott napvilágot. A több 
mint hétszáz oldalas vaskos kötetnek szerzője Norton 
Cru, francia származású amerikai egyetemi tanár, aki 
Temoins címmel több esztendő olvasmányának ered
ményéről számol be. Nettón Cru a háborús irodalom 
rendszeres tanulmányozását tíizte ki céljául és az előt
tünk fekvő vagy háromszáz háborús munka elolvasásá
nak tapasztalatait foglalja egybe. Az amerikai pro
fesszort igazán nem lehet érzéketlenséggel vádolni a 
háború szenvedésével szemben, hiszen esak a tiizvn- 
nalban huszonnyolc hónapot töltött és így vele szem
ben hatástalan az az é.v, amely matematikai pontos
sággal el szokott hangozni valahányszor akár a leg
bátortalanabb kifogást vagy különvéleményt próbálja 
valaki megkockáztatni ezzel a legújabban divatossá 
vált irodalmi műfajjal szemben. Norton Cru huszon
nyolc hónap leforgása alatt éppen eléggé megismer
kedhetett mindama borzalommal, amelyet a modern 
hadviselés kieszelt; igy hát mégis csak fel kell figyel
nünk arra a kijelentésére, amely szerint az elolvasott 
könyvek kilencven százaléka — teljesen hamis tények
re van felépítve, A szerző persze nem marad meg az 
általános kijelentésnél és ugyancsak részletesen, a fel
dolgozott munkák pontos ismertetésével igyekszik 
megállapítását alátámasztani, igen nehéz tehát egy
oldalúsággal vádolni akkor, amikor — aligha találha
tunk valakit, aki annyira szakember legyen ebben a 
kérdésben, mint ez a tengerentúlra vetődött egyetemi 
tanár. Elvégre háromszáz könyv végigolvasása nem 
csekélység és ez a teljesítmény valóban feljogosítja öt 
a szigorú Ítélet hozatalra.

*

E sorok írója és e sorok olvasói nem mérkőzhet
nek Cru professzor úrral olvasottság tekintetében, 
azonban aki csak kissé nyitott szemmel nézi a leg
utóbbi évek kavargó irodalmi életét, az semmiképen 
nem zárkózhatik el a megállapitás elől, hogy itt vala
mi igen nagy bajnak kell lennie.

Amikor 1918-ban elpihentek a fegyverek, egész 
Európában hallatlan háborús csömör lett úrrá. Még 
csak hallani sem akarták a háború nevét és ösztönö- I 
sen menekültek minden reminiszcencia elől, amely a z ! 
elmúlt szörnyűségek emlékét akarta — akár művészi 
[ormában — feleleveníteni. Jó néhány esztendőnek 
kellett azután elmúlnia addig, atnig egyszerre csak — 
eleinte tapogatódzó próbálgatással, később egyre bát
rabban — elömerészkedtek azok, akik íróasztaluk el
zárt fiókjaiban a háborús visszaemlékezések egész lé
gióját tartogatták meglepetésként az úgynevezett ol
vasó nagyközönség számára.

Kétségtelen, hogy minden élmény kiválthat az 
arra képcsőkből és alkalmasokból bizonyos visszhan
got és ha ezt papírra vetik; könnyen maradandót is 
alkothatnak azok, akik urai tudnak maradni gondola
taiknak akkor is, mikor tinta, toll és papiros fekszik 
előttük. Senkinek sem juthat eszébe, hogy tagadja 
Remarque egész valónkat megrázó döbbenetes-égét a 
Szibériai garuizoii mélységesen egyszerű emberiessé
gét, vagy a Nagy káder filmregényszerüen izgalmas 
pillanatfelvételeit. Az ilyesmit tagadni annál céltala
nabb lenne, mert hiszen nem találkoztam még olyan 
emberrel, aki őszinte percében be nem vallotta volna, 
mennyire megrázó hatást gyako:olt reá ez vagy az a 
háborús visszaemlékezés. Végtére is nem lehet merő 
vélemény, hogy Remarque könyvéből a földkerekség 
különböző országainak nyelvén eddig vagy kétmillió 
példány talált vevőre és bármennyire szidják is az 
Ismeretlenségből egy csapásra felbukkant fiatal német 
írót, színié egyforma hevességgel a szélső jobb és 3 
szélső baloldalon: hatása alól nem vonhatja ki magát 
senki, legfeljebb akkor, ha az érzések feifegására és 
visszaadására nem reagálnak többé lelkének búrjai. . .

Most azonban nem Rcmarqueról van szó és nem 
arról a további egy-két könyvről, amelynek hivatott 
írója hivatott tollal nyúl a világmészárlás megfestésé
nek tragikusan hatalmas feladatához. Ha figyelemmel 
kísértük a különféle Irodalmi folyóiratokat és a kül
földi kiadóvállalatok jelentéseit, meg kell döbbennünk

setöl. Valahogyan úgy látszk, mintha mindenki, aki 
néhány hónapot a fronton töltött, erkölcsi, szellemi és 
fizikai kényszerűségnek tekintené, hogy visszaemléke
zéseit papírra vesse. Ez eddig még talán nem is volna 
baj, azonban az emlékiratok nem »házi használatra* 
készülnek, hanem ezer és ezer példányban megindul
nak a nagyközönség közé, amely ilyesformán még 
meg sem emészthette az egyik háborús feljegyzés- 
követet, már előtte van a másik; ezt nyomon követi 
a harmadik és igy tovább belátliatatan sorban jelen
nek meg ezek a könyvek, amelyeknek írója, felfogása 
bármennyire eltérő is, egy dologban mindenesetre ta
lálkoznak: valamennyi az iró személyes élményeit te
kinti az egész háború legfontosabb eseményének. Iga
zán jelentéktelen epizódok, nyom nélkül eltűnt csatáro- 

I zások magasztosulnak iít hallatlan nagyságig előttünk 
I és nem csoda, ha a hangos szavak, a színes jelzők és 

a káprázatosnál káprázatosabb szuperlativuszok igen 
gyorsan kifárasztották az olvasót. Ma már lényegesen 
csökkent az iyinódoti rnegnagyitott egyéni hőstettek 
iránt tanúsított csodálat, sőt az érdeklődés is, ami tu
lajdonképen természetes: húszszor és harmincszor vé
gigolvasni a fogságbaesés izgalmas perceit, vagy a 
tüzvonalnak állandó életveszélytől vibráló atmoszfé
ráját - - mindez, bármennyire halálosan komoly is, 
elöb-utóbb ismertté, egyhangúvá, mondjuk ki: unal
massá válik. Es itt keresendő a háborús irodalom tra
gédiája.
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E gy d íjn y e r te s  r e g é n y r ő l
beszélnek most sokat szerte Németországban és a 
Hrackwasser szerzőjének nevét kezdik megtanulni ott 
is. ahol egyébként csak beérkezett írók mondaniva
lóira szoktak felfigyelni. Reclamék Junge Deutsche 
sorozatában tűnt fel Heinrich Hauser neve és ha ez a 
kis regény valószinületlenül rövid idő alatt érkezett 
el az ötödik kiadáshoz: ez mintha azt mutatná, hogy 
Németországban üzleti szempontból is kifizetődik uj 
nevekkel kísérletezni. Németországban és talán másutt I 
is, hiszen az utóbbi időben nagyon divatossá vált ki- í 
adóinkat elfogultsággal vádolni a fiatal tehetségekkel ' 
szemben. Ebben a vádban volt is igazság, egyben ; 
azonban nagy adag tévedés is, sok víz folyik le a Du
nán addig, mi a mi olvasóközönségünk anyagi hely
zete és érdeklődése is megengedi majd az uj nevek
kel való rendszeres kísérletezést. Másrészt a Szibériai 
garnizon példátlan sikere bizonyltja, hogy ismeretlen 
Írók első fellépésükkel is nyerhetnek csatát.

Visszatérve már most a Brackwasser című re
gényre, amely az 1929 évi Gerhart Hauptmann dij 
nyertese, — az az érdekes, hogy ebben a regényben 
alig történik valami. Aminthogy az a Seghers álnév 
alatt megjelent könyvecske, amelyet a Kletst-dijjal tün
tettek ki, szintén nem egyéb mint néhány egymás 
mellé állított pillanatfelvétel, vagy legjobb esetben 
lassan lepergetett film egy-két embernek igazán nem | 
túlságosan mozgalmas életéről. A díjnyertes regények-: 
nek ez a feltűnően egyező halk szavú mesernondása > 
talán a modern irodalomnak lassú irányváltozását i 
jelenti lehet azonban, hogy semmi egyéb, mint az o l-! 
vasóközönseg egy részének ösztönös védekezése Wal
lace és társai mindent elsöpréssel fenyeget szörnyű
ségeivel szemben.

A hajó, amelyen Glen matróz szolgálatot teljesít, 
betűt a mexikói kikötőbe és a legénység széjjel szé
led a városban, hogy lehetőleg kellemesen töltse el a 
pihenésnek napjait. Lehetőleg kellemesen: ez a világ 
minden tengerészének nyelvén ugyanazt jelenti: azt, a 
miről a tengeren járva le kell mondaniok: a nőt. A 
kikötővárosok borzalmas söpredékét mindenki is
meri, aki valaha Is járta a tengert és Heinrich Hau
ser ezekben a fejezetűkben Mexikó szerelmi páriáinak 
szomorú éktét ecseteli. Igen részletesen és a közvet
len megfigyelésnek csalhatatlan Jeleivel. Nem fiatal 
leányoknak való a könyvnek ez az első része, pedig 
igazán nincs benne semmi erotikus kiélezés. Csak 
éppen elmondja a valóságot és ez a valóság megrázó- 
an szivbe.narkoló.

Glen matróz Is betér egy ifyen házba; a leány, 
akit meglátogat, mindjárt első pillantásra mélyebb ér
zéseket vált kJ leikéből. Látszik rajta, hogy más, mint 
a többi és azemetaek azomoni pillantása alatt Glen
neglpMthMrik tttontáaának Ind ptfUróL Elbocsuz-

Azután még valami. Bármennyire keményen han
gozzék Is, ma már meg lehet állapítani, hogy a hálx> 
rus reminiszcenciák szerzőinek igen jelentékeny része 
nem iró, illetve — ami még nagyobb baj — nem tud 
írni. Már pedig: bármennyire lényeges is az élmény 
ereje, az átélés közvetlensége, mindez nem pótolhaja 
az Írói érzék és tehetség hiányát. Lehet, hogy az a 
derék kereskedő, vagy kishivatalnok, vagy képviselő 
nyitott szemmel járkált annak idején a frontokon és 
benyomásaiból sok érdekeset elraktározott magának. 
A fehér asztal mellett, társaságokban folytatott beszél
getés keretében akadhat is közönsége az efajta vissza
emlékezéseknek. A könyv és általában a nyomtatott 
betű azonban többre kötelez és Ilyen vonatkozásokban 
nem juthat maradandóan szóhoz a naiv dilettantizmus, 
a tétova jámi-tanulás az Írás országutján.

«
Az ezer író tehetség nélkül általános kulturális 

szempontból sokkal nagyobb veszély, mint azt bárki 
hinné. A mai viszonyok között bizony sajnosán ki
csiny az az összeg, amelyet széles rétegek olvasásra 
költhetnek. Kevesebb könyvet vehetünk, tehát fokozott 
mértékben kell ügyelnünk arra, hogy miért adunk kt 
pénzt. Az irodalmi dugáru, a ponyva sohasem \o lt 
olyan veszedelmes, mint éppen most, az Európára sza
kadt gazdasági és szellemi válság közepette. Éppen ez
ért talán nem felesleges dolog figyelmeztető vészjele
ket leadni és elmondani nyitan, amit önmagukban 
már úgyis sokan megállapítottak Európa különböző 
országaiban: a háborúban való részvétel még nem kö
telez senkit könyvirásra.

nak, a búcsú percében azonban Glen valamilyen meg
magyarázhatatlan kényszer hatása alatt kabátja alá 
rejti a leány kedvenc papagályát. Azután gyorsan el
fut és csak a hajón kezd gondolkodni mire való is 
volt ez a különös lopás.

Másnap azután amint Glen körülnéz a fedélzeten, 
ott találja az egyik sarokban összekuporodva a kis 
Chiquitát, amint magához öleli a madarat. Hogyan 
talált a nyomra és miként került a szigorúan őrzött 
hajóra: ez megíoghatalan rejtély; Tény azonban az, 
hogy félelemmel de egyben elszántan őrködött egyet
len kincse felett. Glen odalép a leányhoz — és most 
következik két olyan oldal Hauser regényében, amilyet 
ritkán sikerül papírra vetni Írónak és ha sikerül, ak
kor is csak egyetlen egyszer egész élete folyamán. 
Nem szólnak egymáshoz, csak a szemeik beszélnek: 
a felelösségrevonásnak és a mentegetödzésnek, a 
szemrehányásnak és a kérlelésnek, a haragos táma
dásnak és a szelíd védekezésnek felejthetetlen szinfo- 
niája szól ezekből a ki nem mondott szavakból. A vé
gén pedig megértik egymást a szemek és a hajó indu
lásakor Chiquita is megjelenik kis utazóládájával, 
hogy elkísérje haza Európába azt a tértit, aki maga 
mellett akarja őt látni ezentúl is.

Még egy jelenet érdemel külön figyelmet A hajó 
durva kapitánya nem hajlandó eltűrni a papagájnak 
semmiféle tekintélyt sem respektáló lármáját és a 
madár fölött elhangzik a halálos ítélet. Az ezt követő 
éjjel pedig a korlátról a tengerbe zuhan valaki — vé
letlen vagy szándékosság: ez a kérdés tudatosan ho
mályban marad — és csak az egész személyzet vék-

i sókig megfeszített erejével sikerül a vízből kimenteni 
i Chiquitát. A mentés izgalmas percei, Glen kétségbe- 
' esett küzdelme szerelmének megmentéséért: aki ezt a 

fejezetet megírta, arról külön meg fog emlékezni maj
dan a német irodalom története.

Glen és Chiquita hazaérnek, a remélt meleg haj
lék helyett azonban romhalmazt találnak. Az idő vas 
inga alaposan otthagyta nyomait az elhanyagolt há
zon. Munkához látnak, rövid idő alatt felépítik újra, a 
mit a vihar tönkretett. Amikor azután iitár-iuár úgy 
látszik, hogy révbe jutott minden, akkor két esemény 
történik: az árvíz elsöpri helyéről az alig rendbehft- 
zott házacskát és ezzel összeomlik Glen külső élete, 
Chiquita lelkében pedig felébred a múlt emléke és 
Glen egy napon kifestve, magát kelletve találja őt egy 
alig félreérthetetlen szituációban. Ezzel aztán össze
omlik Ölen belső élete is és a matróz sietve újra szol- 
gálattéielro Jelentkezik. Kezdődik ismét minden elöl
r ő l...

Jóleső érzés megállapítani: a nagy közönség íté
lete szankcionálni fogja a ftauptmann-rHI birtilóhizoit-
ságdnak döntéséi. (k. i.)



H. oMri f t #  M r *

A költők és a bor
Ncé apánk találmányát (noha a bor lőltalálója 

maga nem volt se iró, se poéta) a biblia szent írói is 
gyakran megdicsérik s mérsékletes élvezését egészen 
helyénvalónak tartják. Az ószövetség két lírikusa: S«- 
lamon és Ddvid király alkalmasint meg is engedték 
maguknak, hogy olykor a bor mérsékletes adagolásá
val jobb kedvre derítsék a lelkűket. Az ógörög iroda
lom első igazi bordalköltője Anakreon veit. Nemcsak 
a borról, hanem sokszor a bortól is énekelhetett ez a 
hellén világfi. Homcros, ha élt, szintén szerethette az 
is»encknek ezt a furcsa adományát. Az ókor legkivá
lóbb drámairója, Aeschylos bores pohár mellett irta 
tragédiáit, szerinte a bor nem esak jó kedvre hangol, 
hanem ihletet js ad. A rómaiak általában szerették a 
bort. Eleintén vízzel keverve itták, a bor tisztán való 
élvezését különöseit az előkelőbb osztály közönséges
nek tartotta. A császárság idején azonban már köztük 
is szokásossá vált a borivásnak ez a módja. Költőik 
közül (nem voltak valami sekan) különösen Hordcltis 
ízlelgette (mint borszakértő) és dicsérgette sokszor 
(mint költő) a jófajta itáliai borokat. Bizonyos, hogy 
a társaságkedvelő és könnyüvérü Ovidius sem vetette 
meg a falernumit, noha költői tehetségét inkább a sze
relem, mint a bor magasztalására pazarolta.

Az első magyar lirikus: Balassa Bálint nagy kor
hely hirében állt, különösen azután, hegy Júliája kiko
sarazta. Boros éjszakáiról épen úgy beszéltek annak
idején, mint verseiről vagy vitézi tetteiről. Goethe 
ifjú éveiben is van olyan szak, amikor mulatozóbb tár
saságban élt, de később, ha már ivott, többnyire vízzel 
keverte a bort s úgy vélekedett, hogy a fiatalos kedv 
már maga is bornélküli mámor. (»Jugend ist Be- 
trunkenheit ohne Wein«.) Berzsenyi általában min
denben emelkedettehb veit, mint mestere Horácius, a 
bor magasztalásában és élvezésében szintén tartózko
dóbbnak látszik, Csokonai már legtöbbször nem csak 
kedvderitő, hanem egyúttal bufelejtő szernek használta 
a csikóbőrös kulacs tartalmát. Meg kell hagynunk 
azonban azt, hogy sok buja-bánata volt szegénynek 
mindenkor. Az a mulatságos »csapot-papot« felejtő 
eset, amit Petőfi megénekelt egy tréfás hangú költe
ményben. valóban m eg is történt a Lilla-dalok poétájá
val. Mulatós ember volt Kisfaludy Sándor, bírta és itta 
is a jófajta badacsonyit. Kúriáról kúriára járt olykor 
a víg társasággal, alig aludt valamit néhanapján s ak
kor is csak úgy ruhástól dőlt le — inkább útközben a 
kocsi-oldalnak, mint a vendégszoba ágyának Ilyen 
vendégeskedés idején szinte állandóan, hetekig egy
folytában talpon volt mulatott, táncolt. Lába sokszor 
úgy heledagadt a csizmába, hogy nem tudták lehúzni 
róla a csizmát. Bohénikedvü és szívesen horozó poéta 
volt az öccse Kisfaludy Károly is. A leghíresebb ma
gyar borda, költője Vörösmathy is szívesen e’-élpoh'a- 
razgatott. Dalait azonban sohasem irta borközí álla
potban. A bordal megírásához józanság kell — mon
dotta egyszer egy társaságban Petőfinek — mert ha 
én bort ittam sokkal boldogabb vagyok, mint. hogy 
verset írjak. Beranger bordaiai ugylátszik szintén nem 
antialkoholista meggyőződésből fakadtak. Arany Já
nos inkább esak vendégei kedvéért kocintott. Jókai, 
amint mondja, egyszer borozott igazán, diákkorában, 
amikor a pápai önképzőkörben irodalmi működésével 
egy aranyat nyert. Ez az első eset véglegesen meg
győzte arról, hogy sem az éjszakázás, sem pedig az 
ital nem neki való. Petőfiről azt állítja Jókai, hogy 
életében sohasem részegedett le. Ha már inni akart, 
karlócai iirmöst rendelt. Két decinél többet aligha ivett 
meg, de ezt a két decit is ritkán rendelte. Ezzel szem
ben a Petőfiről szóló szájhagyományok mást monda
nak. Ezek szerint Petőfi nagyon is szerette a 
bort és bár óvatosan, de elég gyakran ivott. Ma
ga Petőfi egy esetet említ meg utleirásaiban, 
amikor szónokolni akart volna, de a bor miatt 
ez nem igen sikerült. Az eperjesi ifjúság 1813- 
ben fáklyás zenével fogadta a városon átutazó Petőfit 
és költötársát Kcrényit. A két poéta szépen elgondolt 
beszéddel akart válaszolni a kedves tüntetésre, de bi
zony esak hírnevüknek köszönhették azt, hogy fütty
szó helyett éljenzést és tapsot kaptak rá. Sokat sut
togtak annakidején Szcndrey Julia borozásáról. Petőfi 
felesége meglehetős excentrikus és szabadfölíegásu nő 
volt. Férje halála után sokszor látták mámorosán s 
erről a legkülönfélébb mende-mondák terjedtek cl. Va
lójában Júlia csak akkor tudta meg, hogy mennyire 
szerette férjét, amikor az eltűnt. Fájdalmára már nem 
Is gyógyulást, hanem mámort és bódulást keresett. 
Körülbelül ez történt Madách-csn\ is, amikor a börtön
ből kiszabadult s családi életét íöldulva találta. Balzac- 
ról szintén tudjuk, hogy szerette a jó italt. Nem vetette 
meg a finom borral teli poharat Wilde Oszkár sem. 
Verlaine és Baudelaire szinte megrögzött alkoholisták 
voltak, de nem annyira a bort mint inkáhT) az ahszintet 
Itták. Jack London odanyilatkozntt, hogy szívesen ál
talánosítaná a »száraz törvényű csak azért, mert ő is 
— alkoholista. Fiatalabb éveiben olykor hónapokig 
minden áldott nap ivott, olyan szertelenül, hogy még 1 
kJ #em aludt# mámorát s már újra kezdte az tvásL | 
yehík olya# hónapi gt amikor egy óráig sem vr.H tg#- I

zán józan. Később egészen megváltozott, alig egy re-1 Tömörkényi István 1*. * Ítfl'aní rra’’™0’
bár szeszt ivott meg naponként, de erről az egv pohár- mellett vetették soraikat •  kéziratpap rra.
ról nem tudott lemondani Ady borozó kedvéről és Egy szóval: az Írók ^ t o k  nagyrés^  pen agy
hajlamáról hallott mindenki. Nem ilyen mértéktelenül, szerette a bort, mint a nv árspr igarok
de azért szívesen kortyintgatta a homeki szőlő nedvét 1 időben.

Negyvenhárommillió kötet Verne-regény
A  világh írű  fra n c ia  irő m ü v e in e k  u j m a g y a r  k ia d á sa

Ha pályzatót hirdetnénk arra, hogy hány olyan 
könyvolvasó van a világon, aki nem olvasta . Verne 
Gyula müveit, ez a pályázat minden bizonnyal negativ 
eredménnyel végződne. Nem akadna rá pályázó, Ver
nét mindenki olvasta és olvassa. Ha ellenben arra hir
detnénk pályázatot, hogy ki olvasta mohó élvezette, 
Verne minden müvét, vagy hogy ki sorozza ifjúsága 
legszebb olvasmányai közé, ezer és ezer számra érkez
nének a pályázatok. Elmúlt száz éve, hogy a nagyszert': 
francia Iró megszületett, elmúlt hatvanöt éve, hogy első 
regénye az ö t hét léghajón megjelent és müvei mai is 
époly élvezetesek, frissek, mint megjelenésük évében.

Hatvan év alatt körülbelül negyvenhárom millió 
kötet Verne került az olvasók közé az. egész világon. 
Ebből legalább egymillió kötet magvar nyelven: a ki
csiny számú, de nagy olvasókedvü magyarság egy
millió kötettel szerepel a nemzetközi Vernc-státisztiká- 
han. Jókain kívül nincs még egy Írója a világ egész 
irodalmának, akif ennyien olvastak volna a magyarok. 
Es hatása, népszerűsége, épugy, mint Jókaié, ma sem 
csökken, müvei minduntalan uj kiadásokban kelnek el 
és a magyar könyve,adásban ma is változatlan szám
mal szerepelnek a Verne-könvvek. Ma már a harma
dik nemzedék nőtt fel Verne Gyula könyvein: a nagy
apa valaha gyönyörűséggel olvasta őket, ezt az élve
zetet közölte a fiával s aztán kelten együtt adták az 
unoka kezébe.

Nem csupán irodalmi ügy ez, ennél sokkal több: 
a világktdtura egy nagyon fontos jelensége. Tudja min
denki, hogy Vernében két fényes szellem egyesült: egy 
ragyogó iró szelleme, aki pompás meséket, izgalmas 
kalandokat talál ki és egy univerzális tudós szelleme, 
aki a modern tudományos kutatások eredményeit tel

A n yám
H en g -C 9 en g : A z e g y e s s é g  fe lé  — I. A nyám

A háború utáni Franciaországban divatba jöttek 
az exotikus Írók, akik nem szomszédos országokból, 
hanem lehető távoli világrészekből származva, hazá
juk gondolat- és érzéskülönlegességeit a francia irodal
mi szakácsmüvészet minden kívánalmának megfelelő | 
mártásban tálalják Gallia és vidékének olvasóközön- j 
sége elé. Nyilvánvaló ennek az érdeklődés- és Ízlés-1 
iránynak a legutóbbi évtizedek, nevezetesen a világ- j 
bábom történetével való összefüggése. Egy szóvetke-1 
zett ellenségek által bekerített, legyőzött és kizsarolt j 
népnél legkevésbbé sem meglepő, ha a többi világtól 
egészen el, a maga legszűkebb nemzeti hagyományai 
felé fordul;’ ebből az önmagába hullásból csak valódi 
gondolkodás-teljesítmény és erkölcsi nekilendülés ra
gadhatja ki az ilyen szerencsétlenül járt népet. Ellen
ben egy győztes nép, mely diadalát a legkülönbözőbb 
oldalakról nyert segítségének is köszöni, amely nagy 
harcának lezajlása- után gazdasági és politikai érvé
nyesülését Ismét minél több más néppel való érintke
zésben, kapcsolatban találhatja meg leginkább — az. 
sziikségképen mohón veszi te’ a távolt embertársak 
önmaguk felől hallatott szavát, kivált ha ez a szó az 
olvasó legtisztább nyelvén hangzik feléje és a népek 
közötti megértést, együttműködést hangoztatja. Ezért 
az ígéretnek sem rossz propagandáért cserébe a többi 
világ fölé emelkedett nép készségesen elfogad még 
egy-két kesergő szót, sőt szemrehányást is.

A francia könyvpiacon megjelent különféle értékű 
exot-regények közt mindenesetre tisztes hely Illeti 
Heng Cseng könyvét Már megkapó alapgondolata 
miatt is: hogy édesanyja meleg érzéstől áthatott arc
képfestése utján hozza keleti népét oly közel a nyu
gatihoz, amennyire a legtudományosabb ismertető le
írások sem hozhatták volna. Mert hiszen az anya min
den szitui emberhez legközelebb áll talán egyedül ő 
áll az emberhez igazán közel és mégis >minden asz- 
sznny anyátoké. Már ez az idézet is emelkedett böl
csészeti felfogásról és erkölcsi érzékről tanúskodik: 
ilyen idézetek pedig a fiatal kínai müvéből bőségesen 
merithetők. Mindjárt ilyen a jelmondatul választott 
intelem: Adj az éhezőknek rizst, a szenvedőknek szi
vet. — Azután, az, emberbarát meséje, aki éhező szom
szédjának elküldte saját utolsó elesége felét: .mert 
inkább haljak élten vele együtt holnap, semhogy hol
napután egyedül maradjak életben-. A ltegy meséje, 
melyet a Balgatag a maga és az övéi munkájával le 
akart bontani és mikor az Eszes azt mondt neki, hogy 
chbett hiába örli le kicsinyke életét, mert a természet 
erősebb nálánál, a csak látszólag balga azt felelte: a t 
természet erősebb, mint az ember, de gyengébb, mint 
az élet, az egymást kftvető nemzedékek, kitartó mim- J 
kaja.

Mlnduntalaa Mént eaesdtt Heng Cseng munkája-j 
Ml * títnrt bOtesétamoell akpttglM v egymást kőve-1

jesen átélte. Benne tehát korunk szellemének két ural
kodó tendenciája: a költészet, a mese szépsége utáni' 
vágy a tudományos, főképen természettudományos is
meret szomjúsága egyesül. S ebben rejlik roppant kul
turális fontossága. Éhből a szempontból megmérhetet
len jelentőségű az. hogy a mai nemzedék általában túl
nyomó részben Verne müveiből merítette természettu
dományi ismereteinek alapját, a természettudományi 
fantázát és a természettudományi érdeklődést. _ Verne 
az iskola mellett az ifjúság külön nevelője.

De Verne nemcsak terjesztője, hanem nagyhatású! 
fejlesztője is a tudománynak. Nem egy problémát ő 
vetett fel. 0  szuggcrálta az. embereknek, hogy igenis 
lehet tengeralattjáró hajót építeni, lehet kormányozható' 
léghajóval és repülőgéppel uralkodni a légóceán felett. 
Ó jósolta meg a mozgófényképet, a telefont, a fono
gráfot. Nem pontosan úgy valósultak meg, ahogyan 6 
elképzelte, de róluk szóló müvei azért ma is izgatöan 
érdekesek.

Nagyjelentőségű kultnrcselekmény tehát az, hogy 
most forgalomba kerül Verne müveinek teljes gyűjte
ményes kiadása, amelyet a nagy iró müveinek kezdet
től fogva első magyar kiadója, a Franklin Társulat 
bocsát közre a birtokában levő kizárólagos jogosítvány 
alapján. Ugyanabban a hagyományos kiállításban fog
lalnak helyet, amelyet megszoktunk és megszerettünk, 
az eredeti francia kiadás kedves illusztrációval, szép 
képpel díszített piros vászonkötéshen. Egyelőre 30 kö
tet kerül most közkézre ebből a kiadásból, a teljes 
gyűjtemény 1350 dináros árban, mely havi részletek
ben is törleszthctö, Valamennyit úgy üdvözöljük, mint 
kedves ifjúkori ismerőst, akivet boldogan újítjuk fel az

I Ismeretséget.

tő, felváltó nemzedékek szoros együvétartozása, alap
jában egy élete, munkája. Apátok a bimbó, ti vagytok 
a virág, mondja az anya gyermekeinek. A kittai család, 
vagyis nemzetség az iró büszke megállapítása szerint 
minden emlékműnél biztosabban szállítja át az ősi kul
túrát az évezredeken. Az ősök — ez minden, amit csak 
szeretve tisztelni lehet és kell; nem is csoda, hogy a 
szülő kedves gyermekét »kis ősöm.-nek becézi. Ezek 
mellett a kissé komor, de mégis tiszteletreméltó és ro
konszenves vonások mellett azután nem hiányoznak a 
komikus jelenések sem, mint például az egyszerre több 
vallás szolgálatában is bigott nők és férfiak rajza.

Nent hiányzanak Heng munkájából a néprajzilag 
érdekes képek, temetések, halotti ünnepségek, női láb- 
elnyomoritások színes leírásai, népmesék elismétlései 
sem. Az ilyeneket exotikus szerzőtől már egyszer min
denféle Íráshoz úgy megköveteli az európai olvasó, 
mint a pecsenyéhez a mustárt. Efféle rég olvasott út
leírások olykor a gicsnck egy elemét hozzák különben 
értékes munkákba. Ezt a zátonyt Heng a leírásaiba 
hangolt mély gondolat- és érzés-akkordokkal az egész 
világ minden emberi lelkében közös hurok megpendité- 
sével többnyire szerencsésen elkerülte. Feledhetetlenek 
az olyan mondások, mint ^temetésről temetésre ismer
tem meg a halált* — és »a koporsó elválasztott anyám
tól, majd a föld anyám koporsójától*. Ki nem gondol 
itt Petőfi .Szüleim halálára* költeményének megrázó 
első versszakára:

Láttam jó atyámat, vagy esak koporsóját.
Annak sem látszott ki csők az egyik széle.
A zt is akkor láttam kinn a temetőben,
Mikor jó anyámat tettük le melléje.

A jelen Írás szerzőjének különben még hosszadal
masságokat, eredetieskedő köznapiaskodásokat is haj
landókká leszünk megbocsátani nemcsak müve valódi 
szépségei, hanem az egész Céggé széthulló anyagot 
egyetlen cél: a népek megértésének, megegyezésének 
célja felé csoportosító irányzata miatt is. »Az egyesség 
felé* a tervezett könyvsorozat főcimc, ez marad ve
zérlő gondolata, melyet a könyv fedőlapján csak má
sodik címül követ a most elkészült első kötet saját- 
képetti témájának megjelölése: Anyám.

Heng Cseng könyvét Paul Valéry vezette be elő
szóval, mely önmagában egy kis remekmű. Meglátszik 
ezen, hogy a Iclcs francia iró midőn tollat bemártotta, 
nem pusztán szívességet óhajtott tenni egy törekvő 
fiatal embernek, hanem őszintéit, mélyen átértette pa
naszait, átérezte vágyait. Mily megkapóan jellemzi » 
•müveit* és a .gyarmati* népek közötti érintkezést ez 
a pár sor: »A népek legelsöhbeti legkeményebb, leg- 
kapzsihh egyéneik által érintkeznek, vagy azok által, 
akik a leghatározottabban töickszcnek gondolatretid- 
szerefk erőszako# átültetésére, akik csakis adni és nem



elfogadni akarnak abból, ami a kétféle embert egymás
tól megkülönbözteti*. Nem állhatjuk meg, hogy egész 
terjedelmében le ne fordítsuk a kőbq vésésre érdemes 
•zavakat, melyekkel az oly élesen látó francia a békét 
és a háborút jellemzi:

•Mert a béke csupán a megegyezések rendszere, 
a jelképek egyensúlya, lényegében egy hit alapjára 
emelt építmény. Benne a tett lislyét a fenyegetés, az 
aranyét a papír, az arany mindennek helyét tölti be. 
ilyenkor a hitel, a valószintíségek, a megszokások, az 
emlékek és a szavak a politikai Játék közvetlen elemei Farkat Gelza
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Ü Z E N E T E K
A  BEK Ü LD Ö TT KÉZIRATOKRÓL

'Anonymus, Sz.enta. Értelmes, sót kedves írások, 
de a juükeú'velés demarkációs vonalát sehol sem 
hagyják maguk mögött. Bizalmas körben szép hatást 
érhet cl verseivel, a nyiivánosság elé azonban nem 
vallj egyik sem.

F'íogy a vérünk. Oyönge és naiv.
FvWo'in. A fordítás meglepően sikerült, maga a 

novella azonban jelentéktelen. Érdemesebb, érdeke
sebb maibb dolgokat ültessen át, ha már éppen fordí
tani akar.

Kiadó szoba, Dcbeljacsa. Buzgósága minden di
cséretet megérdemel, mégis azt ajánlanok, hogy mielőtt 
idegennyeh ii novellák tolmácsolására vállalkozik ol
vasson sokat válogatva és kössön békét a helyes
írással.

Vágj am stb, Dcbeljacsa. Megcsillan bennük a kész
ség, de még kiforratlanck. Biztatni merjük.

Szerelem, Bajmok. Emlékkönyvbe való versikék.
--     , f  in iit i l l t ll — — —  H

Nem mind arany, ami fénylik — még Hollywoodban sem
N e g y v e n n y o lc  óra a film csilla g  é le tébő l

Ember legyen a talpán, aki mozisztár akar lenni 
•*— Amerikában. A sztár gázsihoz vezető ut nem olyan 
rózsás és sima, amint azt a kis masainódlányok meg
álmodjak.

Én se hittem, amíg személyesen végig nem szen
vedtem egy mozisztár idegrontó napi programját. 
Nem is hinné az ember, hogy ezek a fiatal és a vász
non földöntulian angyali teremtések naponta olyan 
munkával birkóznak meg, amely minden energiájukat 
felemészti. És jaj annak a moziszinésznönek, aki egy 
percig megakasztja a tempót és abbahagyja a munkát.

Ha nem talál időt mindenre, ha nem akar inter
jút adni, ha nincs egy édes, elbájoló mosolya minden 
Jövevény számára, úgy az újságírók más sztárok felé 
irányítják a népszerűség reflektorát, ami egyenlő az
zal, hogy az illető csakhamar a feledés homályába 
merül.

Egyik nap megpillantottam Renee Adored, amint 
elsuhant mellettem, nyomában csomagokkal a komor- 
cája.

— Hova rohan, kérdem?
— Most ruhapróbára sietek. Utána három rajzo

lónak modellt kell ülnöm, de egy fél óra múlva már a 
színpadon leszek, — feleli anélkül, hogy megállna — 
Sajnálom, hogy most nem fogadhatom, jöjjön máskor.

Itt volt az alkalom meggyőződnöm arról, iiogy 
tényleg igaz-e, amit a sztárok napi negyvennyolc óra 
munkaidejéről beszélnek.

Utána rohanok:
Megengedi, hogy holnap, eljöjjek és mindenhová 

kövessem?
— Ha lépést tud velem tartani — szívesen.
— Hány órakor jöjjek, kérdeztem —- nem lesz 

krrán tizenegy órakor?
- Csuk nem gondolja, hogy egy banknak vagyok 

az elnöke. Ha fél kilenc után futok be, még a portás 
is felhúzza az orrát..

Másnap reggel nyolc órakor már ott várakoz
tam a stúdió hatalmas kapuja elölt. Csakhamar cgv 
csomó statiszta közepette Rence Adorce is megérke
zt II. Utána siettem, de mire öltözőiéhez értem, már 
pongyola volt rajta. A telefon szüntelenül csengett.

Az ügyes íodrás.zuő közben már bontogatja a ha
ját, ó csak hcszél-hcszél a telefonba. közben rúzzsal 
festi az. arcát és a reggeli postáját bontja.

Kilenc órára már a színpadon van, ahol Nick 
Orlnde, az Igazgató iratcsomót nyom a kezébe

— Rcnce, itt az első jelenet, — kezdi — maga 
bejön az ajtón és —■

Ezután végnélkül! próba következik, világítási 
próbák, camera próbák, mikrophon próbák, szöveg
próbák.

A színpad mellett egy ruhatervező várakozik, kar
ján szirtes szövetekkel, hogy mikor lesz Miss Ado- 
reenek egy szempillantás ideje. Kivfil a bárom új
ságíró, egy fény képész áll ott és Renee komornája 
egy csomó most szállított kalappal.

Amikor a jelenet a felvevő gép előtt < égre clké- 
izült, Renec odafordul a várakozókhoz és édes mo
sollyal beszél.

— mert minden politika spekuláció — többé-kevésbbé I 
reális ténykedés fiktív értékeken. Minden politika ha
talom leszámítolására vagy felszámítására szorítkozik. I 
Végre a háború teszi folyóvá ezeket a téteteket — az 
valódi erők jelenlétét és kiadását követelt meg, — ki
vizsgálja a sziveket, megnyitja a pénzszekrényeket, az. 
eszmékkel tényeket, a hírnevekkel eredményeket, az 
előrelátásokkal véletleneket helyez szembe. A dolgok 
későbbi sorsának a pillanat nyers valóságától függővé 
tételére irányul.*

Gerán, Vellklbecskerek. Intelligens, sokat olva
só és mélyen érző nő munkája, sajnos mégsem több a 
jószándéktr dilettantizmusnál. A vers csupa dagályos 
vagy elcsépelt szókép, csupa ezerszer eldalolt világ- 
fájdalom.

Valahonnan az óceánok, ön elolvasta Adynak a 
Qangcsz partján című versét és valószínűleg ez ihlette 
beküldött költeménye megalkotására. A vers ritmiká
ja, alapgondolata és konklúziója egyaránt Adyt tükrö
zi vissza; ez azonban még nem irodalom. Eredeti öt
lettel próbálkozzék.

Ujesztendö. Eltolj. Verse kedves, finom lélekre 
vall és figyelmével nagy örömet szerzett nekünk. Tech
nikája természetesen még fogyatékos, verselő készsé
ge mégis reményt nyújt arra, hogy később erős, a 
nyilvánosság reflektorát is biró dolgokat fog Imi. Biz
tatni merjük.

Elhagyottan, Hódolat. Igénytelen, jelentéktelen
dolgok. Sajnálatunkra egyiket sem használhatlak.

ö t perc múlva már tovább próbál, de a kulisszák 
mögött újabb csoport várja a felszabadulás pillanatát.

— Az Istenért, hogyan bírja ezt a tempót kér
dem, mikor egy pillanatra megáll előttem, miközben 
komornája felfrissíti az arcát.

— Mindez hozzátartozik a napi programhoz — 
kiáltja és visszaszalad a színpadra.

Lunchre csengetnek.
— Egy óra múlva mindenki itt legyen! — adja ki 

a parancsot a segédrendező.
— Most végre pihenhet egy pár percet — vigasz

taltam Reneét.
— Pihenni? Ne nevettessen meg, most ülnöm kell 

egy pár divatrajzoló számára — utána interviu kö
vetkezik.

Félóra múlva az ebédlő egyik sarkában láttam 
egy idegen hölgy társaságában, amint láthatólag igen 
jókedvűen teát töltögetett.

Egy órakor megint a színpadon volt készen ar
ra. hogy a délelőtti programot ugyanabban a tempó
ban folytassa. Az egyik jelenet végén Renee a ren
dezőhöz közeledik:

— Most el kellene szaladnom egy percre ruha- 
próbára, szól

—Most nem lehet, Renec, mert pár perc múlva 
kezdődik az ui jelenet. Próbáljon itt, ha akar.

Az egyik diszletmunkás már cipeli a spanyolfa
lat, a szabónő megjelenik, s csakhamar folyik a ru
hapróba, három lépésre tőlünk a spanyolfal m ögött...

— Adorce kisasszony, engedje meg, hogy néhány 
urat bemutassak — szól az egyik stiidióbcli hatal
masság, mikor a művésznő a spanyolfal mögül kilép.

— Felvételre! — kiáltja Grinds, a rendező. — 
Az Istenért Renee ki mázolta össze a festéket az ar
cán? Azonnal meg kell igazítani.

Rcnce rohan az öltözőbe. Miközben visszatérünk 
a színpadra, háromszor is útját állják: fényképész, 
Intcrvju és közreműködés egy jótékonysági bazáron.

Hat órakor a segédrendezö clkiáltia magát, hogy 
vacsora idő. A rendező azonban már felélik tart: — 
sajnálom Rcnce, de ma este a beszélő jelenetek miatt 
folytatni kell a munkát.

Rcnce sóhajt, de csakhamar clneveti magát és 
a vállát vonogalja

Az öltözőben már ttiabb telefonhívások és látoga
tók várják.

— Mikor vacsorázik? — kérdem.
— Majd szendvicset hozatunk be a színpadra — 

feleli.
És tényleg ott vacsorázott, miközben a beszélő- 

film jeleneteket magolta.
Éjjel tizenegy órakor búcsúztam tőle a stúdió 

kapujában.
— Menjen haza és feküdjék le — kérleltem.
— Mindegy, odahaza ugrás tanulnom kell a hol

napi .feladatot* — nevetett.
Aki akar'a az irigyelheti egy mozicsillag életét. 

Szorgalom tekiír t-'h n azonban még a legszorgosabb 
méhecske is tanulhatna töltik.

—s—s.—

A HÉT RÁDIÓMŰSORA

VASÁRNAP, lanadr 26.
BEOGRAD 9: Ünnepi Istentisztelet. 10.30: Qramo- 

fon. 12.20: A rádió zenekar hangversenye. 16: Ci
gányzene. 17.30: Tamburazene. 19.30: Előadás a Szent 
Száva templomról. 20: A zagrebl opera .Turandot* 
előadásának közvetítése. 22.45: Tánczene.

LJUBLJANA 9.30: Templomi zene* M .»: PtAe*- 
vasás. 11: Koncert 15: Délutáni koncert 20  Atvtta 
Prágából. 22: Könnyű esti zene.

ZAGREB 11-30: Könnyű zene. 12: Haiangszó, «ti» 
na zene. 17: Kávéházi zene. 19.45: Hírek. 20: Pöccinti 
>Turandot< című operája a zagTebi Nemzett Színház 
ból.

BRATISLAVA 16: Brno. 17JO: Ptaha. 18t »A> 
mány és szerelem*, zenés egyfelvonásoa. 19: Tincse- 
ne. 19.45 —22.55: Praha.

BRNO 16: Rádiózenekar. 17J0: Praha. 18: Német 
hírek, áriák és dalok. 18.40: Praha. 19: Humoros j e 
netek. 19.45—22.55: Praha. Hírek.

STUTTGART 16: Szórakoztató zene. 18: Képeit 
Marseilleből. 18.40: Felolvasás. 19.30: A Hoile Madrigal 
egyesület hangversenye. 20.30: Négy párbeszéd férj és 
feleség között. 21: Az európai zene 1870—1888-ig. 
22.15: Hírek. 22.45—0.30: Tánczene.

KATTOWITC 16: Népszerű hangverseny. 1T.40: 
Warszawa. 19.30: Vidám zene. 23: Tánczene.

BERLIN 15.35: Gramofon (hires énekesek). 10.20: 
Szórakoztató zene. 18: Mann Henrik iró műveit ol
vassa. 18.30: Orosz dalok. 19: Kerr Alfréd napi meg
jegyzése. 19.30: Fúvószenekar. 20.45: Sztravinszkij 
Igor estje, a szerző személyes vezetésével. 1. Apollon 
Musagete. 2. A tündér csókja. Utána hírek. OJO-tg 
tánczene.

LANGENBERQ 16.30-18: Hangverseny. 18: A 
Saar-terület életkérdései. 18.25: Hauptmann G. •Far
sang* cimü müvének ismertetése. 20: A kölni Reinlan- 
der Farsangi Társaság hölgygyülésének közvetítése. 
Hírek. 24-ig: Tánczene.

PRAHA 16: Brno. 18: Német hírek és előadások. 
19: Fúvós zenekar. 20: A rádiótársaság VII. szimfoni
kus hangversenye. 22: Hírek. 22.15: Kávéházi zene. 
22.55: Hírek.

MILÁNÓ 16: Vig jelenet. 16.30—17.50: Könnyű ze
ne. 20.30: Időjelzés. Utána operett Torinóból. 23.30: 
Rádióközlemények. 23.40—0.30: Torino.

WIEN 10.30: Schmidt: F-dur fuga és négy korai 
előjáték orgonán. 11: A wieni szimfonikus zenekar já
téka. 15: Képrádió. 15.30: A volt népopera zenekara. 
17.25: Balladák. 17.55: Kamarazene. 18.55: Moissi be
szél nagy Írókról és költőkről. 19.25: Útleírás Peruról. 
20.05: Wicn-Salzburg hangjáték. Utána könnyű zene.

BUDAPEST 9: Újsághírek, kozmetika. 11.15: 
Evangélikus istentisztelet. 12.20: Pontos időjelzés, idő
járásjelentés. Utána: A m. kir. 1. honvédgyalogezred 
hangversenye. 3.30: A m. kir. földmivelésügyi minisz
térium rádióelöadássorozata. 4: Zenelélután Hubay 
Jenő dr. budai palotájából. Közreműködik Hubay Jenő 
dr., Zsoll Nándor, Gábriel Ferenc, Földessy Arnold, 
Kentner Lajos, Mécs László, Kalliwoda Olga. Utána: 
Pontos időjelzés, időjárásjelentés. 5.45: Rádió Szabad 
egyetem. 6.45: Sporteredmények. 7: Radics Béla és 
cigányzeuekarának hangversenye. 8.15: Nagy Endre 
felolvasása: Eötvös Károly. 8.40: Johann Strauss hang
versenye. 10.15: Pontos időjelzés, idöjárásjclentés. 
Majd: Qramofónhangverseny.

HÉTFŐ, laitudr 27.
BEOGRAD 1(1: Bandié Mica: Szent Száváról. 10.10: 

Szem Száva ünnepélv az egyetemről. 12.40: Déli 
hangverseny. 17.05: Délutáni Szent Száva ünnepély 
közvetítése. 18: Jugoszláviai dalok. 20: Hangverseny 
szláv szerzők müveiből. 21.30: .Ncmanja* drámai kép, 
22.30: l'ánczene.

LJUBLJANA 12.30, 13: Gramofon. 17.30: Délutáni 
koncert. 18.30: Francia nyelvóra. 19: egészségügyi 
előadás. 19.30: Angol nyelvóra. 20: Esti koncert.

ZAGREB 12.30: Orantofón. 13.15: Éllap és konv- 
harcccptck. 13.20: Hirek. 17.30: Mozizene. 18.55: Hí
rek. 19: Harangszó. 19.45: Könyvismertetés. 2‘t: Fran
cia lecke. 20.15: Hírek. 20.30: Előre meg nem hatá
rozott közvetítés. 23.30: Ilirck.

BRATISLAVA 16: Gramofon. 16.30: Mozart-cst. 
17.25: Orosz lecke. 17.40: Római séta. 18: Kamaraze
ne. 19: Praha. 19.05: Kassa. 20: Praha. 20.20-22: Br
no. 22: Praha. 22.15: Gramofon.

BRNO 16: A 'ló t irodalom újdonságai. 16.30: Po
zsony. 17.25: Német hírek és előadás. 18.10: Praha. 
18.20: Angol lecke. 18.35; Egy diák naplójából. 19: 
Praha. 19.05: Kassa. 20: Praha. 20.20 —22: Rádiókaba- 
té. 23: Praha. 22.15: Gramofon. Hírek.

KAI IOW1TZ 10.45: Gramofon. 17.45: Könnyű ze
ne. 20.30: Opcióit Warszawából. 23: A lengyel egye
temi élet. előadás francia nyelven. 23.15: Tánczene.

BERLIN 16.30: Hangverseny. 18: Teazene. 18.45:
I Az élet hajtóerői. 19: A francia munkás. 19.20: Fraitk- 
I túrt. 20: Auber: -Fia Diabolo* cimü operája a uagv- 
! opc: áltól. Utána hírek. 22.30- 'láncóra. 0.30-ig tánc

zene.
LANGENBERQ 17.30: Hangverseny. Szakszofón- 

szölók és dalok. 19.40: A Saar-vidék üveg és kerámiai 
ipara. 20: Kreulzcr: > 6 kanadai éii szállás, cimü két- 
lelvonásos operája. Utána hitel, és 24-ig t.inczenc.

PRAHA 16.30: Pozsony. 17.25: Nemet hirek és 
, előadások. 19.05: Kassa. 2(1: A cseh parasztság elnyo- 
! másának történetéhői. 20.20: Brno. 21.30: Sole Károly 

zongorajátéka. 22: Időjelzés, hírek. 22.1.5: Gramofon.
22.55; IFrek.

I WIEN II: Déli zene. 15: Déli zen-. 15: Kcprádió. 
1.5.30: Szórakoztató zene. 17.10: Zenés gyermekóra.

! 17.40: Schiller menekülése Sliittvartböl. 18.6): Előadás 
1 Zsil ant Seernl. 19: Derűsen és sötéten látók, lélektani 

tanuimáiiv. jfMO; Régi népies asszpntű ünnepek és
. clói'guk a farsang idején. 20. A v ;cni tanít ',', Caaella- 

karának hangversenye Bencsch csellón,üvesz közremii-
I ködösével. Utána jazz.
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BUDAPEST 9.15: A rádió házikvatettjének hant
versenye. 9..30: Hírek. 9.45: A hangverseny folytatása. 
11.10: Nemzetközi vizielzöszolgálat.' Vízállásjelentés 
magyarul és németül. 12: Déli harangszó, Időjárásje- 
llentés. 12.05: A Fejes-szalónzenekar hangversenye. 
12-25: Hírek. 12.35: A hangverseny folytatása. 1: Pon
tos időjelzés, Időjárás- és vízállásjelentés. 2.30: Hirek, 
élelmiszerárak. 3: Piaci árak és árfolyamltirek. 4: Asz- 
szonyok tanácsadója. 4.45: Pontos időjelzés, időjárás- 
<és vízállásjelentés, hirek. 5.10: Tót-magyar nyelvokta
tás. 5.40: Komlóssy Emma magyar nótákat énekel. 
650: Német nyelvoktatás. 7.30: A Filharmóniai Társa
ság hangversenye. Utána kb. 9.40: A Magyar Külügyi 
társaság előadássorozata. Utána: Pontos időjelzés, idő- 
Járásjelentés, hirek. Majd: Bachmann-jazz.

KEDD, január 28.
BEOGRAD 1050: Gramofon. 11.45, 12.05: Vízállás 

Jelentés. 11.52: Napi program. 11.57: Pontos Idő. 12.15: 
Gramofon. 12.30: Börze, hirek. 12.40: Déli koncert 
1350: Újsághírek. 1750: Novellák. 18: Gramofon. 
19.30: Német nyelvóra. 20: A zagrebi adóállomás mű
sorának közvetítése. 22.15: Gramofon.

LJUBLJANA 1250, 13: Gramofon. 17.30: Délutáni 
koncert. 18.30: Útleírások. 19.30: Orosz óra. 20: Za
grebi átvitel. 22: Könnyű esti zene.

ZAGREB 1250: Gramofón. 13.15: Étlap és kony- 
hareceptek, 13.20: Hirek. 17: Háziasszonyoknak. 1750: 
Rádiózenekar. 18.55: Hirek. 19: Harangszó. 20: An
gol lecke. 20.15: Hirek. 20.30: A Mcrkur-egylet szim
fonikus zenekara. 1. Gounod: Faust-nyitány; 2. Mas
senet: Vasárnap délelőtt: 3. Haydn: Largo a D-dur 
szimfóniából; 4. Delibes: Copelia-nyltány és kerin
gő; 5. Lisinski: Este; 6. Bizet: 1. Árlesi leány-szvit; 
7. Dvorzsák: IV. szláv tánc. 2250: Hirek.

BRATISLAVA 16: Gramofón. 16.30; Szólisták 
hangversenye. 17.50: Elbeszélés. 18.20: Brno. 19: Pra
ha. 19.05: Brno. 20: Praha. 20.45—22: Brno. 22: Praha. 
22.15: Kávéházi zene. Hirek.

BERLÍN 16: Gyermektörténetek nagyoknak. 1650: 
Kávéházi zene. 1650: A sportmasszázs gyakorlatából. 
19: Könyvismertetés. 18.30: Mai fizikai világkép. 19: 
Szórakoztató zene. 20: Flesch színházigazgató előadá
sa. 20.30: Büchner »Woyzeck« cimü tragédiája. Utá
na hirek.

RÓMA 17.30: Hangverseny. 20: Az olasz rádió
szolgálat ismertetése. 21.02: Opera a Királyi Sznlház- 
ból vagy hangverseny a Stúdióból. Utána folyóirat 
szemle és hírek.

LANGENBERG 17.30: Szórakoztató zene. 18.30: 
Hauptmann »Farsang« cimü müvének ismertetése. 
19.40: A Saar-teriilet széngazdasága. 20: Offenbach 
gramofonon. 20.45: Szimfonikus hangverseny. Brahms 
D-dur hangverseny. 2. Csajkovski: V. szimfónia. Utá
na hirek.

PRAHA 16.30: Rádiózenekar. 17.35: Német hirek 
és előadások. 18.20: Brno. 19.05: Tamburicazene. 19.45: 
Kiváló cseh Írókról és szint székről. 20: Rádiózenekar. 
21: Theimer hegedümüvésznö játéka. • 21.30: Kurtz-Ste
panov zongoraművésznő játéka. 22: Hirek. Utána szó
rakoztató zene.

MILÁNÓ 16.30: Gyerekkuckó. 17: Kvintett. 20.30— 
23.30: Torino. 23.30: Hirek. 23.40—1: Torino.

WIEN 11: Gramofón. !8: Képrádió. 15.30: Szóra
koztató zene. 1750: Barkácsolás. 18: Az osztrák fo
lyami és tavi hajózás. 19.30: Mezőgazdasági kapcso
latok a birodalmi németek és osztrákok között. 19: 
Francia lecke. 1955; Angol lecke. 20: A wieni szim
fonikusok hangversenye.

BUDAPEST 9.15: Gramofónhangverseny. 9.30: Hi
rek. 9.45: A hangverseny folytatása. 11.10: A Nemzet
közi vizielzöszolgálat. 12: Déli harangszó. időjárásje
lentés. 12.05: A m. kir. 1. hongvédgyalogezred zene
karának hangversenye. 12.25: Hriek. 12.35: A hang
verseny folytatása. 1: Pontos időjelzés, időjárás- és 
vízállásjelentés. 2.30: Hírek, élelmiszerárak. 3: Piaci 
árak és ártolyamhirek. 4: Thury Mária mesél a gyer
mekeknek. 4.45: Pontos időjelzés, időjárás- és vízál
lásjelentés, hirek. hójelentés. 5: A Mándits-szalonzcne- 
kar hangversenye. 6.45: »Dalosj.iték«. Jelenet. Irta 
és előadja: Kürthy György, a Nemzeti Színház tnü-

19.05: Az amerikai természeti szépségek törvénnyel 
védett területeinek csodái. 1950: Frankfurt. 21. W5. 
Charpentier Lujza cltnü zenés regényé a karlsruhet Or
szágos Színházban. 21.15: Hirek. 22.30: Hírek.

LANGENBERG 17.30: Hangverseny. 1850: A nem
zetközi cukorgazdaság. 19.40: Vasipar a Saar-terule- 
ten. 20: Koppel Róbert zeneszerző dal- es szavalóestje. 
Hírek. 24-lg: Kávéházi zene. . .

PRAHA 16.30: Brno. 17.25: Nemet hírek és elő
adások. 19: Foerster >A legyőzhetetlen* cimü négy- 
lelvonásos operája a prahai Nemzeti Színházból. 
Hírek. c* .

WIEN 11: Könnyű zene. 15: Képradto. 15.30: Szó
rakoztató zene. 17.15: Zenés gyermekora a pertols- 
dorfi Wolf Hugó-házból. 17.45: A sífutás mint nép
sport. 18.45: Eszperantó. 19: Az osztrák társadalom 
biztosítása. 19.30: Flesch tró müveit olvassa. 20.05: 
Kabaré. 21.05: I. >Oh, ezek az asszonyok, és »A ka
lap. cimü egyfelvonásos. „  , „

BUDAPEST 9.15: Hangverseny. 9.30: Hirek. 9.45: 
A hangverseny folytatása. 11.10: Nemzetközi vizjelző- 
szolgálat. Vízállásjelentés magyarul és németül. 12: 
Déli harangszó, időjárásjelentés. 12.05: A rádió hazi- 
kvartettjének hangversenye. 12.25: Hirek. 1255: A 
hangverseny folytatása. 1: Pontos időielés, időjárás- és 
vizállásjelentés. 2.30: Hirek, élelmiszerárak. 3: Piaci 
árak és árfolyamltirek. 3.30: Morse-tanfolyam. 4.10: 
Zsoldos Benő: »Lendvay Márton mint csizmadia.. 4.45: 
Pontos időjelzés, időjárás- és vizállásjelentés, hírek. 5: 
Szórakoztató zene (zenekari hangverseny). 6.15: Olasz 
nyelvoktatás. 6.30: Szinmüelőadás a Stúdióból. »Kék 
és piros.. Herczeg Ferenc novellájából Irta Zágon Ist
ván. 8: Rádióamatőrposta. 8.40: Stefániái Imre kama- 
ramüvész zongorahangversenye. Utána kb. 10: Pontos 
Időjelzés, időiárásjclentés, hirek. Majd: Rigó Jancsi és 
cigányzenekarának hangversenye.
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CSÜTÖRTÖK, január 30.

BEOGRAD 1050: Gramofon. 11.45, 12.05: Vízállás 
jelentés, 11.52: Napi program. 11.57: Pontos idő. 12.15: 
Gramofón. 12.30: Börze hirek. 12.40; Déli koncert. 
17.05: Felolvasás. 18: Népdalok. 1950: Francia nyelv
óra. 20: A ljubljanai adóállomás műsorának közvetí
tése.

LJUBLJANA 1250. 13: Gramofon. 1750: Délutáni 
koncert. 19: Szerb-horvát nyelvóra. 20: Katona zene. 
22: Könnyű esti zene.

ZAGREB 1250: Gramofón. 13.15: Étlap és kony
hareceptek. 13.20: Hirek. 17.15: Kávéházi zene. 18.55: 
Hirek. 19: Francia lecke. 19.15: Hirek. 19.30: Opera 
Ljubljanából.

PENTEK, január 31.
BEOGRAD 10.30: Gramofon. ll.fc^ 12.05: Vízállás 

jelentés 11.52: Napi program. 11.57: PolKPs tio. 12.15: 
Gramofon. 12.30: Börze bírok. 12.40: IM ‘ koncert.
17 05- Novellák. 18: Kávéházi zene. 19.30: Nemet 
nyelvóra 20: Esti koncert. 21.10: Sakkhirek. 21.30: 
Koncert. 22: Vig est.

LJUBLJANA 12.30, 13: Gramofon. 17.30: Délutáni 
koncert 19: Háziasszonyok tanácsadója. 19.30: G.Gsz 
nyelvóra. 20: Esti koncert.

ZAGREB 12.30: Gramofón. 13.15: Étlap és kony. 
Iiarcceptck. 13.20: Hirek. 17: Háziasszonyoknak. -15U: 
Francia operák részletei. 1. Gounod: raust-abrand; 
2. Boieldinu: A fehér asszony; 3. Delibes: Copelia; 
4. Massenet: Thais-ábránd; 5. Delibes: Sylcia: 6. Mas
senet: Horódiás-ábránd. 18,55. Hirek. 19: Harangszo. 
20.15: Angol lecke. 2050: liirck. 2(1.3a: Kamarazene. 
1, Grieg: Zongora- és hegedüszonáta; 2. chousson: 
Poéma; 3. Goltermann: Gordonkaverseny; 4. Wie- 
niawski: II. D-moll hegedűverseny. 21.50: Hírek. 22:

BRATISLAVA 16: Gramofon. 16.30: Schubert szer- 
zernényei. 17.30: Tót népdalok. 18.20: Brrin. 1&35; 
a legszebb., előadás. IS: Praha. 19.05: Magyar era 
(részletek nincsenek). 20: Gramofón. 20.55- .2: Kas
sa. 22: Pralia. ,

PRAHA 1650: Rádiózenekar. 17.25: Nemet hírek 
és előadás. 19.05: Könnyű zene .20: Rakétarepülés az 
éterben. 20.15: Hangverseny. 21: Gramofón-tánezcne. 
22: Hitek. 22.20: A mai zene IX. hangversenye. Sze
renádok.

WIEN 11: Könnyű zene. 15: Képrádió. 16.45: Régi 
zene. 17.45: Embersport szemle. 17: Osztrák nyelvjá
rások. 18.30: Az étrend jelentősége a betcgkezelésnél. 
19: A munkanélküliség, mint világbetegség. 1950: Olasz 
lecke. 20: Umberto Urbano hangversenye. Utana kony- 
nyü zene.

BUDAPEST 9.15: Eugen Stepat orosz balalaikas 
zenekarának hangversenye. 950: Hirek. 9.45: A hang
verseny folytatása. 11.10: Nemzetközi vizjelzoszoiga- 
lat, vízállásjelentés. 12: Déli harangszó, időjárásjelen- 
tés. 12.05: A Mándits-szaiotizenekar hangversenye, 
12.25: Hirek. 12.35: A hangverseny folytatása. 1: Pon
tos időjelzés, időjárás- és vizállásjelentés. 350: Hírek, 
élelmiszerárak. 3: Piaci árak és árfolyamltirek. 4: Pista 
bácsi »Virágoskert* mesedélutánja. 4.45: Pontos mű- 
jelzés, idöjárásjelentés és vizállásjelentés, hirek, hó
jelentés. 8.40: Hangverseny. Közreműködik: Sonkoly 
István (hegedű) és Sólymos János (zongora). 635: 
Fonó Pál dr. novellát. 1. A csodadoktor. 2. A fogadás. 
Felolvassa a szerző. 7.15: Qyorsirási tanfolyam. 7.30: 
A Budavári Koronázó Főtemplom énekkarának verse
nye. 8.40: Szimtónikus jazz-zenckar hangversenye Fe
kete Pál és Sattler Andor közreműködésével a Zene
művészeti Főiskola nagyterméből. 10.30: Pontos idő
jelzés, idöjárásjelentés, hirek, hójelentés. Maid: Farkai 
Jenő és cigányzenekarénak hangversenye.

- ' —  SZOMBAT, február 1. " ' i ; -
BEOGRAD 1050: Gramofon. 11.45, 12.05: Vízállás 

Jelentés. 11.52: Napi program. 11.57: Pontos idő. 12.15: 
Gramofon. 12.30: Börze hirek. 12.40: Déli koncert 
13.30: Újsághírek. 17.05: Mese óra. 17.30: Felolvasás. 
(Miüc ezredes.) 18: Tárczette. 1950: Egészségügyi 
előadás. 20: Dal és ária est 21: Gigán zene. 22.10: 

1 Szinelőadás a stúdióban. 22.30: Tánczene.
BRATISLAVA 16: Gramofon. 1650: Francia ze-I LJUBLJANA 12.30, 13: Gramofon. 17.30: Délutáni 

ne. 1750: Orosz lecke. 18.05: Karének. 19: Praha, koncert. 18.30: Esperanto nyelvóra. 19: Német nyelv- 
19.05: Brno. 20: Szórakoztató zene. 21: Brnc. 22:! óra. 2050: Beogradi állomás közvetítése. 22: Könnyű 
Praha. 1 esti zene.

KATTOWTTZ 12: Népszerű hangverseny 15 szám-- ZAGREB 12.30: Gtatnofón. ,3.15: Étlap és kony- 
hói. 16.15: Helyszíni közvetítés a chorzowi állami ipar-; Iiarcceptck. 13.20: Hitek. 1750: Zenés gvermekófa. 
telepekről. 1655: Hegedűverseny. 16.55: A kattowitzi) 1850: Hirek. 19.15: Kotori-ümiep. 1950: Nemet lecke, 
állatni zenekonzervatórium vonósnégyesének játéka.' 19.45: Hirek. 20: Beog'ad. 22; Hirek. 22.10: Könnyű 
17.10: Lisiecki sziléziai püspök beszéde. 17.15: Hely- zene.
színi közvetítés egy vas- és acélkohóból. 1755: A szi- BRATISLAVA 15: Gramofón. 1650: Bábszínház, 
léziai vojvoda beszéde. 17.40: Hangverseny. 18.15: j 17.30: Szólisták játéka. 18.10: Pralta. 18.30: Brno. 19: 
Helyszíni közvetítés Krolewska-hutal állatni szétibá-: Praha. 19.05: Könnyű zene. 20—22.55: Pralta. 22.55: tlvnltÁl 1 P. A • *T nrlzO-ncf n R«e 1 Ti 1í- Hi,-of.- 02,

karának hangversenye. 10.35: Pontos időjelzés, idöjá- 
fásjelentés, hírek. Majd: A cigányzenekar hangverse
nyének folytatása.

SZERDA, lanuár 29.
BEOGRAD ,050: Gramofon. 11.45, 12.05: Vizái

men rádiórevü. 23: Könnyű és tánczcne. j LANQENBERO 16.50: Katonatörténetek és dalok.
BERLIN 16.30: Hangverseny. 17.30: Ifjúsági óra. 17.30: Kamarazene. 18.50: Hauptmann G. »Fars.:ng« ci-

18: Balogh zenekar. 1850: Aktualitások. 18.50: Né- ‘ mii müvének ismertetése. 1950: A Saar-tcr. h t mai 
helyzetképe. 20: Házi zenekar (S szám), közben ütmet 
népdalok, utána hirek. 24-ig tánczene.

PRAHA 1650: Jazz-zene. 17.25: Német liirck és 
zeueclöadás. 18.20: Híres cseh színészek. 19.05: Fúvós 
zene. 20: Irodalmi kabaré. 22: Hírek. U.ána kávéházi 
zene. Ismét hirek. 23: Kávéházi zene.

. . .  . - i MILÁNÓ 1650: Gyerekkttckó. 17: Kvintett. 2050:
vatoriunt végzett növendékeinek hangversenye. 21:! Opera a See,a Színházból.
Szórakoztató zene. 22: Hitek. 22.15: Vendéglői zene,! WIEN 11: Gramofón. 15.15: Mikrofonközvctités a 
utana hirek. ' Pénzverőből. 15.50: A női szír. ú'itikus zenekar hang-

WIEN 11: Könnyű zene. 15: Kcprádio. 1550: Szó- versenye. 17.45: Mesék. 1'l.lS: Olasz és német né-Ga- 
rakoztató zene. 17.10: Mesék. 17.40: Idegcnforgahni lók. 18.35: Felolvasás. 19.it)- Kamarazene 201(5: XVI, 
előadás. 18.05: Az osztrák repülőjáratok. 18.30: A szin-! bérbáztömb, IV. ház, harmadik emelet/rádiójáték. Utá- 
ház, mint a művelődés tükre. 19: Az osztrák nevelő- l na könnyű zene.
intézetek. 19.30: Strauss Richard ^Intermezzo* címül BUDAPEST 9.15: A rádió házikvartettjétiek hang

versenye. 9.30: Hirek. 9,15: A hangverseny folytatása. 
1,50: Nemzetközi vizielzöszolgálat. 1.2: Déli harang-

mét népdalok. 19.20: Vita a háborúról és békéről. 20: 
Haendel, Bach, Delius, Gretry és Mozart zenemüvei 
a Monbijou kastélyból. 21.30: A külföldi sajtó berlinilás jelentés. 1, 52: Napi program. 11.57: Pontos idő. R é ^ s S e k  f^adfótá a ’ schönebergi u vá osl -

12.1o: Gramofon. 12...0:Börze hírek. ,12.40: Deli kon- zá:, 223„. TáncoRtatás és tál]czene.
cert. D.05: Mese óra. l/.oO: Felolvasás. 18: Kávéházi PRAHA 1650: Kamarazene. 17.25: Német hirek ás
zep.e. 1950: Francia nyelvóra. 20: Esti koncert. 20.40: 
Operett est. 21.50: Szinielöadás a stúdióban. 22.10: 
Tánczcne.

LJUBLJANA 12.30, 13: Gramofón. 17.30: Délutáni 
koncert. 18.30: Gyermekóra. 1950: Francia nyelvóra. 
20: Szlovén est.

ZAGREB 1250: Gramofón. 13.15: Étlap és kony
hareceptek. 13.20: Hírek. 17: Mesék. 17.30: Szórakoz
tató zene. 18.55: Hirek. 19: Harangszo. 20: Felolva-

PRAFIA 16.30: Kamarazene. 17.25: Német hirek és 
előadás. 19.05: Fúvós zene. 20: A lengyel zenekorzer-

sás. 20.15: Német lecke. 20.30: Hirek. 20.35: Hangver-' játékának közvetítése az állami operából Utána jazz 
Seny; t/ , i ; ^ Á !1?,ef'd-„2Á  A tözvciiUs. . I BUDAPEST 9.15: A m. kir. Országos Tiszti !<■-

LEIPZIG—DRL/.DA 16.30: A Icinztgi szimtónikus1 színá szalonzenekarának hangversenye. 9.45: A lian"- 
zeitckar hangversenye. 175': Egy nagy lexikon t ier- verseny folytatása. 11.10: Nemzetközi ‘-ó. idöjárásjelentés. 12.05: Hangverseny. 12.2": Hirek. 

12.35: A hangversetív in,\tatása. I: Pontos időjelzés.

a XVII. században. 18.10; Praha 18.20: Brno. 18.45 
22.15: Praha.

6: Rados Bock Hilda énekszámai 
irammal, i iie kísér,.;iel. i . M i t  ii.-an a rádió? 7.,-V 

S'kahonvi Ama! e'öadása Rákom .1,-uö halálának év-
rának hangversenye. 6.45: Angol nvclvokt mis. 7.?5: 

I Az Oparabáz - ;.".ad.-í-áttak isinvrtim'se r-s nz



Villamos szappanbuborék
A szivárvány színeiben ragyogó szappanbuborékot alig

hanem mindnyájan tudtok csinálni. Azt azonban már keve
sen tudják, hogy a buborékot különösen akkor fújhatjuk jó 
nagyra, ha a szappanosvizbe még egy kis cukrosvizet is be
lekeverünk. Ekkor ugyanis a buborék vékony hártyája szivó- 
sabbá válik és nehezebben pukkad el.

fis — ugy-e? — ha a pecsétviasz-rudat vagy a tömör 
üvegrudat szövetdarabbal jó megdörzsöljük, akkor a rúd vil
lamossá válik s a kis darabka selyempapirost felemeli, sőt 
magához ragadja. Használjuk ki a pecsétviasznak, üvegrud- 
nak ezt a tulajdonságát.

A szappanos cukrosvizböl fújjunk egy szép nagy gömböt, 
azonban ezt ne rázzuk le a szalinaszál végéről, hanem ve
gyük szalmaszálastul a jobbkezünkbe, mig balkézben tartva 
a jól megdörzsölt pecsétviaszt vagy tömör üvegrudat, köze
lítsünk ezzel a szappanbuborék felé. Azután — anélkül, hogy 
a buborékot megérintenénk — kezdjük a rudat igen lassan 
eltávolítani. Érdekes látványban lesz részünk! A gömbnek 
a rúd felé eső oldala lassanként eltorzul, kidudorodik: men
nél távolabbra jutunk a rúddal, a gömb annál jobban meg
nyúlik, először tojás, mjd kolbász formát ölt. Ha aztán vé
gül a mddal aránylag messzire távolodunk, akkor a bubo
rék a szalmaszálról lepattan Sőt, ahogy a selyempaoiros 
reáugrik a rúdra, úgy ugrik rá a rúdra a buborék is. És — 
abban a pillanatban, amikor a rudat a buborék megérinti — 
szétpukkad.

Ha azonban ügyesek és gyorsak vagytok, a buborék 
szétpukkadását megakadályozhatjátok. Tehát a rudat foly
ton a buborék felé irányítva, anélkül azonban, hogy a bubo
rékot megérintenétek, — abban a pillanatban, amikor a bu
borék a szalmaszálról leválik, kezdjünk el gyorsan a szobá
ban futni.

Mielőtt ezt a szép játékot másoknak is bemutatjuk, ter
mészetesen gyakoroljuk magunkat alaposan. Először is a 
szappanos cukrosviz keverését próbáljuk ki, hogy tudunk-e 
megfelelő buborékot fújni. Másodszor ne feledjük el, hogy 
minden uj buborék fújása előtt a rúd bedörzsölését meg kell 
ismételni, mert a rúd közben elveszti villamosságát. Végül 
egész lassan közelítsük a rudat a buborékhoz és ha az levált 
* szalmaszálról villámgyorsan induljunk tova.

diót. Csöppi magánkívül volt a boldogságtól. Egész nap hall
gatta és cseppet sem unatkozott. Észre se vette, hogy repül
tek el a napok és teljesen meggyógyult.

Azóta sincs vele semmi baj, nem ismernétek rá, komo
lyan mondom, úgy megváltozott Tanul és örül, hogy ha ott
hon ülhet a rádió mellett, amelynek ö a leglelkesebb hallga
tója. Már kezelni is tudja, sőt egyszer megpróbálta szétszedni. 
Különösen az tetszik neki, hogy a tölcsérből nénik és bácsik 
beszélnek feléje, mintha csak ott lennének elrejtőzve valahol 
a közelben. Kereste is persze őket, sőt szólogatta, kérlelte:

— Kedves néni, jöjjön elő, adok cukrot!
A néni azonban tovább énekelt és nem mutatkozott.
Vagy amikor a mesélő délutánok következtek! Hat ökör-i 

rel se lehetett volna elmozdítani a készülék mellől.
— Ha megnövök én is csinálok rádiót — jelenteíte ki.
Most egyelőre a legjobb pajtások ők ketten. A rádió me

sél, zenél neki és ő hallgatja. Viszont érti is a szerkezetét és 
tudja, hogy ezek a bácsik és nénik egy stúdiónak nevezett 
szobából énekelnek és a hangjukat elektromos készülékek 
segítségével repítik szerte a világba. Kedvenc tésztáját, a di
ósat, az aranyos játék, a rádió tiszteletére rádiós tésztának 
«evezte el.

— Hogy szereti Csoppike a tésztát? — szokta kérdezni 
tz anyukája az ebédnél.

Mire Csöppi nevetve így felel:
— Rádióval! — és ha vendégek vannak jelen, megma- 

'yarázza nekik:
— Igen, rá... dióval... sok dióval!

Legutóbbi fejtörők helyes megfejtése: Megható, Etikett.
Helyesen fejtették meg: Qyurák Manci és Józsi, Poiacsek Im- 

riske és Lacika, Ország Zsuzsi. Olasz Sárika és Antiira, Jancsár Jó
zsef, Söíier Ferenc. Schwcizer Erzsiké, Kávay Anc'.ka, Vukov Kon
stantin és Mariska, Ferdinándy Ilonka, Vincze József, Herédy István, 
Popovié Micuka, Kalmár Imre és Karcsi. Berger Kató, Reich Vera, 
Friedmann Marci, Főnyi Stefi, Baseli Pál, Wéber János, Nagyahonyf 
Gyuszi, Harangozó István, Szegi János, Velikán István, Pick András, 
Tikvicki István és Jenő, Steinfeld Miklós, Sárik Margit, Dénes Zsuzsi 
Kungel Ottó, Horvátli Zsigmond, Halász Flórika és Gyuszika, Mé
száros Ferenc, Újvári Bandi, Kuzmics Dudnka, ifj. Dukay Imre, Fi
scher Tibor, Piri Mariska, Balahó Fcrlcó, Stibinger Imriskc, Krausz 
Öcsike, Schenk Vera, Koiss László, Takács András, Fister Dundika, 
Nánay Levente, Kuluncsics Józsika, Szalkity Mica.

A jutalomkönyvet l ister Dundika és Tikvicki István nyerték c í

Ü Z E N E T E K .
Koiss László: Szedőbácsi elnézte a neved és azért szedte Kocics- 

nak. A jutalomkönyv a tiéd, postára is tették már. — Schenk Vera; 
Elég ha megírod a megfejtést egy papíron és azt küldöd be. Kár a 
Habostortát összevagdosni, mert ha szépen összegyűjtőd, úgy később 
Is bírod olvasgatni a sok szép mesét. — Sllhi/tger Imrlske: Nem írtad 
meg mitől kaptad a betegségedet, írd meg okvetlen, mert érdekel. 
— lialahó Ferkó: Miből gondolod azt, hogy haragszom? Minden le
veledre válaszolok pontosan. — Tikvicki Jenő és István: Csak Írjatok 
ezután is szorgalmasan. — Újvári Imriskc: éisszesen nem tudom há
nyán vannak a Habostorta táborába, mert állandóan változnak. Ré
giek elmaradnak, újabbak jelentkeznek. A legrégibb olvasója és pon
tos fejtörő megfejtője te vagy. —  Mészáros Terenc: Az ígéret ngy 
szép. ha meg is tartják. Majd meglátom te hogy fogod a szavad meg
tartani. — Halász Flórika: Te is minden leveledbe, — ami elég rit
kán jön — azt írod, hogy ezentúl szorgalmas leszel, de én az ellen
kezőjéről győződtem meg. No majd meglátom ezután. — Kungel 
Ottó: Olvasd el a Schenk Verának Írott üzenetet, rád is vonatkozik. 
A jutalomkönyvet postára tettük. — Dénes Zsuzsi: Rád is vonatko-

dékba egy kis bődön mézet. Éppen ezért kiadtam a rendele 
tét, hogy az erdei mézraktárakhoz senki ne nyúljon hozzá. — 
Tudjátok, mik az erdei mézrakfárak! Azok az odvas fák, s 
melyekbe a vadméhek járnak és ott elkészitik a finom, édes. 
remek, aranyszinü erdei mézet. Az egész erdőben én vagyok 
a leghatalmasabb ur és azonkívül erdei kapitány is vagyok, 
igy tehát jogosítva voltam kiadni a parancsot. Úgy gondol
tam, hogy a méhecskék csak hordják szorgalmasan a raktá
rakba a mézet és ha majd sok lesz együtt, akkor egyszeriben 
megtartom a mezszüretet és megtöltöm a kis bödönöket, ren
delek néhány teherautót és azokkal a városokba és a falvak
ba szállítom minden kicsi olvasónak a maga mézét. Előre örül
tem annak, hogy ti is örülni fogtok.

írtam  a H abosíorta szerkesztőségébe és a szerkesztő bá
csitól megkérdeztem, hány kicsi olvasója van és hol laknak 
azok. Meg is kaptam a pontos címeiteket. Mikor aztán tudtam 
hányán vagytok, akkor aztán megírtam a bödönkészitőnek és 
ugyanannyi kis bödönt rendeltem, ahányan vagytok. Meg- 
küldtem a bödönkészitőnek a elmeiteket is és megkértem, 
hogy minden bödönre írja rá egy-egy kicsi barátomnak a ne
vét és a lakhelyét.

Lássátok, ilyen szépen és gondosan készültem én arra, 
hogy nektek öröm et szerezzek. Mert tudom ám, hogy ti meny
nyire szeretitek a finom, jó, édes mezecskét. Előre láttam, ho
gyan fogtok örülni, ha megkapjátok a mezecskét. Mert tudom 
ám, hogy minden gyerek végtelenül szereti a mézet cs lelki 
szemeimmel már láttalak benneteket, amint megkóstoljátok a 
mézet és kerek kis arcotok mosolyra húzódik.

De hát mindebből nem lett semmi! Mordizomadfa! Es 
hogy igy felsültem, annak megint az a pernehajder róka az 
oka, aki gyalázatosán kibabrált velem.

Hát hadd mondom el, hogyan történt az egcsz.
Mikor kiadtam a rendeletét, hogy a mézraktárakhoz sen

kinek nem szabad nyúlni, a medvenépség ezt be is tartotta. A 
medvék az én alattvalóim, akik mindig szót fogadnak és soha
sem tesznek parancsaim ellenére. Hetenkint egyszer-kétszer 
végigjártam  az összes erdei m ézraktárakat és örvendezve lát
tam, hogy azokban a mézkészlet hogyan szaporodik, gyara
podik.

(Pólyt kBv.)
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gáttá a muzsikát. Nyomban hazavitték, ágybafektették és csak' 
akkor nyugodtak meg a szülök, amikor a doktor bácsi kije
lentette, hogy hála isten nincs mitől tartani, a beteg felgyó
gyul, de_és jött a súlyos feltétel — két hétig ki se szabad
mozdulni a szobából. Mert még egy ilyen kiruccanás könnyen 
veszélyes lehetne...

__ Itthon maradok — mondotta sirva Csöpp! — ha...
— Ha? — kérdezték a szülök. '
— Ha kapok egy olyan izét... ami olyan szépen muzsi

kált...
Fersae még aznap felszereltek a betegszobába egy rá-

53

No most log. No végre már. 
Szent Isten! Az égbe száll 
Ml történt Itt? Pénzemet! 
Bogy még ilyen is lobot

Vendéglőben vacsora.
Ebes nagyon a koma. 
Kemény virsli, tompa kés. 
Keserves Így az evés.

amikor nem volt a szobában senki, gyorsan magára kapta a 
ruháját és kiszökött.

Jött az édesanyja és szóiogatta:
— Jobban vagy fiacskám?
Mikor nem kapott választ, a keresésére indult. Rémülve 

látta az üres ágyat. Tűvé tették az egész házat, de hiába, 
Csöppinek sehol sem sikerült a nyomára akadni. Végre este
felé, amikor már holt fáratak voltak a sok szaladgálástól, meg
találták a Konráth rádióbolt előtt. Csillogó szemekkel hali-

Csöppike jó fin lesz
Csöppi egy haszontalan fiúcska volt, a legrosszabb az 

egész házban, sőt az egész uccában. Ezt nem azért sietek 
mindjárt az elején elmesélni, mintha árulkodni akarnék rá, 
de utóvégre ne mtitok, tudja róla az egész város. Képzelhe
titek, hogy kétségbe volt esve miatta a mamája, hogy a pa
pájáról ne is beszéljünk.

A különben szép kis gyermeket mindenki becézte, ha sé
tálni vitték az uccára, a boltos bácsik és nénik cukorral ked
veskedtek neki. Rendszerint a kisasszonya kísérte mindenüvé 
azonban előfordult, hogy Csöppi egyenesen önállósította 
magát és amikor a szülei nem vigyáztak rá, maga szökött le 
az uccára és elkalandozott, hogy a rendőr hozta vissza, mint 
talált gyereket. Képzelhetitek mennyit sirt, rítt miatta jó 
anyukája. Csöppin azonban nem fogott scin a verés, sem a 
jó szó.

Talán ha több játékot adnánk neki — mondotta az 
apukája — szívesebben m aradna itthon.

Egész szobára való játékot raktak elébe, volt itt gőz- 
vasut, kis állatsereglet porcellánból, képeskönyvek, repülőgé
pek, minden amit csak egy kisgyerek elképzelhet és hiába. 
Csöppit csak rövid ideig érdekelte a dolog, játszott, megnézte 
hogy mi van benne — ez annyit jelentett, hogy szétszedte a 
játékot, összetörte, kifordította — aztán unottan hajította a 
sarokba.

— Mit szeretnél édes kis fiam? — könyörgött neki az 
anyukája — szólj csak, hisz tudod hogy a csillagokat is le
hoznánk az égből!

A jó asszony nein vette észre, hogy éppen ez a baj, hogy 
annyira elkényeztették egyetlen csemetéjüket, akivel aztán 
nem bírtak többet. A nevelökisasszonyok sorra elszöktek 
mellőle.

Egyszer aztán súlyosan megbetegedett Csöppi. Pápasze
mes doktorbácsik jártak ki be a szobában és a szülők szeme 
állandóan könnyes volt. Bánkódtak és aggódtak gyermekükért

Amikor kicsit jobban lett, nyafogni kezdett:
— Ecl akarok kelni! Nem maradok az ágyban!
Hiába magyarázták neki kétségbeesve, hogy az egész

sége van veszélyeztetve, hogy az életébe kerülhet, ha nem 
marad az ágyban, tovább niakacskodott f,s az egyik délatái

Fokszi szegény kóborol. 
Zörög-korog a gyomor, 
íme valódi virsli 
A holló is irigyli.

S nem elkapta a gonosz, 
így csak egy holló oroz 
Fokszi várta, az viszi. 
Rus az élet. Oh, virsli!

ftl
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— Hol van Polynesia? — kérdezte a krokodilul. — 'A 
papagáj nincs itt.

— Bizonyos ez? — kérdezte a doktor. — Nézzetek még-
egyszer utána. Polynésia, Polynesia! Hol vagy?

— Azt hiszem megszökött— dörmögte a krokodilus.— Ez
hasonlít hozzá! — Elbújni a Dzsungelben, amikor a barátai
bajba kerülnek.

— Ilyen aljas madár még sem vagyok — mondotta a
papagáj és előbujt a doktor kabátjának hátsó zsebéből. Elég
kicsi vagyok ahhoz, hogy az ablak rácsán keresztül kijussak
és ezért attól féltem, hogy e cella helyett egy kalitkába fog
nak zárni. Mialatt a király beszélt és nem figyelt rám, elbúj
tam a doktor kabátjának a zsebében és így itt vagyok! Ezt 
nevezik jó trükknek — mondotta büszkén és csőrével meg
tisztította szárnyait.

— No hallod — kiáltotta a doktor — szerencséd van,
hogy nem ültem rád.

— Hallgassatok ide — mondotta Polynesia — ma este,
amikor sötét lesz, át fogok bújni az ablak-rácson és átrepülök
a palotahoz. Es akkor — majd meglátjátok találni fogok rá
módot, hogy a király valamennyiünket szabadon bocsásson.

— Ah, dehogy is tudod te ezt elintézni! — mondotta
Qöb-Qöb— aki fitymálva fintoritotta az orrát és ismét sírás
ban tört ki. — Hiszen csak madár vagy!

— Igaz — felete a papagáj. — De ne felejtsd el, hogy
ennek ellenére mégis úgy tudok beszélni, mint az emberek —
és én jól ismerem a szerecseneket.

Es éjszaka, amikor a hold felragyogott a pálmák között
és a király emberei már mind aludtak, a papagáj kiszökött
a börtön rácsán keresztül és a királyi palotához repült. A pa
lota éléstárának az ablakát néhány nappal azelőtt egy labda 
betörte és Polynesia ezen a lyukon keresztül bebújt.

Hallotta, hogy Bumpó herceg a palota túlsó szárnyában
levő hálószobájában hortyog és lábujjhegyen fellopózott a
lépcsőkön, amig a király hálószobájához nem ért. Óvatosan
kinyitotta az ajtót és belesett.

A királyné ezen az éjszakán egy bálon volt rokonainál,
de a király az ágyban feküdt és mélyen aludt.

Polynesia nagyon óvatosan belópózott a szobába és az
ágy alá rejtőzött.

Azután köhögni kezdett, épen úgy, mint ahogy doktoí
Dolittle szokott. Polynesia mindenkit tudott utánozná.

— Dr. med. Dolittle János vagyok — mutatkozott be az
orvos. — Felszólítottak, hogy jöjjek Afrikába és gyógyítsam
meg a beteg majmokat.

— Valamennyiteknek a király elé kell menni — felelte a
szerecsen. — Ez az egész ország az övé és minden idegent
eléje kell* vezetni. Kövessetek!

Vették csomagjaikat s követték a négert az erdő sűrűjébe.

VI.
Polynesia és a király.

Kis ideig mentek a sürü erdőben, majd egy tisztásra ér
tek, ahol a király agyagból épült palotája állt.

Itt lakott a király feleségével Ermintrudevel és fiával,
Bumpo herceggel. A herceg ép a folyónál volt és horgászott,
a király és királyné pedig a palota előtt ültek egy napernyő
alatt és Ermintrude királyné elaludt.

A király megkérdezte a doktortól, hogy mit keres itt és
Dollitle elmondotta neki afrikai utazásának célját.

— Nem utazhatsz országomon keresztül, — mondotta a
király. — Évekkel ezelőtt járt itt egy fehér ember és én na
gyon barátságos voltam hozzá. De miután arany után bányá
szott a földben és minden elefántot megölt az elefántcsont- 
fogaik miatt, titokban hajóra szállt, anélkül, hogy köszönetét
mondott volna. Ezért soha többé nem szabad fehér embernek
a Jolliginki-birodalmon átutaznia.

Ezután a király a körülötte álló feketékhez fordult és igy
szólt:

— Vessétek ezt az orvost állatjaival együtt a tömlöc fe
nekére!

Hat szerecsen elvezette a doktort és valamennyi állatját
és bezárták őket egy várbörtönbe. A börtönnek csak egy kis
ablaka volt, az is fenn volt magasan és vasrács volt rásze
relve. az ajtó pedig nagyon erős és vastag volt.

Mindannyian nagyon szomorúak voltak és Qöb-Qöb a
disznó, elkezdett sírni. De Csi-Csi kijelentette, hogy alaposan
elnáspágolja, ha nem hagyja abba a bőgőst, mire a disznó
csendben maradt.

— Valamennyien együtt vagyunk? — kérdezte a doktor,
amikor már megszokta a cella sötétségét.

— Igen, legalább is azt hiszem — mondta a kacsa és
Gsszeszámlálta a jelenlevőket.
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A doktor hirtelen ráeszmélt, hogy elvesztette köcsög-ka
lapját, amelyet az orkán a tengerbe sodort és Dab-Duh elin
dult, hogy megkeresse.

A távolban látta a vizen úszni, mint valami kis játék- 
hajót.

Odarepült és ekkor meglepődve látta, hogy az egyik fe
hér egér a kalapban lapult meg a félelemtől és ijedtségtől
remegve.

— Mit keresel te itt? — kérdezte a kacsa. — Hiszen ne
ked Puddlebyben kellett volna maradnod.

— Nem akartam otthon maradni — felelte az egér. — 
Látni szerettem volna, hogy milyen Afrika, mert rokonaim 
vannak itt. Ezért elbújtam a csomagokban és a kétszersülttel 
szállítottak a hajóra. Amikor a hajó süllyedni kezdett, bor
zasztóan féltein. mer* nem tudok jól úszni, ddig úsztam, a 
míg tudtam, de hamar teljesen kimerültem és már azt hittem, 
hogy a vlzbefulok. Éppen akkor úszott felém a doktor kalap
ja és én belebujtam, hogy el ne pusztuljak.

A kacsa a kalapot az egérrel együtt a csőrébe vette és a 
partra vitte a doktornak. Mind kíváncsian uéztek bele a kö- 
ctög-kalapba.

— Ezt nevezik potyautasnak! — incselkedett Polynesia.
Miközben a bőröndben helyet kariak csinálni az egér :é- 

azéra, hogy az kényelmesen velük utazhasson, Csi-Csi a ma
jom hirtelen felkiáltott:

— Csendben legyetekl Lépéseket hallok az erdóltenl
Valamennyien elhallgattak és haügatózni kezdtek. Csak- 

1i—~ egy fekete ember jött ki az erdőből és megkérdezte 
Aufc hc«r fBÜt keresnek Itt.

M

NYOLCADIK LEVEL,

amelyben Morgó Mackó nemzetes ur elmeséli, hogyan akarta 
elfogni a mcztolvajt és hogy a ravasz róka megint hogyan fo
gott ki rajta cs végül, hogyan járt ebből a dologból kifolyólag 

megint csak a Muncurkó rosszul.

Edes-kedvcs Habostorta! Drága kicsi olvasóim! Ígére
temhez kepest megírom nektek legújabb kalandomat. Megí
rom, hogyan üldöztem az erdőben a méztolvajt! Hát ez igy 
volt:

ly ii! M ordizom adta! No tessék! Már megint kicsúszott 
a számból cs a toliamból a káromkodás! De nem is csuda, 
mindig muszáj káromkodni, valahányszor arra a haszontalan 
vörös luindás gazemberre, a Ravaszfi Piilöp rókára gondolok. 
Az a haszontalan megint kifogott rajtam.

De hát megint csak erőt veszek magamon. Elfojtom a to 
vábbi mérgelődést és a káromkodást inkább lenyelem. Majd 
szépen csendesen és higgadtan igyekszem nektek, gyerekek, 
elmondani, hogy ez a legújabb eset miképen folyt le.

Hát úgy volt. hogy elhatároztam, csinálok nektek egy kis 
örömet. Az örömet ngy akartam csinálni, hogy föltettem m a
gamban, hogy a Habostorta minden olvasójának küldök aján-

A király kinyitotta a szemét és álmosan megkérdezte:
— Te vagy az Anniutende?
Azt hitte ugyanis, hogy a királyné érkezett haza a bálról
A papagáj mégegyszer köhögött, olyan hangosan, mint 

egy férfi A király erre már egész éber lett, felült az ágyá
ban és megkérdezte:

— Ki vau itt?
— Doktor Dotittle -- felette a papagáj, hűen utánozva 

a doktor hangját.
— Mit keresel a hálószobámban? kiáltotta a király. 

— Hogy merted elhagyni börtönödet?! Hol vagy, hiszen 
nem látlak?

A papagáj azonban hosszan, jókedvűen és mély hangon 
ceveteít, épugy, mint a doktor.

— Ne nevess és gyere ide azonnal, hogy lássalak! — 
kiáltotta a király.

— Ostoba király! — felelte Polynesia. — llát elfelej
ted. hegy dr. mcd. Dolittle Jánossal beszélsz a világ leghí
resebb emberével. Persze, hogy nem látsz, mert láthatat
lanná tettem magain. Nines semmi, amit nem tudnék vég
hezvinni. Nos, hallgass ide! Azért jöttem ina éjjel hozzád, 
hogy figyelmeztesselek: ha nem engeded meg, hogy állata
immal együtt átutazzak királyságodon, olyan betegséget 
zúdítok rád és népedre, mint amilyen betegségben most a 
majmok szenvednek. Mert csak a kis ujjamat kell felemel
nem és tetszés szerint gyógyíthatok vagy beteggé tehetek 
embereket. Küldd azonnal katonáidat a börtönbe, hogy nyis
sák ki annak ajíaját, vagy pedig kiterítve fogsz feküdni 
még mielőtt reggel a nap Jolllginki hegyei fölé emelkedik.

A király remegni kezdett és nagyon félt.
— Doktor — kiáltotta — történjen minden úgy, ahogy 

kívánod. Csal; ne emeld fel a kisujjadat, könyörögve kérlek, 
tízzel felugrott az ágyból, a katonáihoz szaladt és meg

parancsolta nekik, hogy nyissák ki a börtön ajtaját.
Mintán a király kiment. Polynesia ismét óvatosan belo- 

Pózott a lépcsőkön és az éléskamra ablakán keresztül el
hagyta a palotát.

A királyné azonban, aki ép a hátsó ajtón keresztül akart 
bemenni a palotába, észrevette, hogy a papagáj kirepült a tö
rött ablakon. Es amikor a király ismét lefeküdt, elmondta 
■etó, hogy mit látott

M

zik a Schenk Verának szóló üzenet — Golyós Jrxftslta: örömmel t»- 
gadlak a Habostoi'ta táborába, de szorgalmasnak kell ám lenni- — 
Steinteld Miklós: Próbálj olyan feitöröket ktgondnlnl. amik csak há
túkból vannak összeállítva. — Harangozó Ilonka: Téged is örömtneJ 
fogadlak a táborunkba. Legközelebb ha Írsz. el ne felejtsd íucginC 
hányadikba jársz. — Rergcr Kató: Postára tettük. — Ha Hi Ha: bó- 
gatyvár vezérei: A mesét ha megfelel, közlöm, de el kel! hogy küldjék 
a-egészet, hogy átnézhessem. Válaszukat okvetlen várom. — K<fv«y 
Altéiba: Örülök, hogy jobban vagy. — SchSIfer Ferenc: Azok a fej- 
iörök miket beküldte), már megjelentek. Gondolj ki másikat. — Or
szág Zsuzsika: Legközelebb meg fogod kapni. — Gyúrók Manci: S.i- 
kan vannak, akik még egyszer sem nyeltek, azok is szeretnének ju
talomban részesülni, te már nyertél egyszer, igy hát légy türelemmel 
míg ismét rád kerül a sor. — Ntinay Levente: Mi van a megígéri 
bosszú levéllel? Türelmetlenül varom.

A- ..... ..................  ......... r_________
Friednmn Marcitól Tikvieki Jenitől

S7.ÁM IVJTYO IY.
Jancsi és P ista dióval játszottak. Játék után Jancsi iSV

szólt:
r— Add nekem, Pista dióid felét és akkor ötször annyi 

dióm lesz, mint neked.
Erre Pista igy felelt:
— le  add nekem dióid negyedrészét s  akkor agyai* 

annyi dk'un lesz. mint neked.
Hány diója volt Jancsinak cs hány Pistának?
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